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Introduction

When the ROC was formally founded in 1912, Hong Kong was not part of
it—the Qing had been forced to give up three swaths of territory to the UK
under military pressure: Hong Kong (Xianggang BA) in 1842, Kowloon
(Jinlong JLEE) in 1860, and the New Territories (Xinjie ®T5L) in 1898. During
the following decades, the three parts were administrated by the UK as one
crown colony. In the 1980s the PRC and the UK began negotiations about
the return of the British colony to Chinese rule, and in 1984 the Sino-British

Declaration on Hong Kong (Zhonghua renmin gonghegno ghengfu han Da buliedian
ji Bei aierlan lianhe wanggno zhengfu guanyn Xianggang wentide lianhe shengming PEN REFMBEBFM AT SIE R ZHE
WS TEBUSEBRE B RBIEN S E8) was signed. Since the handover on July 1, 1997 Hong Kong has been
a part of the PRC as Special Administrative Region (#ebie xingzhenggn 15 BI4THE, abbrev. SAR) under the principle
of “one country, two systems” (yiguo liangzhi —BIMIHl, abbrev. 1C2S) which supposedly allows Hong Kong to
maintain a political system different from the rest of the PRC for 50 years.

As the PRC insists Taiwan to be ‘unified’ with the PRC under the 1C2S formula as well, the practical reality of 1C2S
in Hong Kong has been closely monitored in Taiwan. An unabated public movement for democratization with mass
demonstrations beginning with the Umbrella Movement (yusan geming FRBEEE B5) in 2014 eventually prompted Beijing
to impose a harsh National Security Law (gangqu gnoanfa FEBBIZ E) in 2020. As a result, political opposition has
since been silenced and criminalized, and activities like the annual candlelight vigils in Hong Kong’s Victoria Park HE
ZHFIEENE commemorating the 1989 Tiananmen Massacre (fusi Tiananmen shijian 7SR LZPIEH) are now
banned.

Considering the significance of the development in Hong Kong for Taiwan, it is worth studying major laws and
treaties which are shaping Hong Kong politics today. Hong Kong’s Basic Law (jibenfu BZNJE) is accessible in a
separate PDF file issued by the HKSAR authorities. It should be noted that the wording of the Basic Law’s Article
23 itself remained unchanged in March 2024, but it was supplemented with the Safeguarding National Security
Ordinance (weibu guojia anguan tiaoli HEFBBIRE 2R BI) which is shown below.

*k 3k kkk kkkkk kkkkk kkkkk kkkkk
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The Sino-British Joint Declaration on the Question of Hong Kong

JOINT DECLARATION OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
ON THE QUESTION OF HONG KONG

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
People's Republic of China have reviewed with satisfaction the friendly relations existing between the two
Governments and peoples in recent years and agreed that a proper negotiated settlement of the question of Hong

Kong, which is left over from the past, is conducive to the maintenance of the prosperity and stability of Hong

Kong and to the further strengthening and development of the relations between the two countries on a new basis.

To this end, they have, after talks between the delegations of the two Governments, agreed to declare as follows:

1. The Government of the People's Republic of China declares that to recover the Hong Kong area (including

Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories, hereinafter referred to as Hong Kong) is the common

aspiration of the entire Chinese people, and that it has decided to resume the exercise of sovereignty over Hong
Kong with effect from 1 July 1997.

2. The Government of the United Kingdom declares that it will restore Hong Kong to the People's Republic of
China with effect from 1 July 1997.

3. The Government of the People’s Republic of China declares that the basic policies of the People’s Republic of

China regarding Hong Kong are as follows:

M

@

*

®)

©)

)

®)

©)

Upholding national unity and territorial integrity and taking account of the history of Hong Kong and its
realities, the People’s Republic of China has decided to establish, in accordance with the provisions of
Article 31 of the Constitution of the People’s Republic of China, a Hong Kong Special Administrative
Region upon resuming the exercise of sovereignty over Hong Kong,

The Hong Kong Special Administrative Region will be directly under the authority of the Central People’s
Government of the People’s Republic of China. The Hong Kong Special Administrative Region will enjoy
a high degree of autonomy, except in foreign and defence affairs which are the responsibilities of the
Central People’s Government.

The Hong Kong Special Administrative Region will be vested with executive, legislative and independent
judicial power, including that of final adjudication. The laws currently in force in Hong Kong will remain
basically unchanged.

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region will be composed of local inhabitants.
The chief executive will be appointed by the Central People’s Government on the basis of the results of
elections or consultations to be held locally. Principal officials will be nominated by the chief executive of
the Hong Kong Special Administrative Region for appointment by the Central People’s Government.
Chinese and foreign nationals previously working in the public and police services in the government
departments of Hong Kong may remain in employment. British and other foreign nationals may also be
employed to serve as advisers or hold certain public posts in government departments of the Hong Kong
Special Administrative Region.

The current social and economic systems in Hong Kong will remain unchanged, and so will the life-style.
Rights and freedoms, including those of the person, of speech, of the press, of assembly, of association, of
travel, of movement, of correspondence, of strike, of choice of occupation, of academic research and of
religious belief will be ensured by law in the Hong Kong Special Administrative Region. Private property,
ownership of enterprises, legitimate right of inheritance and foreign investment will be protected by law.
The Hong Kong Special Administrative Region will retain the status of a free port and a separate customs
territory.

The Hong Kong Special Administrative Region will retain the status of an international financial centre, and
its markets for foreign exchange, gold, securities and futures will continue. There will be free flow of capital.
The Hong Kong dollar will continue to circulate and remain freely convertible.

The Hong Kong Special Administrative Region will have independent finances. The Central People’s
Government will not levy taxes on the Hong Kong Special Administrative Region.

The Hong Kong Special Administrative Region may establish mutually beneficial economic relations with
the United Kingdom and other countries, whose economic interests in Hong Kong will be given due
regard.
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(10) Using the name of “Hong Kong, China”, the Hong Kong Special Administrative Region may on its own
maintain and develop economic and cultural relations and conclude relevant agreements with states, regions
and relevant international organisations.

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region may on its own issue travel documents
for entry into and exit from Hong Kong.

(11) The maintenance of public order in the Hong Kong Special Administrative Region will be the responsibility
of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region.

(12) The above-stated basic policies of the People’s Republic of China regarding Hong Kong and the
elaboration of them in Annex I to this Joint Declaration will be stipulated, in a Basic Law of the Hong
Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, by the National People’s Congress
of the People’s Republic of China, and they will remain unchanged for 50 years.

4. The Government of the United Kingdom and the Government of the People's Republic of China declare that,
during the transitional period between the date of the entry into force of this Joint Declaration and 30 June 1997,
the Government of the United Kingdom will be responsible for the administration of Hong Kong with the
object of maintaining and preserving its economic prosperity and social stability; and that the Government of
the People's Republic of China will give its co-operation in this connection.

5. The Government of the United Kingdom and the Government of the People's Republic of China declare that,
in order to ensure a smooth transfer of government in 1997, and with a view to the effective implementation of
this Joint Declaration, a Sino-British Joint Liaison Group will be set up when this Joint Declaration enters into
force; and that it will be established and will function in accordance with the provisions of Annex II to this Joint
Declaration.

6. The Government of the United Kingdom and the Government of the People's Republic of China declare that
land leases in Hong Kong and other related matters will be dealt with in accordance with the provisions of
Annex III to this Joint Declaration.

7. The Government of the United Kingdom and the Government of the People's Republic of China agree to
implement the preceding declarations and the Annexes to this Joint Declaration.

8. This Joint Declaration is subject to ratification and shall enter into force on the date of the exchange of
instruments of ratification, which shall take place in Beijing before 30 June 1985. This Joint Declaration and its
Annexes shall be equally binding,

Done in duplicate at Beijing on December 19, 1984 in the English and Chinese languages, both texts being equally

authentic.

For the Government of the United Kingdom Margaret Thatcher

of Great Britain and Northern Ireland

For the Government of the People's Republic Zhao Ziyang

of China

ANNEX I

Elaboration by the government of the People's Republic of China of its basic policies regarding Hong
Kong

The Government of the People's Republic of China elaborates the basic policies of the People's Republic of China
regarding Hong Kong as set out in paragraph 3 of the Joint Declaration of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the People's Republic of China on the Question of
Hong Kong as follows:

L. CONSTITUTION
Establishment of the Hong Kong S.A.R.
The Basic Law
The Constitution of the People's Republic of China stipulates in Article 31 "that the state may establish special

administrative regions when necessary. The systems to be instituted in special administrative regions shall be
presctibed by laws enacted by the National People's Congtess in the light of the specific conditions." In accordance
with this Article, the People's Republic of China shall, upon the resumption of the exercise of sovereignty over
Hong Kong on 1 July 1997, establish the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of
China. The National People's Congress of the People's Republic of China shall enact and promulgate a Basic Law of
the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of China (hereinafter referred to as the
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Basic Law) in accordance with the Constitution of the People's Republic of China, stipulating that after the
establishment of the Hong Kong Special Administrative Region the socialist system and socialist policies shall not be
practised in the Hong Kong Special Administrative Region and that Hong Kong's previous capitalist system and
life-style shall remain unchanged for 50 years.

The Hong Kong Special Administrative Region shall be directly under the authority of the Central People's
Government of the People's Republic of China and shall enjoy a high degree of autonomy. Except for foreign and
defence affairs which are the responsibilities of the Central People's Government, the Hong Kong Special
Administrative Region shall be vested with executive, legislative and independent judicial power, including that of
final adjudication. The Central People's Government shall authorise the Hong Kong Special Administrative Region
to conduct on its own those external affairs specified in Section X1 of this Annex.

Chief Executive. Principal Officials. The Legislature

The government and legislature of the Hong Kong Special Administrative Region shall be composed of local
inhabitants. The chief executive of the Hong Kong Special Administrative Region shall be selected by election or
through consultations held locally and be appointed by the Central People's Government. Principal officials
(equivalent to Secretaries) shall be nominated by the chief executive of the Hong Kong Special Administrative
Region and appointed by the Central People's Government. The legislature of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region shall be constituted by elections. The executive authorities shall abide by the law and shall be
accountable to the legislature.

Language

In addition to Chinese, English may also be used in organs of government and in the courts in the Hong Kong

Special Administrative Region.
Regional flag and emblem
Apart from displaying the national flag and national emblem of the People's Republic of China, the Hong Kong

Special Administrative Region may use a regional flag and emblem of its own.

II. LEGAL SYSTEM
Laws previously in force

After the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region, the laws previously in force in Hong
Kong (i.e. the common law, rules of equity, ordinances, subordinate legislation and customary law) shall be
maintained, save for any that contravene the Basic Law and subject to any amendment by the Hong Kong Special
Administrative Region legislature.

Legislative power

The legislative power of the Hong Kong Special Administrative Region shall be vested in the legislature of the
Hong Kong Special Administrative Region. The legislature may on its own authority enact laws in accordance with
the provisions of the Basic Law and legal procedures, and report them to the Standing Committee of the National
People's Congress for the record. Laws enacted by the legislature which are in accordance with the Basic Law and
legal procedures shall be regarded as valid.

Laws of the SAR

The laws of the Hong Kong Special Administrative Region shall be the Basic Law, and the laws previously in

force in Hong Kong and laws enacted by the Hong Kong Special Administrative Region legislature as above.

111, JUDICIAL SYSTEM
Previous judicial system

After the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region, the judicial system previously
practised in Hong Kong shall be maintained except for those changes consequent upon the vesting in the courts of
the Hong Kong Special Administrative Region of the power of final adjudication.

Judicial power; Precedents

Judicial power in the Hong Kong Special Administrative Region shall be vested in the courts of the Hong Kong
Special Administrative Region. The courts shall exercise judicial power independently and free from any interference.
Members of the judiciary shall be immune from legal action in respect of their judicial functions. The courts shall
decide cases in accordance with the laws of the Hong Kong Special Administrative Region and may refer to
precedents in other common law jurisdictions.

Appointment and removal of judges

Judges of the Hong Kong Special Administrative Region courts shall be appointed by the chief executive of the

Hong Kong Special Administrative Region acting in accordance with the recommendation of an independent
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commission composed of local judges, persons from the legal profession and other eminent persons. Judges shall be
chosen by reference to their judicial qualities and may be recruited from other common law jurisdictions. A judge
may only be removed for inability to discharge the functions of his office, or for misbehaviour, by the chief
executive of the Hong Kong Special Administrative Region acting in accordance with the recommendation of a
tribunal appointed by the chief judge of the court of final appeal, consisting of not fewer than three local judges.
Additionally, the appointment or removal of principal judges (i.e. those of the highest rank) shall be made by the
chief executive with the endorsement of the Hong Kong Special Administrative Region legislature and reported to
the Standing Committee of the National People's Congtess for the record. The system of appointment and removal
of judicial officers other than judges shall be maintained.
Power of final judgment

The power of final judgment of the Hong Kong Special Administrative Region shall be vested in the court of
final appeal in the Hong Kong Special Administrative Region, which may as required invite judges from other
common law jurisdictions to sit on the court of final appeal.
Prosecutions

A prosecuting authority of the Hong Kong Special Administrative Region shall control criminal prosecutions
free from any interference.
Legal practitioners

On the basis of the system previously operating in Hong Kong, the Hong Kong Special Administrative Region
Government shall on its own make provision for local lawyers and lawyers from outside the Hong Kong Special
Administrative Region to work and practise in the Hong Kong Special Administrative Region.
Reciprocal juridical assistance

The Central People's Government shall assist or authorise the Hong Kong Special Administrative Region

Government to make appropriate arrangements for reciprocal juridical assistance with foreign states.
IV. PUBLIC SERVICE

Public servants and members of judiciary previously serving in H.K.
After the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region, public servants previously serving in

Hong Kong in all government departments, including the police department, and members of the judiciary may all
remain in employment and continue their service with pay, allowances, benefits and conditions of service no less
favourable than before. The Hong Kong Special Administrative Region Government shall pay to such persons who
retire or complete their contracts, as well as to those who have retired before 1 July 1997, or to their dependants, all
pensions, gratuities, allowances and benefits due to them on terms no less favourable than before, and irrespective of
their nationality or place of residence.
Foreign nationals in public service

The Hong Kong Special Administrative Region Government may employ British and other foreign nationals
previously serving in the public service in Hong Kong, and may recruit British and other foreign nationals holding
permanent identity cards of the Hong Kong Special Administrative Region to serve as public servants at all levels,
except as heads of major government departments (corresponding to branches or departments at Secretary level)
including the police department, and as deputy heads of some of those departments. The Hong Kong Special Ad-
ministrative Region Government may also employ British and other foreign nationals as advisers to government
departments and, when there is a need, may recruit qualified candidates from outside the Hong Kong Special
Administrative Region to professional and technical posts in government departments. The above shall be employed
only in their individual capacities and, like other public servants, shall be responsible to the Hong Kong Special
Administrative Region Government.
Appointment and promotion of public servants

The appointment and promotion of public servants shall be on the basis of qualifications, experience and ability.
Hong Kong's previous system of recruitment, employment, assessment, discipline, training and management for the
public service (including special bodies for appointment, pay and conditions of service) shall, save for any provisions

providing privileged treatment for foreign nationals, be maintained.

V. FINANCE
Budget

The Hong Kong Special Administrative Region shall deal on its own with financial matters, including disposing
of its financial resources and drawing up its budgets and its final accounts. The Hong Kong Special Administrative
Region shall report its budgets and final accounts to the Central People's Government for the record.
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Taxation and public expenditure

The Central People's Government shall not levy taxes on the Hong Kong Special Administrative Region. The
Hong Kong Special Administrative Region shall use its financial revenues exclusively for its own purposes and they
shall not be handed over to the Central People's Government. The systems by which taxation and public expenditure
must be approved by the legislature, and by which there is accountability to the legislature for all public expenditure,
and the system for auditing public accounts shall be maintained.
VI. ECONOMIC SYSTEM
Economic and trade system.
Ownership of property

The Hong Kong Special Administrative Region shall maintain the capitalist economic and trade systems

previously practised in Hong Kong, The Hong Kong Special Administrative Region Government shall decide its
economic and trade policies on its own. Rights concerning the ownership of property, including those relating to
acquisition, use, disposal, inheritance and compensation for lawful deprivation (corresponding to the real value of
the property concerned, freely convertible and paid without undue delay) shall continue to be protected by law.

Free port and free trade policy

The Hong Kong Special Administrative Region shall retain the status of a free port and continue a free trade
policy, including the free movement of goods and capital. The Hong Kong Special Administrative Region may on its
own maintain and develop economic and trade relations with all states and regions.

Customs territory.
GATT.

The Hong Kong Special Administrative Region shall be a separate customs territory. It may participate in
relevant international organisations and international trade agreements (including preferential trade arrangements),
such as the General Agreement on Tariffs and Trade and arrangements regarding international trade in textiles.
Export quotas, tariff preferences and other similar arrangements obtained by the Hong Kong Special Administrative
Region shall be enjoyed exclusively by the Hong Kong Special Administrative Region. The Hong Kong Special
Administrative Region shall have authority to issue its own certificates of origin for products manufactured locally, in
accordance with prevailing rules of origin.

Trade missions

The Hong Kong Special Administrative Region may, as necessary, establish official and semi-official economic

and trade missions in foreign countries, reporting the establishment of such missions to the Central People's

Government for the record.

VII. MONETARY SYSTEM
Previous monetary and financial systems

The Hong Kong Special Administrative Region shall retain the status of an international financial centre. The
monetary and financial systems previously practised in Hong Kong, including the systems of regulation and
supervision of deposit taking institutions and financial markets, shall be maintained.

Monetary and financial policies

The Hong Kong Special Administrative Region Government may decide its monetary and financial policies on
its own. It shall safeguard the free operation of financial business and the free flow of capital within, into and out of
the Hong Kong Special Administrative Region. No exchange control policy shall be applied in the Hong Kong
Special Administrative Region. Markets for foreign exchange, gold, securities and futures shall continue.

Hong Kong dollar

The Hong Kong dollar, as the local legal tender, shall continue to circulate and remain freely convertible. The
authority to issue Hong Kong currency shall be vested in the Hong Kong Special Administrative Region
Government. The Hong Kong Special Administrative Region Government may authorise designated banks to issue
or continue to issue Hong Kong currency under statutory authority, after satisfying itself that any issue of currency
will be soundly based and that the arrangements for such issue are consistent with the object of maintaining the
stability of the currency. Hong Kong currency bearing references inappropriate to the status of Hong Kong as a
Special Administrative Region of the People's Republic of China shall be progtessively replaced and withdrawn from
circulation.

Exchange Fund

The Exchange Fund shall be managed and controlled by the Hong Kong Special Administrative Region

Government, primarily for regulating the exchange value of the Hong Kong dollar.
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VIIIL. SHIPPING
Previous systems of shipping management and regulation

The Hong Kong Special Administrative Region shall maintain Hong Kong's previous systems of shipping
management and shipping regulation, including the system for regulating conditions of seamen. The specific
functions and responsibilities of the Hong Kong Special Administrative Region Government in the field of shipping
shall be defined by the Hong Kong Special Administrative Region Government on its own. Private shipping
businesses and shipping-related businesses and private container terminals in Hong Kong may continue to operate
freely.
Shipping registers and issue of certificates

The Hong Kong Special Administrative Region shall be authorised by the Central People's Government to
continue to maintain a shipping register and issue related certificates under its own legislation in the name of 'Hong
Kong, China'.
Access to HKSAR ports

With the exception of foreign warships, access for which requires the permission of the Central People's
Government, ships shall enjoy access to the ports of the Hong Kong Special Administrative Region in accordance

with the laws of the Hong Kong Special Administrative Region.

IX. CIVIL AVIATTION
Previous system of civil aviation management

The Hong Kong Special Administrative Region shall maintain the status of Hong Kong as a centre of
international and regional aviation. Airlines incorporated and having their principal place of business in Hong Kong
and civil aviation related businesses may continue to operate. The Hong Kong Special Administrative Region shall
continue the previous system of civil aviation management in Hong Kong, and keep its own aircraft register in
accordance with provisions laid down by the Central People's Government concerning nationality marks and
registration marks of aircraft. The Hong Kong Special Administrative Region shall be responsible on its own for
matters of routine business and technical management of civil aviation, including the management of airports, the
provision of air traffic services within the flight information region of the Hong Kong Special Administrative
Region, and the discharge of other responsibilities allocated under the regional air navigation procedures of the
International Civil Aviation Organisation.

Air services

The Central People's Government shall, in consultation with the Hong Kong Special Administrative Region
Government, make arrangements providing for air services between the Hong Kong Special Administrative Region
and other parts of the People's Republic of China for aitlines incorporated and having their principal place of
business in the Hong Kong Special Administrative Region and other aitlines of the People's Republic of China. All
Air Service Agreements providing for air services between other parts of the People's Republic of China and other
states and regions with stops at the Hong Kong Special Administrative Region and air services between the Hong
Kong Special Administrative Region and other states and regions with stops at other parts of the People's Republic
of China shall be concluded by the Central People's Government. For this purpose, the Central People's Govern-
ment shall take account of the special conditions and economic interests of the Hong Kong Special Administrative
Region and consult the Hong Kong Special Administrative Region Government. Representatives of the Hong Kong
Special Administrative Region Government may participate as members of delegations of the Government of the
People's Republic of China in air service consultations with foreign governments concerning arrangements for such
services.

Air Service Agreements

Acting under specific authorisations from the Central People's Government, the Hong Kong Special
Administrative Region Government may:
® renew or amend Air Service Agreements and arrangements previously in force; in principle, all such Agreements

and arrangements may be renewed or amended with the rights contained in such previous Agreements and

arrangements being as far as possible maintained;

® necgotiate and conclude new Air Service Agreements providing routes for airlines incorporated and having their
principal place of business in the Hong Kong Special Administrative Region and rights for overflights and
technical stops; and

® negotiate and conclude provisional arrangements where no Air Service Agreement with a foreign state or other

region is in force.
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All scheduled air services to, from or through the Hong Kong Special Administrative Region which do not
operate to, from or through the mainland of China shall be regulated by Air Service Agreements or provisional
arrangements referred to in this paragraph.

The Central People's Government shall give the Hong Kong Special Administrative Region Government the
authority to:
® negotiate and conclude with other authorities all arrangements concerning the implementation of the above Air

Service Agreements and provisional arrangements;
® issuc licences to aitlines incorporated and having their principal place of business in the Hong Kong Special

Administrative Region;

designate such airlines under the above Air Service Agreements and provisional arrangements; and

® issuc permits to foreign airlines for services other than those to, from or through the mainland of China.

X. EDUCATION

The Hong Kong Special Administrative Region shall maintain the educational system previously practised in
Hong Kong, The Hong Kong Special Administrative Region Government shall on its own decide policies in the
fields of culture, education, science and technology, including policies regarding the educational system and its
administration, the language of instruction, the allocation of funds, the examination system, the system of academic
awards and the recognition of educational and technological qualifications. Institutions of all kinds, including those
run by religious and community organisations, may retain their autonomy. They may continue to recruit staff and use
teaching materials from outside the Hong Kong Special Administrative Region. Students shall enjoy freedom of

choice of education and freedom to pursue their education outside the Hong Kong Special Administrative Region.
XI. FOREIGN AFFAIRS

General
Subject to the principle that foreign affairs are the responsibility of the Central People's Government,

representatives of the Hong Kong Special Administrative Region Government may participate, as members of
delegations of the Government of the People's Republic of China, in negotiations at the diplomatic level directly
affecting the Hong Kong Special Administrative Region conducted by the Central People's Government. The Hong
Kong Special Administrative Region may on its own, using the name 'Hong Kong, China', maintain and develop
relations and conclude and implement agreements with states, regions and relevant international organisations in the
appropriate fields, including the economic, trade, financial and monetary, shipping, communications, touristic,
cultural and sporting fields. Representatives of the Hong Kong Special Administrative Region Government may
patticipate, as members of delegations of the Government of the People's Republic of China, in international
organisations or conferences in appropriate fields limited to states and affecting the Hong Kong Special
Administrative Region, or may attend in such other capacity as may be permitted by the Central People's
Government and the organisation or conference concerned, and may express their views in the name of 'Hong
Kong, China'. The Hong Kong Special Administrative Region may, using the name 'Hong Kong, China', participate
in international organisations and conferences not limited to states.
International agreements

The application to the Hong Kong Special Administrative Region of international agreements to which the
People's Republic of China is or becomes a patty shall be decided by the Central People's Government, in
accordance with the circumstances and needs of the Hong Kong Special Administrative Region, and after seeking
the views of the Hong Kong Special Administrative Region Government. International agreements to which the
People's Republic of China is not a party but which are implemented in Hong Kong may remain implemented in the
Hong Kong Special Administrative Region. The Central People's Government shall, as necessary, authotise or assist
the Hong Kong Special Administrative Region Government to make appropriate arrangements for the application to
the Hong Kong Special Administrative Region of other relevant international agreements. The Central People's
Government shall take the necessary steps to ensure that the Hong Kong Special Administrative Region shall
continue to retain its status in an appropriate capacity in those international organisations of which the People's
Republic of China is a member and in which Hong Kong participates in one capacity or another. The Central
People's Government shall, where necessary, facilitate the continued participation of the Hong Kong Special
Administrative Region in an appropriate capacity in those international organisations in which Hong Kong is a

patticipant in one capacity or another, but of which the People's Republic of China is not a member.

14



———  THE HONG KONG FILES: RELEVANT TREATIES AND LAWS ———

Consular and other missions

Foreign consular and other official or semi-official missions may be established in the Hong Kong Special
Administrative Region with the approval of the Central People's Government. Consular and other official missions
established in Hong Kong by states which have established formal diplomatic relations with the People's Republic of
China may be maintained. According to the circumstances of each case, consular and other official missions of
states having no formal diplomatic relations with the People's Republic of China may either be maintained or
changed to semi-official missions. States not recognised by the People's Republic of China can only establish
non-governmental institutions.

The United Kingdom may establish a Consulate-General in the Hong Kong Special Administrative Region.

XI1I. DEFENCE

The maintenance of public order in the Hong Kong Special Administrative Region shall be the responsibility of
the Hong Kong Special Administrative Region Government. Military forces sent by the Central People's
Government to be stationed in the Hong Kong Special Administrative Region for the purpose of defence shall not
interfere in the internal affairs of the Hong Kong Special Administrative Region. Expenditure for these military
forces shall be borne by the Central People's Government.

XII1. BASIC RIGHTS AND FREEDOMS
General

The Hong Kong Special Administrative Region Government shall protect the rights and freedoms of inhabitants
and other persons in the Hong Kong Special Administrative Region according to law. The Hong Kong Special
Administrative Region Government shall maintain the rights and freedoms as provided for by the laws previously in
force in Hong Kong, including freedom of the person, of speech, of the press, of assembly, of association, to form
and join trade unions, of correspondence, of travel, of movement, of strike, of demonstration, of choice of
occupation, of academic research, of belief, inviolability of the home, the freedom to marry and the right to raise a
family freely.
Legal advice and judicial remedies

Every person shall have the right to confidential legal advice, access to the courts, representation in the courts by
lawyers of his choice, and to obtain judicial remedies. Every person shall have the right to challenge the actions of
the executive in the courts.
Religion

Religious organisations and believers may maintain their relations with religious organisations and believers
elsewhere, and schools, hospitals and welfare institutions run by religious organisations may be continued. The
relationship between religious organisations in the Hong Kong Special Administrative Region and those in other
patts of the People's Republic of China shall be based on the principles of non-subordination, non-interference and
mutual respect.
International Covenants

The provisions of the International Covenant on Civil and Political Rights and the International Covenant on

Economic, Social and Cultural Rights as applied to Hong Kong shall remain in force.

XIV. RIGHT OF ABODE, TRAVEL, IMMIGRATION
Right of abode
The following categories of persons shall have the right of abode in the Hong Kong Special Administrative

Region, and, in accordance with the law of the Hong Kong Special Administrative Region, be qualified to obtain

permanent identity cards issued by the Hong Kong Special Administrative Region Government, which state their

right of abode:

® all Chinese nationals who where born or who have ordinarily resided in Hong Kong before or after the
establishment of the Hong Kong Special Administrative Region for a continuous period of 7 years or more, and
persons of Chinese nationality born outside Hong Kong of such Chinese nationals;

® all other persons who have ordinarily resided in Hong Kong before or after the establishment of the Hong Kong
Special Administrative Region for a continuous period of 7 years or more and who have taken Hong Kong as
their place of permanent residence before or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative
Region, and persons under 21 years of age who were born of such persons in Hong Kong before or after the
establishment of the Hong Kong Special Administrative Region;

® any other persons who had the right of abode only in Hong Kong before the establishment of the Hong Kong
Special Administrative Region.
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Passports etc

The Central People's Government shall authorise the Hong Kong Special Administrative Region Government to
issue, in accordance with the law, passports of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's
Republic of China to all Chinese nationals who hold permanent identity cards of the Hong Kong Special
Administrative Region, and travel documents of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's
Republic of China to all other persons lawfully residing in the Hong Kong Special Administrative Region. The above
passports and documents shall be valid for all states and regions and shall record the holdet's right to return to the
Hong Kong Special Administrative Region.
Use of travel documents

For the purpose of travelling to and from the Hong Kong Special Administrative Region, residents of the Hong
Kong Special Administrative Region may use travel documents issued by the Hong Kong Special Administrative
Region Government, or by other competent authorities of the People's Republic of China, or of other states.
Holders of permanent identity cards of the Hong Kong Special Administrative Region may have this fact stated in
their travel documents as evidence that the holders have the right of abode in the Hong Kong Special Administrative
Region.

Entry into the Hong Kong Special Administrative Region of persons from other parts of China shall continue to
be regulated in accordance with the present practice.
Immigration controls

The Hong Kong Special Administrative Region Government may apply immigration controls on entry, stay in
and departure from the Hong Kong Special Administrative Region by persons from foreign states and regions.
Freedom to leave SAR

Unless restrained by law, holders of valid travel documents shall be free to leave the Hong Kong Special
Administrative Region without special authorisation.
Visa abolition agreements

The Central People's Government shall assist or authorise the Hong Kong Special Administrative Region
Government to conclude visa abolition agreements with states or regions.

ANNEX II

Sino-British Joint Liaison Group

1. In furtherance of their common aim and in order to ensure a smooth transfer of government in 1997, the
Government of the United Kingdom and the Government of the People's Republic of China have agreed to
continue their discussions in a friendly spirit and to develop the cooperative relationship which already exists
between the two Governments over Hong Kong with a view to the effective implementation of the Joint
Declaration.

2. In order to meet the requirements for liaison, consultation and the exchange of information, the two
Governments have agreed to set up a Joint Liaison Group.

3. The functions of the Joint Liaison Group shall be:

a) to conduct consultations on the implementation of the Joint Declaration;

b) to discuss matters relating to the smooth transfer of government in 1997;

¢) to exchange information and conduct consultations on such subjects as may be agreed by the two sides.

Matters on which there is disagreement in the Joint Liaison Group shall be referred to the two Governments for
solution through consultations.

4. Matters for consideration during the first half of the period between the establishment of the Joint Liaison Group
and 1 July 1997 shall include:

a) action to be taken by the two Governments to enable the Hong Kong Special Administrative Region to maintain
its economic relations as a separate customs territory, and in particular to ensure the maintenance of Hong Kong's
participation in the General Agreement on Tariffs and Trade, the Multifibre Arrangement and other international
arrangements; and

b) action to be taken by the two Governments to ensure the continued application of international rights and
obligations affecting Hong Kong,

5. The two Governments have agreed that in the second half of the period between the establishment of the Joint
Liaison Group and 1 July 1997 there will be need for closer cooperation, which will therefore be intensified during
that period. Matters for consideration during this second period shall include:
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a) procedures to be adopted for the smooth transition in 1997;

b) action to assist the Hong Kong Special Administrative Region to maintain and develop economic and cultural
relations and conclude agreements on these matters with states, regions and relevant international organisations.

6. The Joint Liaison Group shall be an organ for liaison and not an organ of power. It shall play no part in the
administration of Hong Kong or the Hong Kong Special Administrative Region. Nor shall it have any supervisory
role over that administration. The members and supporting staff of the Joint Liaison Group shall only conduct
activities within the scope of the functions of the Joint Liaison Group.

7. Each side shall designate a senior representative who shall be of Ambassadorial rank, and four other members of
the group. Each side may send up to 20 supporting staff.

8. The Joint Liaison Group shall be established on the entry into force of the Joint Declaration. From 1 July 1988
the Joint Liaison Group shall have its principal base in Hong Kong. The Joint Liaison Group shall continue its work
until 1 January 2000.

9. The Joint Liaison Group shall meet in Beijing, London and Hong Kong, It shall meet at least once in each of the
three locations in each year. The venue for each meeting shall be agreed between the two sides.

10. Members of the Joint Liaison Group shall enjoy diplomatic privileges and immunities as appropriate when in the
three locations. Proceedings of the Joint Liaison Group shall remain confidential unless otherwise agreed between
the two sides.

11. The Joint Liaison Group may by agreement between the two sides decide to set up specialist sub-groups to deal
with particular subjects requiring expert assistance.

12. Meetings of the Joint Liaison Group and sub-groups may be attended by experts other than the members of the
Joint Liaison Group. Each side shall determine the composition of its delegation to particular meetings of the Joint
Liaison Group or sub-group in accordance with the subjects to be discussed and the venue chosen.

13. The working procedures of the Joint Liaison Group shall be discussed and decided upon by the two sides within
the guidelines laid down in this Annex.

ANNEX IIT

Land Leases

The Government of the United Kingdom and the Government of the People's Republic of China have agreed that,
with effect from the entry into force of the Joint Declaration, land leases in Hong Kong and other related matters
shall be dealt with in accordance with the following provisions:

1. All leases of land granted or decided upon before the entry into force of the Joint Declaration and those granted
thereafter in accordance with paragraph 2 or 3 of this Annex, and which extend beyond 30 June 1997, and all rights
in relation to such leases shall continue to be recognised and protected under the law of the Hong Kong Special
Administrative Region.

2. All leases of land granted by the British Hong Kong Government not containing a right of renewal that expire
before 30 June 1997, except short term tenancies and leases for special purposes, may be extended if the lessee so
wishes for a period expiring not later than 30 June 2047 without payment of an additional premium. An annual rent
shall be charged from the date of extension equivalent to 3 per cent of the rateable value of the property at that date,
adjusted in step with any changes in the rateable value thereafter. In the case of old schedule lots, village lots, small
houses and similar rural holdings, where the property was on 30 June 1984 held by, or, in the case of small houses
granted after that date, the property is granted to, a person descended through the male line from a person who was
in 1898 a resident of an established village in Hong Kong, the rent shall remain unchanged so long as the property is
held by that person or by one of his lawful successors in the male line. Where leases of land not having a right of
renewal expire after 30 June 1997, they shall be dealt with in accordance with the relevant land laws and policies of
the Hong Kong Special Administrative Region.

3. From the entry into force of the Joint Declaration until 30 June 1997, new leases of land may be granted by the
British Hong Kong Government for terms expiring not later than 30 June 2047. Such leases shall be granted at a
premium and nominal rental until 30 June 1997, after which date they shall not require payment of an additional
premium but an annual rent equivalent to 3 per cent of the rateable value of the property at that date, adjusted in
step with changes in the rateable value thereafter, shall be charged.

4. The total amount of new land to be granted under paragraph 3 of this Annex shall be limited to 50 hectares a year
(excluding land to be granted to the Hong Kong Housing Authority for public rental housing) from the entry into
force of the Joint Declaration until 30 June 1997.
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5. Modifications of the conditions specified in leases granted by the British Hong Kong Government may continue
to be granted before 1 July 1997 at a premium equivalent to the difference between the value of the land under the
previous conditions and its value under the modified conditions.

6. From the entry into force of the Joint Declaration until 30 June 1997, premium income obtained by the British
Hong Kong Government from land transactions shall, after deduction of the average cost of land production, be
shared equally between the British Hong Kong Government and the future Hong Kong Special Administrative
Region Government. All the income obtained by the British Hong Kong Government, including the amount of the
above-mentioned deduction, shall be put into the Capital Works Reserve Fund for the financing of land
development and public works in Hong Kong. The Hong Kong Special Administrative Region Government's shatre
of the premium income shall be deposited in banks incorporated in Hong Kong and shall not be drawn on except
for the financing of land development and public works in Hong Kong in accordance with the provisions of
paragraph 7(d) of this Annex.

7. A Land Commission shall be established in Hong Kong immediately upon the entry into force of the Joint
Declaration. The Land Commission shall be composed of an equal number of officials designated respectively by
the Government of the United Kingdom and the Government of the People's Republic of China together with
necessary supporting staff. The officials of the two sides shall be responsible to their respective governments. The
Land Commission shall be dissolved on 30 June 1997.

The terms of reference of the Land Commission shall be:

a) to conduct consultations on the implementation of this Annex;

b) to monitor observance of the limit specified in paragraph 4 of this Annex, the amount of land granted to the
Hong Kong Housing Authority for public rental housing, and the division and use of premium income referred to in
paragraph 6 of this Annex;

¢) to consider and decide on proposals from the British Hong Kong Government for increasing the limit referred to
in paragraph 4 of this Annex;

d) to examine proposals for drawing on the Hong Kong Special Administrative Region Government's share of
premium income referred to in paragraph 6 of this Annex and to make recommendations to the Chinese side for
decision.

Matters on which there is disagreement in the Land Commission shall be referred to the Government of the United
Kingdom and the Government of the People's Republic of China for decision.

8. Specific details regarding the establishment of the Land Commission shall be finalised separately by the two sides

through consultations.

Memoranda (Exchanged Between the Two Sides)

United Kingdom Memorandum
In connection with the Joint Declaration of the Government of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland and the Government of the People's Republic of China on the question of Hong Kong to be
signed this day, the Government of the United Kingdom declares that, subject to the completion of the necessary
amendments to the relevant United Kingdom legislation:

a) All persons who on 30 June 1997 are, by virtue of a connection with Hong Kong, British Dependent Territories
Citizens (BDTCs) under the law in force in the United Kingdom will cease to be BDTCs with effect from 1 July
1997, but will be eligible to retain an appropriate status which, without conferring the right of abode in the United
Kingdom, will entitle them to continue to use passports issued by the Government of the United Kingdom. This
status will be acquired by such persons only if they hold or are included in such a British passport issued before 1
July 1997, except that eligible persons born on or after 1 January 1997 but before 1 July 1997 may obtain or be
included in such a passport up to 31 December 1997.

b) No person will acquire BDTC status on or after 1 July 1997 by virtue of a connection with Hong Kong. No
person born on or after 1 July 1997 will acquire the status referred to as being appropriate in sub-paragraph (a).

¢) United Kingdom consular officials in the Hong Kong Special Administrative Region and elsewhere may renew
and replace passports of persons mentioned in sub-paragraph (a) and may also issue them to persons, born before 1
July 1997 of such persons, who had previously been included in the passport of their parent.

d) Those who have obtained or been included in passports issued by the Government of the United Kingdom under
sub-paragraphs (a) and (c) will be entitled to receive, upon request, British consular services and protection when in
third countries.
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Beijing, 19 December 1984.

Chinese Memorandum
The Government of the People's Republic of China has received the memorandum from the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland dated 19 December 1984.

Under the Nationality Law of the People's Republic of China, all Hong Kong Chinese compatriots, whether they
are holders of the 'British Dependent Territories Citizens' Passport' or not, are Chinese nationals.

Taking account of the historical background of Hong Kong and its realities, the competent authorities of the
Government of the People's Republic of China will, with effect from 1 July 1997, permit Chinese nationals in Hong
Kong who were previously called British Dependent Territories Citizens' to use travel documents issued by the
Government of the United Kingdom for the purpose of travelling to other states and regions.

The above Chinese nationals will not be entitled to British consular protection in the Hong Kong Special
Administrative Region and other parts of the People's Republic of China on account of their holding the
above-mentioned British travel documents.

Beijing, 19 December 1984.
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Basic Law

Chapter IT - Relationship between the Central Authorities and the Hong Kong Special Administrative Region

Article 23

The Hong Kong Special Administrative Region shall enact laws on its own to prohibit any act of treason, secession,
sedition, subversion against the Central People’s Government, or theft of state secrets, to prohibit foreign political
organizations or bodies from conducting political activities in the Region, and to prohibit political organizations or
bodies of the Region from establishing ties with foreign political organizations or bodies.
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NPC Standing Committee Decision, Instrument A212

Instrument A212—Decision of the NPCSC on Issues Relating to the Selection of the Chief Executive of HKSAR
by Universal Suffrage (X #f A212 : 2BIARRERAGERZEEAREBRITHRETHRRESZEBBEN
2016 FIAEEEEPENIRE)

Decision of the Standing Committee of the National People’s Congress—Instrument A212 (X A212 : £2BAR
REXREEBZEEHNIRE) [2014]

Instrument A212

Decision of the Standing Committee of the National People’s Congress on Issues Relating to the Selection of the

Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region by Universal Suffrage and on the Method for

Forming the Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative Region in the Year 2016

(Adopted by the Standing Committee of the Twelfth National People’s Congress at its Tenth Session on 31 August,

2014)

Editorial Notes:

1. This instrument was not given a chapter number under the Legislation Publication Ordinance (Cap. 614). An
unofficial reference number, however, is assigned to this instrument in Hong Kong e-Legislation
(http:/ /www.clegislation.gov.hk) for identification putrposes. This also enables users to carry out a search by
reference to the unofficial reference number.

2. This English translation is for reference only and has no legislative effect.

The Standing Committee of the Twelfth National People’s Congress considered at its Tenth Session the Report by

the Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region to the Standing Committee of the National

People’s Congress on whether there is a need to amend the methods for selecting the Chief Executive of the Hong

Kong Special Administrative Region in 2017 and for forming the Legislative Council of the Hong Kong Special

Administrative Region in 2016 submitted by Leung Chun-ying, the Chief Executive of the Hong Kong Special

Administrative Region, on 15 July 2014. In the course of deliberation, the relevant views and suggestions of the

Hong Kong community were given full consideration.

The Session points out that according to the Decision of the Standing Committee of the National People’s
Congtess on Issues Relating to the Methods for Selecting the Chief Executive of the Hong Kong Special
Administrative Region and for Forming the Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative Region in
the Year 2012 and on Issues Relating to Universal Suffrage adopted by the Standing Committee of the Tenth
National People’s Congtress at its Thirty-first Session on 29 December 2007, the election of the fifth Chief Executive
of the Hong Kong Special Administrative Region in the year 2017 may be implemented by the method of universal
suffrage; at an appropriate time prior to the selection of the Chief Executive of the Hong Kong Special
Administrative Region by universal suffrage, the Chief Executive shall make a report to the Standing Committee of
the National People’s Congtess as regards the issue of amending the method for selecting the Chief Executive in
accordance with the relevant provisions of the Hong Kong Basic Law and the Interpretation by the Standing
Committee of the National People’s Congress of Article 7 of Annex I and Article III of Annex II to the Basic Law
of the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, and a determination thereon
shall be made by the Standing Committee of the National People’s Congress. From 4 December 2013 to 3 May 2014,
the Government of the Hong Kong Special Administrative Region conducted an extensive and in-depth public
consultation on the methods for selecting the Chief Executive in 2017 and for forming the Legislative Council in
2016. In the course of consultation, the Hong Kong community generally expressed the hope to see the selection of
the Chief Executive by universal suffrage in 2017, and broad consensus was reached on important principles such as:
the method for selecting the Chief Executive by universal suffrage shall comply with the Hong Kong Basic Law and
the relevant Decisions of the Standing Committee of the National People’s Congress and the Chief Executive shall
be a person who loves the country and loves Hong Kong. With respect to the methods for selecting the Chief
Executive by universal suffrage in 2017 and for forming the Legislative Council in 2016, the Hong Kong community
put forward various views and suggestions. It was on this basis that the Chief Executive of the Hong Kong Special
Administrative Region made a report to the Standing Committee of the National People’s Congress on issues
relating to amending the methods for selecting the Chief Executive in 2017 and for forming the Legislative Council
in 2016. The Session is of the view that the report complies with the requirements of the Hong Kong Basic Law, the
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Interpretation by the Standing Committee of the National People’s Congress of Article 7 of Annex I and Article III
of Annex II to the Hong Kong Basic Law and the relevant Decisions of the Standing Committee of the National
People’s Congress, and reflects comprehensively and objectively the views collected during the public consultation;
and is thus a positive, responsible and pragmatic report.

The Session is of the view that implementing universal suffrage for the selection of the Chief Executive
represents a historic progress in Hong Kong’s democratic development and a significant change in the political
structure of the Hong Kong Special Administrative Region. Since the long-term prosperity and stability of Hong
Kong and the sovereignty, security and development interests of the country are at stake, there is a need to proceed
in a prudent and steady manner. The selection of the Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative
Region by universal suffrage has its origin in Paragraph 2 of Article 45 of the Hong Kong Basic Law: “The method
for selecting the Chief Executive shall be specified in the light of the actual situation in the Hong Kong Special
Administrative Region and in accordance with the principle of gradual and orderly progress. The ultimate aim is the
selection of the Chief Executive by universal suffrage upon nomination by a broadly representative nominating
committee in accordance with democratic procedures”” The formulation of the method for selecting the Chief
Executive by universal suffrage must strictly comply with the relevant provisions of the Hong Kong Basic Law,
accord with the principle of “one country, two systems”, and befit the legal status of the Hong Kong Special
Administrative Region. It must meet the interests of different sectors of the society, achieve balanced participation,
be conducive to the development of the capitalist economy, and make gradual and orderly progress in developing a
democratic system that suits the actual situation in Hong Kong. Given the divergent views within the Hong Kong
community on how to implement the Hong Kong Basic Law provisions on universal suffrage for selecting the Chief
Executive, and in light of the constitutional responsibility of the Standing Committee of the National People’s
Congress for the proper implementation of the Hong Kong Basic Law and for deciding on the method for the
selection of the Chief Executive, the Standing Committee of the National People’s Congress finds it necessary to
make provisions on certain core issues concerning the method for selecting the Chief Executive by universal suffrage,
so as to facilitate the building of consensus within the Hong Kong community and the attainment of universal
suffrage for the selection of the Chief Executive smoothly and in accordance with law.

The Session is of the view that since the Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region shall
be accountable to both the Hong Kong Special Administrative Region and the Central People’s Government in
accordance with the provisions of the Hong Kong Basic Law, the principle that the Chief Executive has to be a
person who loves the country and loves Hong Kong must be upheld. This is a basic requirement of the policy of
“one country, two systems”. It is determined by the legal status as well as important functions and duties of the
Chief Executive, and is called for by the actual need to maintain long-term prosperity and stability of Hong Kong
and uphold the sovereignty, security and development interests of the country. The method for selecting the Chief
Executive by universal suffrage must provide corresponding institutional safeguards for this purpose.

The Session is of the view that the amendments made to the method for forming the fifth term Legislative
Council in 2012 represented major strides towards the direction of enhancing democracy. The existing formation
method and voting procedures for the Legislative Council as prescribed in Annex II to the Hong Kong Basic Law
will not be amended, and will continue to apply in respect of the sixth term Legislative Council in 2016. This is
consistent with the principle of gradual and ordetly progress in developing a democratic system that suits Hong
Kong’s actual situation and conforms to the majority view in the Hong Kong community. It also helps the various
sectors of the Hong Kong community to focus their efforts on addressing the issues concerning universal suffrage
for selecting the Chief Executive first, thus creating the conditions for attaining the aim of electing all the members
of the Legislative Council by universal suffrage after the implementation of universal suffrage for the selection of
the Chief Executive.

Accordingly, pursuant to the relevant provisions of the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People’s Republic of China, the Interpretation by the Standing Committee of the National People’s
Congress of Article 7 of Annex I and Article III of Annex II to the Basic Law of the Hong Kong Special
Administrative Region of the People’s Republic of China and the Decision of the Standing Committee of the
National People’s Congress on Issues Relating to the Methods for Selecting the Chief Executive of the Hong Kong
Special Administrative Region and for Forming the Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative
Region in the Year 2012 and on Issues Relating to Universal Suffrage, the Standing Committee of the National
People’s Congress makes the following decision:
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I. Starting from 2017, the selection of the Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region may be
implemented by the method of universal suffrage.

II. When the selection of the Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region is implemented by
the method of universal suffrage:

(1) A broadly representative nominating committee shall be formed. The provisions for the number of members,
composition and formation method of the nominating committee shall be made in accordance with the number of
members, composition and formation method of the Election Committee for the Fourth Chief Executive.

(2) The nominating committee shall nominate two to three candidates for the office of Chief Executive in
accordance with democratic procedures. Each candidate must have the endorsement of more than half of all the
members of the nominating committee.

(3) All eligible electors of the Hong Kong Special Administrative Region have the right to vote in the election of the
Chief Executive and elect one of the candidates for the office of Chief Executive in accordance with law.

(4) The Chief Executive-elect, after being selected through universal suffrage, will have to be appointed by the
Central People’s Government.

III. The specific method of universal suffrage for selecting the Chief Executive shall be prescribed in accordance
with legal procedures through amending Annex I to the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region
of the People’s Republic of China: The Method for the Selection of the Chief Executive of the Hong Kong Special
Administrative Region. The bill on the amendments and the proposed amendments to such bill shall be introduced
by the Hong Kong Special Administrative Region Government to the Legislative Council of the Hong Kong Special
Administrative Region in accordance with the Hong Kong Basic Law and the provisions of this Decision. Such
amendments shall obtain the endorsement of a two-thirds majority of all the members of the Legislative Council
and the consent of the Chief Executive before being submitted to the Standing Committee of the National People’s
Congtess for approval.

IV. If the specific method of universal suffrage for selecting the Chief Executive is not adopted in accordance with
legal procedures, the method used for selecting the Chief Executive for the preceding term shall continue to apply.

V. The existing formation method and voting procedures for the Legislative Council as prescribed in Annex II to the
Hong Kong Basic Law will not be amended. The formation method and procedures for voting on bills and motions
of the fifth term Legislative Council will continue to apply to the sixth term Legislative Council of the Hong Kong
Special Administrative Region in 2016. After the election of the Chief Executive by universal suffrage, the election
of all the members of the Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative Region may be
implemented by the method of universal suffrage. At an appropriate time prior to the election of the Legislative
Council by universal suffrage, the Chief Executive elected by universal suffrage shall submit a report to the Standing
Committee of the National People’s Congress in accordance with the relevant provisions of the Hong Kong Basic
Law and the Interpretation by the Standing Committee of the National People’s Congtess of Article 7 of Annex 1
and Article III of Annex II to the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s
Republic of China as regards the issue of amending the method for forming the Legislative Council. A
determination thereon shall be made by the Standing Committee of the National People’s Congress.

The Session stresses that it is the consistent position of the central authorities to implement resolutely and firmly
the principles of “one country, two systems”, “Hong Kong people administering Hong Kong” and a high degree of
autonomy, strictly adhere to the Hong Kong Basic Law and steadily take forward the selection of the Chief
Executive by universal suffrage in 2017. It is hoped that the Hong Kong Special Administrative Region Government
and all sectors of the Hong Kong community will act in accordance with the provisions of the Hong Kong Basic
Law and this Decision and jointly work towards the attainment of the aim of selecting the Chief Executive by

universal suffrage.
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Hong Kong National Security Law

The Law of the People’s Republic of China on Safeguarding National Security in the Hong Kong Special
Administrative Region

CHAPTER I: GENERAL PRINCIPLES

Article 1
This Law is enacted, in accordance with the Constitution of the People’s Republic of China, the Basic Law of
the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, and the Decision of the National
People’s Congress on Establishing and Improving the Legal System and Enforcement Mechanisms for Safeguarding
National Security in the Hong Kong Special Administrative Region, for the purpose of:
® cnsuring the resolute, full and faithful implementation of the policy of One Country, Two Systems under which
the people of Hong Kong administer Hong Kong with a high degree of autonomy;
safeguarding national security;
preventing, suppressing and imposing punishment for the offences of secession, subversion, organisation and
perpetration of terrorist activities, and collusion with a foreign country or with external elements to endanger
national security in relation to the Hong Kong Special Administrative Region;
maintaining prosperity and stability of the Hong Kong Special Administrative Region; and
protecting the lawful rights and interests of the residents of the Hong Kong Special Administrative Region.

Article 2

The provisions in Articles 1 and 12 of the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region on the
legal status of the Hong Kong Special Administrative Region are the fundamental provisions in the Basic Law. No
institution, organisation or individual in the Region shall contravene these provisions in exercising their rights and

freedoms.

Article 3

The Central People’s Government has an overarching responsibility for national security affairs relating to the
Hong Kong Special Administrative Region.

It is the duty of the Hong Kong Special Administrative Region under the Constitution to safeguard national
security and the Region shall perform the duty accordingly.

The executive authorities, legislature and judiciary of the Region shall effectively prevent, suppress and impose

punishment for any act or activity endangering national security in accordance with this Law and other relevant laws.
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Article 4

Human rights shall be respected and protected in safeguarding national security in the Hong Kong Special
Administrative Region. The rights and freedoms, including the freedoms of speech, of the press, of publication, of
association, of assembly, of procession and of demonstration, which the residents of the Region enjoy under the
Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region and the provisions of the International Covenant on
Civil and Political Rights and the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights as applied to
Hong Kong, shall be protected in accordance with the law.

Article 5

The principle of the rule of law shall be adhered to in preventing, suppressing, and imposing punishment for
offences endangering national security. A person who commits an act which constitutes an offence under the law
shall be convicted and punished in accordance with the law. No one shall be convicted and punished for an act which
does not constitute an offence under the law.

A person is presumed innocent until convicted by a judicial body. The right to defend himself or herself and
other rights in judicial proceedings that a criminal suspect, defendant, and other parties in judicial proceedings are
entitled to under the law shall be protected. No one shall be liable to be tried or punished again for an offence for
which he or she has already been finally convicted or acquitted in judicial proceedings.

Article 6

It is the common responsibility of all the people of China, including the people of Hong Kong, to safeguard the
sovereignty, unification and territorial integrity of the People’s Republic of China.

Any institution, organisation or individual in the Hong Kong Special Administrative Region shall abide by this
Law and the laws of the Region in relation to the safeguarding of national security, and shall not engage in any act or
activity which endangers national security.

A resident of the Region who stands for election or assumes public office shall confirm in writing or take an
oath to uphold the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China
and swear allegiance to the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China in

accordance with the law.

CHAPTER II: THE DUTIES AND THE GOVERNMENT BODIES OF THE HONG KONG SPECIAL
ADMINISTRATIVE REGION FOR SAFEGUARDING NATIONAL SECURITY

Part 1: Duties

Article 7
The Hong Kong Special Administrative Region shall complete, as early as possible, legislation for safeguarding
national security as stipulated in the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region and shall refine

relevant laws.

Article 8
In order to safeguard national security effectively, the law enforcement and judicial authorities of the Hong Kong
Special Administrative Region shall fully enforce this Law and the laws in force in the Region concerning the

prevention of, suppression of, and imposition of punishment for acts and activities endangering national security.

Article 9

The Hong Kong Special Administrative Region shall strengthen its work on safeguarding national security and
prevention of terrorist activities. The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall take
necessary measures to strengthen public communication, guidance, supervision and regulation over matters
concerning national security, including those relating to schools, universities, social organisations, the media, and the

internet.

Article 10
The Hong Kong Special Administrative Region shall promote national security education in schools and
universities and through social organisations, the media, the internet and other means to raise the awareness of Hong
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Kong residents of national security and of the obligation to abide by the law.

Article 11

The Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region shall be accountable to the Central
People’s Government for affairs relating to safeguarding national security in the Hong Kong Special Administrative
Region and shall submit an annual report on the performance of duties of the Region in safeguarding national
security.

The Chief Executive shall, at the request of the Central People’s Government, submit in a timely manner a
report on specific matters relating to safeguarding national security.

Part 2: Government Bodies

Article 12

The Hong Kong Special Administrative Region shall establish the Committee for Safeguarding National Security.
The Committee shall be responsible for affairs relating to and assume primary responsibility for safeguarding
national security in the Region. It shall be under the supervision of and accountable to the Central People’s

Government.

Article 13

The Chief Executive shall be the chairperson of the Committee for Safeguarding National Security of the Hong
Kong Special Administrative Region. The other members of the Committee shall be the Chief Secretary for
Administration, the Financial Secretary, the Secretary for Justice, the Secretary for Security, the Commissioner of
Police, the head of the department for safeguarding national security of the Hong Kong Police Force established
under Article 16 of this Law, the Director of Immigration, the Commissioner of Customs and Excise, and the
Director of the Chief Executive’s Office.

A secretariat headed by a Secretary-General shall be established under the Committee. The Secretary-General
shall be appointed by the Central People’s Government upon nomination by the Chief Executive.

Article 14
The duties and functions of the Committee for Safeguarding National Security of the Hong Kong Special

Administrative Region shall be:

(1) analysing and assessing developments in relation to safeguarding national security in the Hong Kong Special
Administrative Region, making work plans, and formulating policies for safeguarding national security in the
Region;

(2) advancing the development of the legal system and enforcement mechanisms of the Region for safeguarding
national security; and

(3) coordinating major work and significant operations for safeguarding national security in the Region.

No institution, organisation or individual in the Region shall interfere with the work of the Committee. Information

relating to the work of the Committee shall not be subject to disclosure. Decisions made by the Committee shall not

be amenable to judicial review.

Article 15

The Committee for Safeguarding National Security of the Hong Kong Special Administrative Region shall have a
National Security Adviser, who shall be designated by the Central People’s Government and provide advice on
matters relating to the duties and functions of the Committee. The National Security Adviser shall sit in on meetings
of the Committee.

Article 16

The Police Force of the Hong Kong Special Administrative Region shall establish a department for safeguarding
national security with law enforcement capacity.

The head of the department for safeguarding national security of the Hong Kong Police Force shall be
appointed by the Chief Executive. The Chief Executive shall seck in writing the opinion of the Office established
under Article 48 of this Law before making the appointment. When assuming office, the head of the department for
safeguarding national security of the Hong Kong Police Force shall swear to uphold the Basic Law of the Hong
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Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, swear allegiance to the Hong Kong Special
Administrative Region of the People’s Republic of China, and swear to abide by the law and to observe the
obligation of secrecy.

The department for safeguarding national security of the Hong Kong Police Force may recruit qualified
professionals and technical personnel from outside the Hong Kong Special Administrative Region to provide

assistance in the performance of duties for safeguarding national security.

Article 17
The duties and functions of the department for safeguarding national security of the Hong Kong Police Force

shall be:

(1) collecting and analysing intelligence and information concerning national security;

(2) planning, coordinating and enforcing measures and operations for safeguarding national security;

(3) investigating offences endangering national security;

(4) conducting counter-interference investigation and national security review;

(5) carrying out tasks of safeguarding national security assigned by the Committee for Safeguarding National
Security of the Hong Kong Special Administrative Region; and

(6) performing other duties and functions necessary for the enforcement of this Law.

Article 18

The Department of Justice of the Hong Kong Special Administrative Region shall establish a specialised
prosecution division responsible for the prosecution of offences endangering national security and other related legal
work. The prosecutors of this division shall be appointed by the Secretary for Justice after obtaining the consent of
the Committee for Safeguarding National Security of the Hong Kong Special Administrative Region.

The head of the specialised prosecution division of the Department of Justice shall be appointed by the Chief
Executive, who shall seek in writing the opinion of the Office established under Article 48 of this Law before
making the appointment. When assuming office, the head of the specialised prosecution division shall swear to
uphold the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, swear
allegiance to the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, and swear to abide by

the law and to observe the obligation of secrecy.

Article 19

The Financial Secretary of the Hong Kong Special Administrative Region shall, upon approval of the Chief
Executive, appropriate from the general revenue a special fund to meet the expenditure for safeguarding national
security and approve the establishment of relevant posts, which are not subject to any restrictions in the relevant
provisions of the laws in force in the Region. The Financial Secretary shall submit an annual report on the control
and management of the fund for this purpose to the Legislative Council of the Hong Kong Special Administrative
Region.

CHAPTER IIl: OFFENCES AND PENALTIES
Part 1: Secession

Article 20
A person who organises, plans, commits or participates in any of the following acts, whether or not by force or

threat of force, with a view to committing secession or undermining national unification shall be guilty of an

offence:

(1) separating the Hong Kong Special Administrative Region or any other part of the People’s Republic of China
from the People’s Republic of China;

(2) altering by unlawful means the legal status of the Hong Kong Special Administrative Region or of any other part
of the People’s Republic of China; or

(3) surrendering the Hong Kong Special Administrative Region or any other part of the People’s Republic of China
to a foreign country.

A person who is a principal offender or a person who commits an offence of a grave nature shall be sentenced to

life imprisonment or fixed-term imprisonment of not less than ten years; a person who actively participates in the
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offence shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not less than three years but not more than ten years; and
other participants shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not more than three years, short-term detention
or restriction.

Article 21

A person who incites, assists in, abets or provides pecuniary or other financial assistance or property for the
commission by other persons of the offence under Article 20 of this Law shall be guilty of an offence. If the
circumstances of the offence committed by a person are of a serious nature, the person shall be sentenced to
fixed-term imprisonment of not less than five years but not more than ten years; if the circumstances of the offence
committed by a person are of a minor nature, the person shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not

more than five years, short-term detention or restriction.
Part 2: Subversion

Article 22
A person who organises, plans, commits or participates in any of the following acts by force or threat of force or

other unlawful means with a view to subverting the State power shall be guilty of an offence:

(1) overthrowing or undermining the basic system of the People’s Republic of China established by the Constitution
of the People’s Republic of China;

(2) overthrowing the body of central power of the People’s Republic of China or the body of power of the Hong
Kong Special Administrative Region;

(3) seriously interfering in, disrupting, or undermining the performance of duties and functions in accordance with
the law by the body of central power of the People’s Republic of China or the body of power of the Hong
Kong Special Administrative Region; or

(4) attacking or damaging the premises and facilities used by the body of power of the Hong Kong Special
Administrative Region to perform its duties and functions, rendering it incapable of performing its normal duties
and functions.

A person who is a principal offender or a person who commits an offence of a grave nature shall be sentenced to

life imprisonment or fixed-term imprisonment of not less than ten years; a person who actively participates in the

offence shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not less than three years but not more than ten years; and
other participants shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not more than three years, short-term detention

or restriction.

Article 23

A person who incites, assists in, abets or provides pecuniary or other financial assistance or property for the
commission by other persons of the offence under Article 22 of this Law shall be guilty of an offence. If the
circumstances of the offence committed by a person are of a serious nature, the person shall be sentenced to
fixed-term imprisonment of not less than five years but not more than ten years; if the circumstances of the offence
committed by a person are of a minor nature, the person shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not

more than five years, short-term detention or restriction.
Part 3: Terrorist Activities

Article 24
A person who organises, plans, commits, participates in or threatens to commit any of the following terrorist
activities causing or intended to cause grave harm to the society with a view to coercing the Central People’s
Government, the Government of the Hong Kong Special Administrative Region or an international organisation or
intimidating the public in order to pursue political agenda shall be guilty of an offence:
(1) serious violence against a person or persons;
(2) explosion, arson, or dissemination of poisonous or radioactive substances, pathogens of infectious diseases or
other substances;
(3) sabotage of means of transport, transport facilities, electric power or gas facilities, or other combustible or

explosible facilities;
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(4) serious interruption or sabotage of electronic control systems for providing and managing public services such as
water, electric power, gas, transport, telecommunications and the internet; or

(5) other dangerous activities which seriously jeopardise public health, safety or security.

A person who commits the offence causing serious bodily injury, death or significant loss of public or private

property shall be sentenced to life imprisonment or fixed-term imprisonment of not less than ten years; in other

circumstances, a person who commits the offence shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not less than

three years but not more than ten years.

Article 25

A person who organises or takes charge of a terrorist organisation shall be guilty of an offence and shall be
sentenced to life imprisonment or fixed-term imprisonment of not less than ten years, and shall be subject to
confiscation of property; a person who actively participates in a terrorist organisation shall be sentenced to
fixed-term imprisonment of not less than three years but not more than ten years and shall be imposed with a
criminal fine; and other participants shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not more than three years,
short-term detention or restriction, and shall be liable to a criminal fine.

For the purpose of this Law, a terrorist organisation means an organisation which commits or intends to commit

the offence under Article 24 of this Law or participates or assists in the commission of the offence.

Article 26

A person who provides support, assistance or facility such as training, weapons, information, funds, supplies,
labour, transport, technologies or venues to a terrorist organisation or a terrorist, or for the commission of a
terrorist activity; or manufactures or illegally possesses substances such as explosive, poisonous or radioactive
substances and pathogens of infectious diseases or uses other means to prepare for the commission of a terrorist
activity, shall be guilty of an offence. If the circumstances of the offence committed by a person are of a serious
nature, the person shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not less than five years but not more than ten
years, and shall be imposed with a criminal fine or subject to confiscation of property; in other circumstances, a
person shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not more than five years, short-term detention or
restriction, and shall be imposed with a criminal fine.

If the act referred to in the preceding paragraph also constitutes other offences, the person who commits the act

shall be convicted and sentenced for the offence that carries a more severe penalty.

Article 27

A person who advocates terrorism or incites the commission of a terrorist activity shall be guilty of an offence.
If the circumstances of the offence committed by a person are of a serious nature, the person shall be sentenced to
fixed-term imprisonment of not less than five years but not more than ten years, and shall be imposed with a
criminal fine or subject to confiscation of property; in other circumstances, a person shall be sentenced to fixed-term
imprisonment of not more than five years, short-term detention or restriction, and shall be imposed with a criminal

fine.

Article 28

The provisions of this Part shall not affect the prosecution of terrorist offences committed in other forms or the
imposition of other measures such as freezing of property in accordance with the laws of the Hong Kong Special
Administrative Region.

Part 4: Collusion with a Foreign Country or with External Elements to Endanger National Security

Article 29

A person who steals, spies, obtains with payment, or unlawfully provides State secrets or intelligence concerning
national security for a foreign country or an institution, organisation or individual outside the mainland, Hong Kong
and Macao of the People’s Republic of China shall be guilty of an offence; a person who requests a foreign country
or an institution, organisation or individual outside the mainland, Hong Kong and Macao of the People’s Republic
of China, or conspires with a foreign country or an institution, organisation or individual outside the mainland,
Hong Kong and Macao of the People’s Republic of China, or directly or indirectly receives instructions, control,

funding or other kinds of support from a foreign country or an institution, organisation or individual outside the
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mainland, Hong Kong and Macao of the People’s Republic of China, to commit any of the following acts shall be

guilty of an offence:

(1) waging a war against the People’s Republic of China, or using or threatening to use force to seriously undermine
the sovereignty, unification and territorial integrity of the People’s Republic of China;

(2) seriously disrupting the formulation and implementation of laws or policies by the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region or by the Central People’s Government, which is likely to cause serious
consequences;

(3) rigging or undermining an election in the Hong Kong Special Administrative Region, which is likely to cause
serious consequences;

(4) imposing sanctions or blockade, or engaging in other hostile activities against the Hong Kong Special
Administrative Region or the People’s Republic of China; or

(5) provoking by unlawful means hatred among Hong Kong residents towards the Central People’s Government or
the Government of the Region, which is likely to cause serious consequences.

A person who commits the offence shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not less than three years but

not more than ten years; a person who commits an offence of a grave nature shall be sentenced to life imprisonment

or fixed-term imprisonment of not less than ten yeats.
The institution, organisation and individual outside the mainland, Hong Kong and Macao of the People’s

Republic of China referred to in the first paragraph of this Article shall be convicted and punished for the same

offence.

Article 30

A person who conspires with or directly or indirectly receives instructions, control, funding or other kinds of
support from a foreign country or an institution, organisation, or individual outside the mainland, Hong Kong and
Macao of the People’s Republic of China to commit the offences under Article 20 or 22 of this Law shall be liable

to a more severe penalty in accordance with the provisions therein respectively.
Part 5: Other Provisions on Penalty

Article 31

An incorporated or unincorporated body such as a company or an organisation which commits an offence under
this Law shall be imposed with a criminal fine.

The operation of an incorporated or unincorporated body such as a company or an organisation shall be
suspended or its licence or business permit shall be revoked if the body has been punished for committing an

offence under this Law.

Article 32

Proceeds obtained from the commission of an offence under this Law including financial aid, gains and rewards,

and funds and tools used or intended to be used in the commission of the offence shall be seized and confiscated.

Article 33
A lighter penalty may be imposed, or the penalty may be reduced or, in the case of a minor offence, exempted, if

an offender, criminal suspect, or defendant:

(1) in the process of committing an offence, voluntarily discontinues the commission of the offence or voluntarily
and effectively forestalls its consequences;

(2) voluntarily surrenders himself or herself and gives a truthful account of the offence; or

(3) reports on the offence committed by other person, which is verified to be true, or provides material information
which assists in solving other criminal case.

Sub-paragraph (2) of the preceding paragraph shall apply to a criminal suspect or defendant who is subjected to

mandatory measures and provides a truthful account of other offences committed by him or her under this Law

which are unknown to the law enforcement or judicial authorities.

Article 34
A person who is not a permanent resident of the Hong Kong Special Administrative Region may be subject to

deportation as the sole or an additional punishment if he or she commits an offence under this Law.
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A person who is not a permanent resident of the Region may be subject to deportation if he or she contravenes
the provisions of this Law but is not prosecuted for any reason.

Article 35

A person who is convicted of an offence endangering national security by a court shall be disqualified from
standing as a candidate in the elections of the Legislative Council and district councils of the Hong Kong Special
Administrative Region, holding any public office in the Region, or serving as a member of the Election Committee
for electing the Chief Executive. If a person so convicted is a member of the Legislative Council, a government
official, a public servant, a member of the Executive Council, a judge or a judicial officer, or a member of the district
councils, who has taken an oath or made a declaration to uphold the Basic Law of the Hong Kong Special
Administrative Region of the People’s Republic of China and swear allegiance to the Hong Kong Special
Administrative Region of the People’s Republic of China, he or she shall be removed from his or her office upon
conviction, and shall be disqualified from standing for the aforementioned elections or from holding any of the
aforementioned posts.

The disqualification and removal from offices referred to in the preceding paragraph shall be announced by the
authorities responsible for organising and managing the relevant elections or for the appointment and removal of
holders of public office.

Part 6: Scope of Application

Article 36

This Law shall apply to offences under this Law which are committed in the Hong Kong Special Administrative
Region by any person. An offence shall be deemed to have been committed in the Region if an act constituting the
offence or the consequence of the offence occurs in the Region.

This Law shall also apply to offences under this Law committed on board a vessel or aircraft registered in the

Region.

Article 37
This Law shall apply to a person who is a permanent resident of the Hong Kong Special Administrative Region
or an incorporated or unincorporated body such as a company or an organisation which is set up in the Region if the

person or the body commits an offence under this Law outside the Region.

Article 38
This Law shall apply to offences under this Law committed against the Hong Kong Special Administrative

Region from outside the Region by a person who is not a permanent resident of the Region.

Article 39
This Law shall apply to acts committed after its entry into force for the purpose of conviction and imposition of

punishment.
CHAPTER IV: JURISDICTION, APPLICABLE LAW AND PROCEDURE

Article 40
The Hong Kong Special Administrative Region shall have jurisdiction over cases concerning offences under this
Law, except under the circumstances specified in Article 55 of this Law.

Article 41

This Law and the laws of the Hong Kong Special Administrative Region shall apply to procedural matters,
including those related to criminal investigation, prosecution, trial, and execution of penalty, in respect of cases
concerning offence endangering national security over which the Region exercises jurisdiction.

No prosecution shall be instituted in respect of an offence endangering national security without the written
consent of the Secretary for Justice. This provision shall not prejudice the arrest and detention of a person who is

suspected of having committed the offence or the application for bail by the person in accordance with the law.
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Cases concerning offence endangering national security within the jurisdiction of the Hong Kong Special
Administrative Region shall be tried on indictment.

The trial shall be conducted in an open court. When circumstances arise such as the trial involving State secrets
or public ordet, all or part of the trial shall be closed to the media and the public but the judgment shall be delivered

in an open court.

Article 42

When applying the laws in force in the Hong Kong Special Administrative Region concerning matters such as
the detention and time limit for trial, the law enforcement and judicial authorities of the Region shall ensure that
cases concerning offence endangering national security are handled in a fair and timely manner so as to effectively
prevent, suppress and impose punishment for such offence.

No bail shall be granted to a ctiminal suspect or defendant unless the judge has sufficient grounds for believing

that the criminal suspect or defendant will not continue to commit acts endangering national security.

Article 43
When handling cases concerning offence endangering national security, the department for safeguarding national

security of the Police Force of the Hong Kong Special Administrative Region may take measures that law

enforcement authorities, including the Hong Kong Police Force, are allowed to apply under the laws in force in the

Hong Kong Special Administrative Region in investigating serious crimes, and may also take the following measures:

(1) search of premises, vehicles, vessels, aircraft and other relevant places and electronic devices that may contain
evidence of an offence;

(2) ordering any person suspected of having committed an offence endangering national security to surrender travel
documents, or prohibiting the person concerned from leaving the Region;

(3) freezing of, applying for restraint order, charging order and confiscation order in respect of, and forfeiture of
property used or intended to be used for the commission of the offence, proceeds of crime, or other property
relating to the commission of the offence;

(4) requiring a person who published information or the relevant service provider to delete the information or
provide assistance;

(5) requiring a political organisation of a foreign country or outside the mainland, Hong Kong and Macao of the
People’s Republic of China, or an agent of authorities or a political organisation of a foreign country or outside
the mainland, Hong Kong and Macao of the People’s Republic of China, to provide information;

(6) upon approval of the Chief Executive, carrying out interception of communications and conducting covert
surveillance on a person who is suspected, on reasonable grounds, of having involved in the commission of an
offence endangering national security; and

(7) requiring a person, who is suspected, on reasonable grounds, of having in possession information or material
relevant to investigation, to answer questions and furnish such information or produce such material.

The Committee for Safeguarding National Security of the Hong Kong Special Administrative Region shall be

responsible for supervising the implementation of the measures stipulated in the first paragraph of this Article by

law enforcement authorities including the department for safeguarding national security of the Hong Kong Police

Force.

The Chief Executive shall be authorised, in conjunction with the Committee for Safeguarding National Security
of the Hong Kong Special Administrative Region, to make relevant implementation rules for the purpose of
applying the measures under the first paragraph of this Article.

Article 44

The Chief Executive shall designate a number of judges from the magistrates, the judges of the District Court,
the judges of the Court of First Instance and the Court of Appeal of the High Court, and the judges of the Court
of Final Appeal, and may also designate a number of judges from deputy judges or recorders, to handle cases
concerning offence endangering national security. Before making such designation, the Chief Executive may consult
the Committee for Safeguarding National Security of the Hong Kong Special Administrative Region and the Chief
Justice of the Court of Final Appeal. The term of office of the aforementioned designated judges shall be one year.

A person shall not be designated as a judge to adjudicate a case concerning offence endangering national security
if he or she has made any statement or behaved in any manner endangering national security. A designated judge

shall be removed from the designation list if he or she makes any statement or behaves in any manner endangering
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national security during the term of office.
The proceedings in relation to the prosecution for offences endangering national security in the magistrates’
courts, the District Court, the High Court and the Court of Final Appeal shall be handled by the designated judges

in the respective courts.

Article 45

Unless otherwise provided by this Law, magistrates’ courts, the District Court, the High Court and the Court of
Final Appeal shall handle proceedings in relation to the prosecution for offences endangering national security in
accordance with the laws of the Hong Kong Special Administrative Region.

Article 46

In criminal proceedings in the Court of First Instance of the High Court concerning offences endangering
national security, the Secretary for Justice may issue a certificate directing that the case shall be tried without a jury on
the grounds of, among others, the protection of State secrets, involvement of foreign factors in the case, and the
protection of personal safety of jurors and their family members. Where the Secretary for Justice has issued the
certificate, the case shall be tried in the Court of First Instance without a jury by a panel of three judges.

Where the Secretary for Justice has issued the certificate, the reference to “a jury” or “a verdict of the jury” in
any provision of the laws of the Hong Kong Special Administrative Region applicable to the related proceedings
shall be construed as referring to the judges or the functions of the judge as a judge of fact.

Article 47
The courts of the Hong Kong Special Administrative Region shall obtain a certificate from the Chief Executive
to certify whether an act involves national security or whether the relevant evidence involves State secrets when such

questions arise in the adjudication of a case. The certificate shall be binding on the courts.

CHAPTER V: OFFICE FOR SAFEGUARDING NATIONAL SECURITY OF THE CENTRAL PEOPLE’S
GOVERNMENT IN THE HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION

Article 48

The Central People’s Government shall establish in the Hong Kong Special Administrative Region an office for
safeguarding national security. The Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in
the Hong Kong Special Administrative Region shall perform its mandate for safeguarding national security and
exercise relevant powers in accordance with the law.

The staff of the Office shall be jointly dispatched by relevant national security authorities under the Central

People’s Government.

Article 49
The Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special

Administrative Region shall perform the following mandate:

(1) analysing and assessing developments in relation to safeguarding national security in the Hong Kong Special
Administrative Region, and providing opinions and making proposals on major strategies and important policies
for safeguarding national security;

(2) overseeing, guiding, coordinating with, and providing support to the Region in the performance of its duties for
safeguarding national security;

(3) collecting and analysing intelligence and information concerning national security; and

(4) handling cases concerning offence endangering national security in accordance with the law.

Article 50
The Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special
Administrative Region shall perform its mandate in strict compliance with the law and be subject to supervision in
accordance with the law. It shall not infringe upon the lawful rights and interests of any individual or organisation.
The staff of the Office shall abide by the laws of the Hong Kong Special Administrative Region as well as

national laws.
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The staff of the Office shall be subject to the supervision of the national supervisory authorities in accordance
with the law.

Article 51
The Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special
Administrative Region shall be funded by the Central People’s Government.

Article 52

The Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special
Administrative Region shall strengthen working relations and cooperation with the Liaison Office of the Central
People’s Government in the Hong Kong Special Administrative Region, the Office of the Commissioner of the
Ministry of Foreign Affairs in the Hong Kong Special Administrative Region, and the Hong Kong Garrison of the
Chinese People’s Liberation Army.

Article 53

The Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special
Administrative Region shall establish a mechanism of coordination with the Committee for Safeguarding National
Security of the Hong Kong Special Administrative Region to oversee and provide guidance on the work of the Hong
Kong Special Administrative Region for safeguarding national security.

The working departments of the Office shall establish mechanisms for collaboration with the relevant authorities
of the Region responsible for safeguarding national security to enhance information sharing and operations

coordination.

Article 54

The Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special
Administrative Region and the Office of the Commissioner of the Ministry of Foreign Affairs in the Hong Kong
Special Administrative Region shall, together with the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region, take necessary measures to strengthen the management of and services for organs of foreign countries and
international organisations in the Region, as well as non-governmental organisations and news agencies of foreign
countries and from outside the mainland, Hong Kong, and Macao of the People’s Republic of China in the Region.

Article 55
The Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special
Administrative Region shall, upon approval by the Central People’s Government of a request made by the
Government of the Hong Kong Special Administrative Region or by the Office itself, exercise jurisdiction over a
case concerning offence endangering national security under this Law, if:
(1) the case is complex due to the involvement of a foreign country or external elements, thus making it difficult for
the Region to exercise jurisdiction over the case;
(2) a serious situation occurs where the Government of the Region is unable to effectively enforce this Law; or

(3) a major and imminent threat to national security has occurred.

Article 56

In exercising jurisdiction over a case concerning offence endangering national security pursuant to Article 55 of
this Law, the Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong
Special Administrative Region shall initiate investigation into the case, the Supreme People’s Procuratorate shall
designate a prosecuting body to prosecute it, and the Supreme People’s Court shall designate a court to adjudicate it.

Article 57
The Criminal Procedure Law of the People’s Republic of China and other related national laws shall apply to
procedural matters, including those related to criminal investigation, examination and prosecution, trial, and
execution of penalty, in respect of cases over which jurisdiction is exercised pursuant to Article 55 of this Law.
When exercising jurisdiction over cases pursuant to Article 55 of this Law, the law enforcement and judicial
authorities referred to in Article 56 of this Law shall exercise powers in accordance with the law. The legal
documents issued by these authorities on their decisions to take mandatory and investigation measures and on their
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judicial decisions shall have legal force in the Hong Kong Special Administrative Region. The institutions,
organisations and individuals concerned must comply with measures taken by the Office for Safeguarding National
Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special Administrative Region in accordance with

the law.

Article 58

In a case over which jurisdiction is exercised pursuant to Article 55 of this Law, a criminal suspect shall have the
right to retain a lawyer to represent him or her from the day he or she first receives inquiry made by the Office for
Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special Administrative
Region or from the day a mandatory measure is taken against him or her. A defence lawyer may provide legal
assistance to a criminal suspect or defendant in accordance with the law.

A criminal suspect or defendant who is arrested in accordance with the law shall be entitled to a fair trial before a

judicial body without undue delay.

Article 59
In a case over which jurisdiction is exercised pursuant to Article 55 of this Law, any person who has information

pertaining to an offence endangering national security under this Law is obliged to testify truthfully.

Article 60

The acts performed in the course of duty by the Office for Safeguarding National Security of the Central
People’s Government in the Hong Kong Special Administrative Region and its staff in accordance with this Law
shall not be subject to the jurisdiction of the Hong Kong Special Administrative Region.

In the course of performing duty, a holder of an identification document or a document of certification issued
by the Office and the articles including vehicles used by the holder shall not be subject to inspection, search or
detention by law enforcement officers of the Region.

The Office and its staff shall enjoy other rights and immunities provided by laws of the Region.

Article 61

The relevant departments of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall provide
necessary facilitation and support to the Office for Safeguarding National Security of the Central People’s
Government in the Hong Kong Special Administrative Region in performing its mandate in accordance with this
Law, and shall stop any act obstructing the performance of such mandate and hold those who commit such act liable

in accordance with the law.
CHAPTER VI: SUPPLEMENTARY PROVISIONS

Article 62
This Law shall prevail where provisions of the local laws of the Hong Kong Special Administrative Region are

inconsistent with this Law.

Article 63

The law enforcement and judicial authorities and their staff who handle cases concerning offence endangering
national security under this Law, or the law enforcement and judicial authorities of the Hong Kong Special
Administrative Region and their staff who handle other cases concerning offence endangering national security, shall
keep confidential State secrets, trade secrets or personal information which they come to know in the process of
handling such cases.

A lawyer who serves as defence counsel or legal representative shall keep confidential State secrets, trade secrets
or personal information which he or she comes to know in the practice of law.

The relevant institutions, organisations and individuals who assist with the handling of a case shall keep
confidential any information pertaining to the case.

Article 64
In the application of this Law in the Hong Kong Special Administrative Region, the terms “fixed-term

EEINTS

imprisonment”, “life imprisonment”, “confiscation of property” and “criminal fine” in this Law respectively mean
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’’’’’

shall be construed, with reference to the relevant laws of the Region, as “imprisonment”, “detention in a detention
centre” or “detention in a training centre”; “restriction” shall be construed, with reference to the relevant laws of the
Region, as “community service” or “detention in a reformatory school”; and “revoke licence or business permit”
means “revoke registration or exemption from registration, or revoke licence” as provided for in the relevant laws of

the Region.

Article 65
The power of interpretation of this Law shall be vested in the Standing Committee of the National People’s
Congtess.

Article 66

This Law shall come into force on the date of its promulgation.
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Implementation Rules for Article 43 of the HKSAR National Security Law

Implementation Rules for Article 43 of the Law of the People’s Republic of China on Safeguarding
National Security in the Hong Kong Special Administrative Region

Implementation Rules for Article 43 of the Law of the People’s Republic of China on Safeguarding National
Security in the Hong Kong Special Administrative Region (Implementation Rules) were gazetted today (July 6) and
will take effect on July 7.

The Standing Committee of the National People’s Congress (NPCSC) passed on June 30 the Law of the
People's Republic of China on Safeguarding National Security in the Hong Kong Special Administrative Region (the
National Security Law) and listed the legislation in Annex III to the Basic Law in accordance with the procedures
under Article 18 of the Basic Law. The Hong Kong Special Administrative Region (HKSAR) Government
promulgated the National Security Law in the gazette for implementation at 11pm the same day. Article 43 of the
National Security Law stipulates various measures that the department for safeguarding national security of the
Police Force of HKSAR may take when handling cases concerning offence endangering national security, and
authorises the Chief Executive of the HKSAR, in conjunction with the Committee for Safeguarding National
Security of the HKSAR (National Security Committee) to make relevant implementation rules for the purpose of
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applying the measures stipulated under Article 43.

At the first meeting of the National Security Committee today, the Chief Executive, in conjunction with the
National Security Committee, exercised the power under Article 43 of the National Security Law to make relevant
implementation rules for law enforcement agencies such as the department for safeguarding national security of the
Hong Kong Police Force to implement the measures stipulated under Article 43. The Implementation Rules provide
for rules that relevant officers should observe when carrying out the specific measures concerned to prevent,
suppress and impose punishment for offences endangering national security, and relevant offences and penalties for
the effective implementation of the measures, so as to improve the enforcement mechanisms for the HKSAR to
safeguard national security.

The Government spokesman pointed out that the aforementioned Implementation Rules, formulated for the
exercise of vatious measures by relevant officers, clearly set out in detail the procedural requirements, circumstances
that must be met and conditions for approval, etc. when implementing those measures. The purpose is to ensure that
when relevant officers exercise powers and apply measures under Article 43 of the National Security Law to enforce
the Law, the objectives of preventing, suppressing and imposing punishment for any acts and activities endangering
national security can be achieved, while the requirement under the General Principles of the National Security Law
to respect and protect human rights, as well as the protection of various rights and freedom in accordance with the
law can be complied with.

The Implementation Rules have the force of law, and details are as follows:

1. Search of Places for Evidence

The relevant rules are formulated with reference to various existing ordinances regarding the permission to
conduct urgent search under exceptional circumstances, including the Firearms and Ammunition Ordinance (Cap.
238) and the Import and Export Ordinance (Cap. 60). For investigation of an offence endangering national security,
a police officer may apply to a magistrate for a warrant to enter and search a place for evidence. Under exceptional
circumstances (for instance, in urgent situations), a police officer not below the rank of Assistant Commissioner of
Police may authorise his officers to enter the relevant place to search for evidence without a warrant.

2. Restriction on Persons under Investigation from Leaving Hong Kong

With reference to provisions under the Prevention of Bribery Ordinance (Cap. 201) which restrict a person
under investigation from leaving Hong Kong, the rules authorise police officers to apply to a magistrate for a warrant
to require a person who is suspected to have committed offences endangering national security to surrender his
travel document, and to restrict that person from leaving Hong Kong, lest some of the persons involved in the case
abscond overseas. A person who has surrendered a travel document may make application in writing to the
Commissioner of Police or to a magistrate for its return and for permission to leave Hong Kong;

3. Freezing, Restraint, Confiscation and Forfeiture of Property Related to Offences Endangering National Security

The arrangements concerned are formulated with reference to the existing powers and provisions under the
Organized and Serious Crimes Ordinance (Cap. 455) and the United Nations (Anti-Terrorism Measures) Ordinance
(Cap. 575). If the Secretary for Security has reasonable grounds to suspect that any property is property related to an
offence endangering national security, he may, by notice in writing, direct that a person must not deal with the
property. The Court of First Instance may, on the application by the Secretary for Justice, order the confiscation of
the property related to the offence. Anyone who knows or suspects that any property is property related to an
offence endangering national security is obliged to make a disclosure to the Police Force as soon as is reasonably
practicable, and must not disclose to another person any information which is likely to prejudice any investigation
which might be conducted following that first-mentioned disclosure. In addition, the Secretary for Justice may make
an application to the Court of First Instance for a restraint order or charging order to prohibit any person from
dealing with any realisable property, or impose on any realisable property that is specified in the order a charge for
securing the payment of money to the Government. Furthermore, the Secretary for Justice may also make an
application to the court for confiscating the proceeds arising from an offence endangering national security and
ordering the amount due be paid within a fixed period.

4. Removal of Messages Endangering National Security and Request for Assistance

If the Commissioner of Police has reasonable grounds to suspect that an electronic message published on an
electronic platform is likely to constitute an offence endangering national security o is likely to cause the occurrence
of an offence endangering national security, he may, with the approval of the Secretary for Security, authorise a
designated police officer to request the relevant message publisher(s), platform service provider(s), hosting service
providet(s) and/or network service providet(s) to remove the message; restrict ot cease access by any petson to the
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message; or restrict or cease access by any person to the platform or its relevant part(s). It is a reasonable defence if
the technology necessary for complying with the requirement was not reasonably available to the publisher or
relevant service provider; or there was a risk of incurring substantial loss to, or otherwise substantially prejudicing
the right of, a third party.

If the publisher fails to cooperate immediately, and the relevant information on the Internet will continue to
seriously affect members of the public, police officers may apply to the magistrate for a warrant to seize the relevant
electronic device and take any action for removing that information as soon as practicable. Relevant officers may also
apply to the magistrate for a warrant under specific circumstances to authorise police officers to request the relevant
service provider to provide the identification record or decryption assistance as the case requires.

5. Requiring Foreign and Taiwan Political Organisations and Agents to Provide Information on Activities

Concerning Hong Kong
If the Commissioner of Police reasonably believes that it is necessary for the prevention and investigation of an

offence endangering national security, the Commissioner of Police may, with the approval of the Secretary for
Secutity, by wtitten notice served on a foreign political organisation or Taiwan political organisation, or a foreign
agent or a Taiwan agent, require the organisation or agent to provide the Commissioner of Police with the
prescribed information (including the activities, the personal particulars, as well as the assets, income, sources of
income, and expenditure of the organisation in Hong Kong) in a prescribed manner within the specified period. The
relevant rules are formulated with reference to the prevailing provisions of the Societies Ordinance (Cap. 151) under
which Societies Officers may request the provision of information from societies.

6. Application on Authorisation for Interception of Communications and Covert Surveillance

To effectively prevent and detect offences endangering national security and protect the confidentiality of
information related to national security, all applications for interception of communications and covert surveillance
operations must be approved by the Chief Executive. Applications for the less intrusive covert surveillance may be
made to a directorate officer of the Police Force designated by the Chief Executive. The authorising authority has to
ensure that the covert operation concerned satisfies the proportionality and necessity tests before granting the
authorisation. According to Article 43 of the National Security Law, the National Security Committee shall be
responsible for supervising the implementation of the stipulated measures by the Police Force. On the other hand,
the Implementation Rules provide that the Chief Executive may appoint an independent person to assist the
National Security Committee in performing the aforementioned supervising responsibility. Furthermore, the
Secretary for Security issues Operating Principles and Guidelines for the purpose of providing operating principles
and guidance to officers of the HKPF regarding the making of relevant applications and the exercise of powers.
Officers of the HKPF are required to comply with the provisions in the Operating Principles and Guidelines when
performing any function under the relevant rules. The Operating Principles and Guidelines will be gazetted at the
same time with the Implementation Rules.

7. Requirement to Furnish Information and Produce Materials

For the purpose of assisting an investigation into an offence endangering national security or the proceeds
obtained with the commission of the relevant offence, the Secretary for Justice or police officers may apply to the
court for an order to require the person concerned to answer questions within a specified time period, or to furnish
or produce the relevant information or material. The provisions are formulated with reference to the relevant
powers and provisions under the Organized and Serious Crimes Ordinance (Cap. 455) and the United Nations
(Anti-Terrorism Measures) Ordinance (Cap. 575) currently.

To ensure the effective implementation of the above relevant measures, there is also a need to provide in the
Implementation Rules relevant penalties for contravention of the requirements. For instance, if a person who
published a message fails to comply with the requirement of the police to remove the message endangering national
security without reasonable excuse, the person is liable on conviction to a fine of $100,000 and to imprisonment for
one year. If a service provider fails to comply with the requirement to remove messages endangering national
security, or to restrict or cease access to messages or platforms, or the request to provide assistance, the service
provider is liable on conviction to a fine of $100,000 and to imprisonment for six months. Furthermore, a foreign
political organisation or Taiwan political organisation, or a foreign agent or a Taiwan agent, who fails to provide
information as requested by the Police is liable on conviction to a fine of $100,000 and to imprisonment for six
months unless it can prove that it has exercised due diligence and there have been reasons beyond its control. If any
information provided is false, incorrect, or incomplete, the person who provided the information is liable on
conviction to a fine of $100,000 and to imprisonment for two years, unless the person has grounds to believe that
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the relevant information was true, correct and complete. As for other items, the relevant offences and defence (if
specified) are largely the same as the existing provisions in the laws that the Implementation Rules have made
reference to. The provision of defence provisions under appropriate circumstances provide appropriate defence for
people who fail to comply with the requirements. The above Implementation Rules are in compliance with the
requirements concerned under the National Security Law and the Basic Law, including the requirements concerning
the respect and protection of human rights.

Government representatives will attend a joint panel meeting of the Panel on Security, the Panel on
Administration of Justice and Legal Services and the Panel on Constitutional Affairs of the Legislative Council on
July 7 to brief Members on the content of National Security Law and the Implementation Rules.

Monday, July 6, 2020
Issued at HKT 21:51
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Safeguarding National Security Ordinance

An Ordinance to improve the law for safeguarding national security in the Hong Kong Special Administrative
Region of the People’s Republic of China; and to provide for related matters.
[23 March 2024]

52



———  THE HONG KONG FILES: RELEVANT TREATIES AND LAWS ———

Preamble

WHEREAS it is a must—

(a) to resolutely, fully and faithfully implement the policy of “one country, two systems” under which the people of
Hong Kong administer Hong Kong with a high degree of autonomy;

(b) to establish and improve the legal system and enforcement mechanisms for the HKSAR to safeguard national
security; and

(c) to prevent, suppress and punish acts and activities endangering national security in accordance with the law, to
protect the lawful rights and interests of the residents of the HKSAR and other people in the HKSAR, to ensure
the property and investment in the HKSAR are protected by the law, to maintain prosperity and stability of the
HKSAR:

AND WHEREAS there are requirements under the Constitution of the People’s Republic of China and the
following law, decision and interpretation for the HKSAR to perform the constitutional duty to safeguard
national security and to improve the law for safeguarding national security in the HKSAR—

(a) the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, including the
provisions of Article 23 of that Law;

(b) the Decision of the National People’s Congress on Establishing and Improving the Legal System and
Enforcement Mechanisms for the Hong Kong Special Administrative Region to Safeguard National Security (a
translation of “ (ZEARREKAEHERBURZLF AR ITREHEZERZ 2 HEEHENMBTHS
BYRE) ”) adopted at the Third Session of the Thirteenth National People’s Congress on 28 May 2020;

(c) the Law of the People’s Republic of China on Safeguarding National Security in the Hong Kong Special
Administrative Region (a translation of “ { PEARANMBEEBEITHEEBEREZLE) »); and

(d) the Interpretation by the Standing Committee of the National People’s Congress of Article 14 and Article 47 of
the Law of the People’s Republic of China on Safeguarding National Security in the Hong Kong Special
Administrative Region (a translation of “ (2B ARRKKRASEBRZEGHARN (FEARANEEREH
THEMBERTSE) FTHHEMEN+EREAER) ) adopted at the 38th Session of the Standing
Committee of the Thirteenth National People’s Congress on 30 December 2022:

AND WHEREAS—

(a) the executive, legislative and judicial authorities of the HKSAR must effectively prevent, suppress and punish
acts and activities endangering national security in accordance with the law; and

(b) the residents of the HKSAR must safeguard the sovereignty, unity and territorial integrity of the state; any
institution, organization and individual in the HKSAR must abide by the law of the HKSAR applicable for
safeguarding national security, must not engage in acts and activities endangering national security, and must
provide assistance in accordance with the law in response to a request made by the authorities when conducting
the work on safeguarding national security in accordance with the law:

NOW, THEREFORE, it is enacted by the Legislative Council as follows—

Editorial Note: This instrument was not given a chapter number under the Legislation Publication Ordinance (Cap.

614). An unofficial reference number, however, is assigned to this instrument in Hong Kong e-Legislation

(https:/ /www.elegislation.gov.hk) for identification purposes. This also enables users to catry out a search by

reference to the unofficial reference number.

Part 1—Preliminary

L IShort title
This Ordinance may be cited as the Safeguarding National Security Ordinance.

2. Principles of this Ordinance
This Ordinance is based on the following principles—

(a) the highest principle of the policy of “one country, two systems” is to safeguard national sovereignty,
security and development interests;

(b) human rights are to be respected and protected, the rights and freedoms, including the freedoms of
speech, of the press and of publication, the freedoms of association, of assembly, of procession and of
demonstration, enjoyed under the Basic Law, the provisions of the International Covenant on Civil and
Political Rights and the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights as applied to the

HKSAR, are to be protected in accordance with the law; and
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(c) for acts and activities endangering national security, there must be adherence to active prevention in
accordance with the principle of the rule of law, and suppression and punishment in accordance with the

law, and accordingly

(i) a person whose act constitutes an offence under the law is to be convicted and punished in accordance
with the law; no one is to be convicted and punished for an act that does not constitute an offence under the
law;

(ii) a person is to be presumed innocent before the person is convicted by a judicial authority;

(iii) the right to defend, and other rights in a legal action, enjoyed in accordance with the law by a criminal
suspect, defendant and other participants in the action ate to be protected; and

(iv) a person who has already been finally convicted or acquitted of an offence in judicial proceedings is not
to be tried or punished again for the same act.

Interpretation

(1) In this Ordinance—

Central Authorities (F15) means the body of central power under the constitutional order established by
the Constitution of the People’s Republic of China, including (but not limited to) the National People’s
Congtess of the People’s Republic of China and its Standing Committee, the President of the People’s
Republic of China, the Central People’s Government of the People’s Republic of China and the Central
Military Commission of the People’s Republic of China;

Chinese armed force (FEBIEEE N E) means an armed force of China, that is the Chinese People’s
Liberation Army, the Chinese People’s Armed Police Force or the militia;

Court (GEBT) means any of the following courts or tribunals of the Judiciary of the HKSAR—

(a) the Court of Final Appeal;
(b) the Court of Appeal;

(c) the Court of First Instance;
(d) the Competition Tribunal;
(e) the District Court;

(f) a Magistrates’ Court;

(g) the Lands Tribunal;

(h) the Labour Tribunal;

(i) the Small Claims Tribunal;
() the Obscene Articles Tribunal;
(k) the Coroner’s Court;

designated judge JEEIEE), in relation to a Court, means a judicial officer designated among the judicial
officers of the Court under Article 44 of the HK National Security Law;

external force (RFAEE J1)—see section 6;

external place (384}) means a region or place outside the HKSAR (other than the Mainland and Macao);
function (BBE) includes a power and a duty;

HK National Security Law ( {BEBBI &%) ) means the Law of the People’s Republic of China on
Safeguarding National Security in the Hong Kong Special Administrative Region (a translation of « { FZE A
REANBEEBRBITHEMEBERZTEE) "), as applied in the HKSAR under the Promulgation of
National Law 2020 (L.N. 136 of 2020)*;

international organization (B BRAE#K) means—

(a) an organization the members of which include 2 or more countries, regions, places, or entities entrusted
with functions by any country, region or place; or

(b) an organization established by or under a treaty, convention or agreement made by 2 or more countries,

regions or places, and includes an institution (however described) under the organization;

judicial officer (A& A B) means—

(a) a judicial officer holding a judicial office specified in Schedule 1 to the Judicial Officers Recommendation
Commission Ordinance (Cap. 92); or

(b) a judicial officer appointed by the Chief Justice.

(2) In this Ordinance, a reference to a case concerning national security includes—
(a) a case in connection with an offence endangering national security;

(b) a case in connection with any measures taken for, or in connection with, safeguarding national security,
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whether under the HK National Security Law, this Ordinance or any other law; and
(c) any proceedings in connection with the case mentioned in paragraph (a) or (b).
Editorial Note: * See Instrument A302.

Meaning of national security

In this Ordinance or any other Ordinance, a reference to national security is a reference to the status in
which the state’s political regime, sovereignty, unity and territorial integrity, the welfare of the people,
sustainable economic and social development, and other major interests of the state are relatively free from
danger and internal or external threats, and the capability to maintain a sustained status of security.

Note—See Article 2 of the National Security Law of the People’s Republic of China (a translation of “ {H
EANRHANMBIBIRZ£E) ”)—“National security means the status in which the state’s political regime,
sovereignty, unity and territorial integrity, the welfare of the people, sustainable economic and social
development, and other major interests of the state are relatively free from danger and internal or external
threats, and the capability to maintain a sustained status of security.” (a translation of “BlZR &£ ZIEBIR
BE, T, F—NRLEE. ARG, BE4ETHERENBEREMEARFNZREER R
BRBATZAAREHMRE , URREFETSRENED, ).

Meaning of colluding with external force
For the purposes of an offence under this Ordinance, a person colludes with an external force to do an act

if one ot more of the following citcumstances exist—

(a) the person participates in an activity planned or otherwise led by an external force, and the act is an act
that the person’s participation in the activity involves;

(b) the person does the act on behalf of an external force;

(c) the person does the act in cooperation with an external force;

(d) the person does the act under the control, supervision or direction of, or on request by, an external force;
(e) the person does the act with the financial contributions, or the support by other means, of an external

force.

Meaning of external force

(1) In this Ordinance—external force (RN 17) means—

(a) a government of a foreign country;

(b) the authority of an external place;

(c) a political party in an external place;

(d) any other organization in an external place that pursues political ends;

(e) an international organization;

(f) a related entity of a government, authority, political party or organization mentioned in paragraph (a), (b),
(©), (d) ot (e); or

(g) a related individual of a government, authority, political party, organization or entity mentioned in

paragraph (a), (b), (), (d), (¢) or (f).

(2) In paragraph (f) of the definition of external force in subsection (1), a reference to a related entity of a

government or authority is a reference to—

(a) a company that falls within either or both of the following descriptions—

(i) the directors of the company are accustomed, or under an obligation (whether formal or informal), to act
in accordance with the directions, instructions or wishes of the government or authority;

(i) the government or authority is in a position to exercise, by virtue of other factors, substantial control

over the company; or

(b) a body that is not a company and that falls within either or both of the following desctiptions—

(i) the members of the executive committee (however called) of the body are accustomed, or under an
obligation (whether formal or informal), to act in accordance with the directions, instructions or wishes of
the government or authority;

(i) the government or authority is in a position to exercise, by virtue of other factors, substantial control

over the body.

3) In paragraph (f) of the definition of external force in subsection (1), a reference to a related entity of a
patagtrap
political party in an external place, any other organization in an external place that putsues political ends or

an international organization (the organization) is a reference to—

(a) a company that falls within either or both of the following descriptions—
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(i) the directors of the company are accustomed, or under an obligation (whether formal or informal), to act
in accordance with the directions, instructions or wishes of the organization;
(i) the organization is in a position to exercise, by virtue of other factors, substantial control over the

company;

(b) a body that is not a company and that falls within either or both of the following descriptions—

(@) the members of the executive committee (however called) of the body ate accustomed, or under an
obligation (whether formal or informal), to act in accordance with the directions, instructions or wishes of
the organization;

(ii) the organization is in a position to exercise, by virtue of other factors, substantial control over the body;

or

(c) a body that falls within the following description: the law, constitution, rules or other governing
documents by which the body is constituted (or according to which the body operates) contain either or
both of the following requirements—

(i) a director, senior officer or employee of the body is required to be a member of the organization;

(ii) any part of the body is required to constitute a part (however called) of the organization.

(4) In paragraph (g) of the definition of external force in subsection (1), a reference to a related individual of
a government, authority, political party, organization or entity is a reference to an individual that falls within

either or both of the following descriptions—

(a) the individual is accustomed, or under an obligation (whether formal or informal), to act in accordance
with the directions, instructions or wishes of the government, authority, political party, organization or
entity;

(b) the government, authority, political party, organization or entity is in a position to exercise, by virtue of

other factors, substantial control over the individual.

Meaning of offence endangering national security
To avoid doubt, in this Ordinance or any other Ordinance, a reference to an offence endangering national

security includes—

(a) the four types of offences under the HK National Security Law (which are the offence of secession, the
offence of subversion, the offence of terrorist activities and the offence of collusion with a foreign country
or with external elements to endanger national security (a translation of “73 ZBIZRIE, EABEIRBUETE.
BEBDRRABHNERERABLIREBARZLR);

(b) the offences under the Implementation Rules for Article 43 of the Law of the People’s Republic of
China on Safeguarding National Security in the Hong Kong Special Administrative Region (a translation of
(P EARANBEERRTREMZEERZSEFN T =HREEER) "

(c) the offences under this Ordinance; and

(d) other offences endangering national security under the law of the HKSAR.

Editorial Note: * See Instrument A303.

Interpretation of other Ordinances etc.

(1) If this Ordinance and another Ordinance would be inconsistent but for this subsection, that other
Otrdinance is to be read in a way that have the best regard to the object and purposes of this Ordinance.

(2) A reference to the security of the HKSAR (including a phrase that means the same as “security of the
HKSAR?”) in another Ordinance is to be read as including national security.

(3) If the law of the HKSAR confers any function on a person—

(a) the function is to be read as including a duty to safeguard national security; and
(b) accordingly, any person, in making any decision in the performance of the function, must regard national
security as the most important factor, and give appropriate consideration to it accordingly,

and a reference in any Ordinance in connection with such a function is to be read accordingly.

Persons to whom offence provisions apply
Unless otherwise provided in a provision, an offence under this Ordinance applies to every person in the
HKSAR. If an offence has extra-territorial effect, the extra-territorial effect is provided in the relevant Part.

Part 2—Treason etc.

10.

Treason

(1) A Chinese citizen who—
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(a) joins an external armed force that is at war with China, or is a part of the armed force;

(b) with intent to prejudice the situation of China in a war, assists an enemy at war with China in a war;

(c) levies war against China;

(d) instigates a foreign country or an external armed force to invade China with force; or

(e) with intent to endanger the sovereignty, unity or territorial integrity of China, uses force or threatens to
use force,

commits an offence and is liable on conviction on indictment to life imprisonment.

(2) In this section—enemy at war with China (S2FP B REEMIE ) includes a government of a foreign
country or external armed force that is at war with China;
external armed force (FAIRE FE JE) means an armed force that does not belong to China.

11.

Publicly manifest intention to commit offence of treason
A Chinese citizen who intends to commit an offence under section 10(1) and publicly manifests such

intention commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 14 years.

12.

Requirement on disclosure of commission by others of offence of treason

(1) If a Chinese citizen (the person) knows that another person has committed, is committing or is about to
commit an offence under section 10(1) (commission of offence), the person must disclose the commission
of offence and the material facts in connection with the commission of offence within the person’s
knowledge to a police officer as soon as reasonably practicable after the person knows of the commission of

offence, unless the commission of offence has been in the public domain.

(2) A Chinese citizen who contravenes subsection (1) commits an offence and is liable on conviction on

indictment to imprisonment for 14 years.

(3) This section does not affect any claims, rights or entitlements on the ground of legal professional

privilege.

(4) This section provides for the offence of misprision of treason under common law as a statutory

provision with appropriate improvements.

13.

Unlawful drilling

(1) Ift—

(a) a person, without the permission of the Secretary for Security or the Commissioner of Police, provides
specified drilling to any other person; or

(b) a person is present, for the purpose of providing specified drilling to any other person, at a meeting held
for the purpose of providing specified drilling, and the meeting is held without the permission of the
Secretary for Security or the Commissioner of Police, the person commits an offence and is liable on

conviction on indictment to imprisonment for 7 years.

(2) A person who—
(a) receives specified drilling at a meeting mentioned in subsection (1)(b); or
(b) is present at a meeting mentioned in subsection (1)(b) for the purpose of receiving specified drilling,

commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 3 years.

(3) A person who, without the permission of the Secretary for Security or the Commissioner of Police—

(a) receives or participates in specified drilling the conduct of which is planned or otherwise led by an
external force; or

(b) receives or participates in specified drilling conducted under the control, direction, financial contributions
or support of an external force, commits an offence and is liable on conviction on indictment to

imprisonment for 5 years.

(4) A person who, without the permission of the Secretary for Security or the Commissioner of Police—

(a) provides specified drilling in a meeting the holding of which is planned or otherwise led by an external
force;

(b) provides specified drilling on behalf of an external force;

(c) provides specified drilling in cooperation with an external force;

(d) provides specified drilling under the control, supervision or direction of, or on request by, an external
force; or

(e) provides specified drilling under the financial contributions, or support by other means, of an external

force, commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 10 years.

(5) Subsections (3) and (4) do not apply if—
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(a) the specified act is necessary for the person to discharge the person’s duty as a public servant;

(b) the specified drilling is conducted under the law of the HKSAR;

(c) the person is not a Chinese citizen and has the nationality of a foreign country, and the person does the
specified act because the person serves in an armed force of a government of the foreign country or serves
as a law enforcement officer of a government of the foreign country;

(d) the person has the nationality or residency of a foreign country, and the person does the specified act
because the person serves in an armed force of a government of the foreign country for complying with the
legal requirement of the foreign country;

(¢) China participates in the specified drilling, and the person does the specified act as a serviceman or law
enforcement officer; or

(f) the specified drilling is provided by the military, national defence or police department of a government
of a foreign country, and the drilling is a part of a course or extra-curricular activity held or arranged by an
educational establishment for the students receiving full-time education at the educational establishment.

(6) 1f—

(a) a person does an act before the commencement* of this section, and the act continues on or after that
commencement; or

(b) a person does an act on or after that commencement under an arrangement or agreement made before
that commencement, and the person would have committed an offence under subsection (3) or (4) for the

act but for this subsection, then the person must not be convicted of the offence for the act.

(7) Where an act is done or continues to be done after the expiry of 6 months after the commencement of

this section, subsection (6) does not apply in relation to the act.

(8) In this section—

educational establishment (3 B ¥448)—
(a) means a university, college, school or other similar educational establishment; but

(b) does not include an educational establishment specialized in providing military training or drilling course;

specified act JEBAYER), in relation to an offence under subsection (3) or (4), means an act that constitutes

the offence;

specified drilling (§BA1RfR)—

(a) means training or drilling in—

(i) the use of an offensive weapon as defined by section 2(1) of the Public Order Ordinance (Cap. 245);
(ii) the practice of military exercises; or

(ii) the practice of evolutions; but

(b) does not include an activity that is training or drilling mentioned in paragraph (a)(i) but conducted solely
for leisure purpose.
Editorial Note: * Commencement date: 23 March 2024.

14.

Extra-territorial effect of this Part

(1) If—
(a) a HKSAR resident who is a Chinese citizen does any act outside the HKSAR; and
(b) the act would have constituted an offence under section 10(1) had it been done in the HKSAR,

the resident commits the offence.

(2) If—
(a) any—

(i) Hong Kong permanent resident;

(ii) body corporate that is incorporated, formed or registered in the HKSAR; or

(iii) body of persons, whether corporate or unincorporate, that has a place of business in the HKSAR,
does any act outside the HKSAR; and

(b) the act would have constituted an offence under section 13(3) or (4) had it been done in the HKSAR,

the resident or body commits the offence.

(3) In this section—HKSAR resident (4§ [E & R) means—

(a) a Hong Kong permanent resident; or

(b) a person who is qualified to be issued with an identity card under the Registration of Persons Ordinance
(Cap. 177) but has no right of abode in Hong Kong under the Immigration Ordinance (Cap. 115).
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Part 3—Insurrection, Incitement to Mutiny and Disaffection, and Acts with Seditious

Intention, etc.
Division 1: Insutrrection

15.

Insurrection
If—

(a) a person joins an armed force, or is a part of an armed force, that is in an armed conflict with a Chinese
armed force;

(b) a person, with intent to prejudice the situation of a Chinese armed force in an armed conflict, assists an
armed force (that armed force) that is in an armed conflict with a Chinese armed force, or assists the
government, authority or organization to which that armed force belongs;

(c) a person initiates armed conflict against a Chinese armed force; or

(d) a person—

(i) with intent to endanger the sovereignty, unity or territorial integrity of China or the public safety of the
HKSAR as a whole; or

(ii) being reckless as to whether the sovereignty, unity or territorial integrity of China, or the public safety of
the HKSAR as a whole, would be endangered, does a violent act in the HKSAR, the person commits an

offence and is liable on conviction on indictment to life imprisonment.

16.

Extra-territorial effect of this Division

(1) If—
(a) any.

(i) HKSAR resident who is a Chinese citizen;

(ii) body corporate that is incorporated, formed or registered in the HKSAR; or

(iif) body of persons, whether corporate or unincorporate, that has a place of business in the HKSAR, does
any act outside the HKSAR; and

(b) the act would have constituted an offence under section 15 had it been done in the HKSAR, the resident
or body commits the offence.

(2) In this section—HIKSAR resident ($¥[& & K) means—
(a) a Hong Kong permanent resident; or

(b) a person who is qualified to be issued with an identity card under the Registration of Persons Ordinance

(Cap. 177) but has no right of abode in Hong Kong under the Immigration Ordinance (Cap. 115).

Division 2: Incitement of Members of Chinese Armed Force to Mutiny, Assisting Those Members to Abandon
Duties, etc.

17.

Incitement of members of Chinese armed force to mutiny

(1) A person who knowingly incites a member of a Chinese armed force—
(a) to abandon the duties and abandon the allegiance to China; or
(b) to organize, initiate or participates in a mutiny, commits an offence and is liable on conviction on

indictment to life imprisonment.

(2) In this section—Mutiny (FRE) means an act done by 2 or more persons who are, or at least 2 of whom
are, members of a Chinese armed force—

(a) to overthrow the lawful authority in a Chinese armed force or in an army or force of a government or
organization of a foreign country that is acting in cooperation with a Chinese armed force; or

(b) to resist such lawful authority in such a manner as to substantially prejudice the operational efficiency of
a Chinese armed force or of, or of a part of, an army or force of a government or organization of a foreign

country that is acting in cooperation with a Chinese armed force.

18.

Assisting members of Chinese armed force to abandon duties or absent without leave

(1) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 7 years if
the person, knowing that a member of a Chinese armed force is about to abandon the duties or absent

himself or herself without leave, assists the member in so doing

(2) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 10 years if
the person, knowing that a member of a Chinese armed force is about to abandon the duties or absent
himself or herself without leave, colludes with an external force to assist the member in so doing,

(3) A person who, knowing that a member of a Chinese armed force has abandoned the duties or has
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absented himself or herself without leave—

(a) conceals the member;

(b) assists the member in concealing himself or herself; or

(c) assists the member in escaping from lawful custody, commits an offence and is liable on conviction on

indictment to imprisonment for 7 yeats.

(4) A person who, knowing that a member of a Chinese armed force has abandoned the duties or has
absented himself or herself without leave, colludes with an external force to—

(a) conceal the member;

(b) assist the member in concealing himself or herself; or

(c) assist the member in escaping from lawful custody, commits an offence and is liable on conviction on

indictment to imprisonment for 10 years.

Division 3: Incitement to Disaffection etc.

19. |Inciting disaffection of public officers
(1) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 7 years if
the person knowingly incites a public officer to abandon upholding the Basic Law and abandon the
allegiance to the HKSAR.
(2) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 10 years if
the person colludes with an external force to knowingly incite a public officer to abandon upholding the
Basic Law and abandon the allegiance to the HKSAR.
(3) In this section—public officer (3B A B) means—
(a) a person holding an office of emolument under the Government, whether such office be permanent or
temporarys;
(b) any of the following persons (if the person is not a person mentioned in paragraph (a))—
(i) a principal official of the Government appointed in accordance with the Basic Law;
(i) the Monetary Authority appointed under section 5A of the Exchange Fund Ordinance (Cap. 66) or a
person appointed under section 5A(3) of that Ordinance;
(iii) the Chairman of the Public Service Commission;
(iv) a staff member of the Independent Commission Against Corruption;
(v) The Ombudsman or a person appointed under section 6 of The Ombudsman Ordinance (Cap. 397);
(vi) the Privacy Commissioner for Personal Data or a person employed or engaged by the Commissioner
under the Personal Data (Privacy) Ordinance (Cap. 480);
(vii) the Chairperson or a member of the Equal Opportunities Commission, or a person employed or
engaged by the Commission under the Sex Discrimination Ordinance (Cap. 480);
(viii) a judicial officer or a staff member of the Judiciary;
(c) a member of the Executive Council;
(d) a member of the Legislative Council;
(e) a member of a District Council;
(f) a member of the Election Committee as defined by section 2(1) of the Chief Executive Election
Otdinance (Cap. 569); or
(2) a person of a class specified under section 20.

20. |Specification of public officers
For the purposes of section 19, the Chief Executive in Council may, by order published in the Gazette,
specify a class of persons as public officers if the Chief Executive in Council reasonably considers that it is
necessary for safeguarding national security to specify the class of persons as public officers.

21.

Inciting disaffection of personnel of offices of Central Authorities in Hong Kong

(1) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 7 years if
the person knowingly incites any of the personnel of any of the following offices of the Central Authorities
in Hong Kong (personnel of a CA office in HK) to abandon the duties and abandon the allegiance to
China—

(a) the Liaison Office of the Central People’s Government in the Hong Kong Special Administrative Region;
(b) the Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong
Special Administrative Region;
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(c) the Office of the Commissioner of the Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of China in
the Hong Kong Special Administrative Region.

(2) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 10 years if
the person colludes with an external force to knowingly incite any of the personnel of a CA office in HK to

abandon the duties and abandon the allegiance to China.

22.

Possession of documents or articles of incitement nature with intent to commit specified offence

(1) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 3 years if
the person, with intent to commit a specified offence, possesses a document or other article of such a nature
that the distribution of a document or article of that nature to a relevant officer would constitute the

specified offence.

(2) In this section—relevant officer (FHBB A B) means—

(a) in relation to an offence under section 17—a member of a Chinese armed force;

(b) in relation to an offence under section 19—a public officer within the meaning of that section;

(c) in relation to an offence under section 21—any of the personnel of a CA office in HK within the

meaning of that section; specified offence (3§83 JE1T) means an offence under section 17, 19 or 21.

Division 4: Acts with Seditious Intention etc.

23.

Seditious intention

(1) For the purposes of this Division—

(a) a person does an act with a seditious intention if the person does the act with one or more of the
intentions specified in subsection (2); and

(b) an act, word or publication is an act, word or publication that has a seditious intention if the act, word or

publication has one or more of the intentions specified in subsection (2).

(2) The intentions are as follows—
(a) an intention to bring a Chinese citizen, Hong Kong permanent resident or a person in the HKSAR into

hatred, contempt or disaffection against the following system or institution—

(i) the fundamental system of the state established by the Constitution of the People’s Republic of China;
(ii) a state institution under the Constitution of the People’s Republic of China; or
(iii) the following offices of the Central Authorities in Hong Kong—

(A) the Liaison Office of the Central People’s Government in the Hong Kong Special Administrative
Region;

(B) the Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong
Special Administrative Region;

(C) the Office of the Commissioner of the Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of China in
the Hong Kong Special Administrative Region; or

(D) the Hong Kong Garrison of the Chinese People’s Liberation Army;

(b) an intention to bring a Chinese citizen, Hong Kong permanent resident or a person in the HKSAR into
hatred, contempt or disaffection against the constitutional order, executive, legislative or judicial authority of
the HKSAR;

(c) an intention to incite any person to attempt to procure the alteration, otherwise than by lawful means,
of—

(i) any matter established in accordance with the law by the Central Authorities in relation to the HKSAR; or
(i) any matter established in accordance with the law in the HKSAR;

(d) an intention to cause hatred or enmity amongst different classes of residents of the HKSAR or amongst
residents of different regions of China;

(e) an intention to incite any other person to do a violent act in the HKSAR;

(f) an intention to incite any other person to do an act that does not comply with the law of the HKSAR or
that does not obey an order issued under the law of the HKSAR.

(3) However—

(a) if a person does an act only with any of the intentions specified in subsection (4), the act is not done with
a seditious intention; and

(b) if an act, word or publication only has any of the intentions specified in subsection (4), the act, word or
publication is not an act, word or publication that has a seditious intention.
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(4) The intentions are as follows—

(a) an intention to give an opinion on the system or constitutional order mentioned in subsection (2)(a) or
(b), with a view to improving the system or constitutional order;

(b) an intention to point out an issue on a matter in respect of an institution or authority mentioned in
subsection (2)(a) or (b), with a view to giving an opinion on the improvement of the matter;

(c) an intention to persuade any person to attempt to procure the alteration, by lawful means, of—

(i) any matter established in accordance with the law by the Central Authorities in relation to the HKSAR; or
(i) any matter established in accordance with the law in the HKSAR;

(d) an intention to point out that hatred or enmity amongst different classes of residents of the HKSAR or
amongst residents of different regions of China is produced, or that there is a tendency for such hatred or
enmity to be produced, with a view to removing the hatred or enmity.

24. |Offences in connection with seditious intention
(1) A person who—
(2) with a seditious intention—
(i) does an act that has a seditious intention; or
(ii) utters a word that has a seditious intention;
(b) knowing that a publication has a seditious intention, prints, publishes, sells, offers for sale, distributes,
displays or reproduces the publication; or
(c) imports a publication that has a seditious intention,
commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 7 years.
(2) A person who colludes with an external force to do the following—
(a) with a seditious intention—
(i) do an act that has a seditious intention; or
(i) utter a word that has a seditious intention;
(b) knowing that a publication has a seditious intention, print, publish, sell, offer for sale, distribute, display
or reproduce the publication; or
(c) import a publication that has a seditious intention,
commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 10 years.
(3) A person who, without reasonable excuse, possesses a publication that has a seditious intention commits
an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 3 years.
(4) In this section—publish (B&#) includes—
(a) to communicate in any form, including speaking, writing, displaying notices, broadcasting, screening and
playing of tapes or other recorded material; and
(b) to disseminate or make available.
25, |Proof of intention to incite public disorder or to incite violence not necessary
(1) In proceedings for an offence under section 24(1)(a) or (2)(a)—
(a) it is not necessary to prove that the person does the act or utters the word with the intention to incite any
other person to do an act causing public disorder; and
(b) unless the intention under section 23(2)(e) constitutes an element of the offence, it is not necessary to
prove that the person does the act or utters the word with the intention to incite any other person to do a
violent act.
(2) In proceedings for an offence under section 24(1), (2) or (3)—
(a) it is not necessary to prove that the act, word or publication (as appropriate) has the intention to incite
any other person to do an act causing public disorder; and
(b) unless the intention under section 23(2)(e) constitutes an element of the offence, it is not necessary to
prove that the act, word or publication (as appropriate) has the intention to incite any other person to do a
violent act.
26.

Defence for offence under section 24(1)(c) or (2)(c)

(1) It is a defence for a person charged with an offence under section 24(1)(c) or (2)(c) to establish that, at
the time of the alleged offence, the person did not know that the publication is a publication that has a
seditious intention.

(2) A person is taken to have established a matter that needs to be established for a defence under subsection

(1) if—
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(a) there is sufficient evidence to raise an issue with respect to that matter; and
(b) the contrary is not proved by the prosecution beyond reasonable doubt.

Division 5: Miscellaneous Provisions

27.

Power to remove or obliterate publications that have seditious intention

(1) A law enforcement officer—

(a) may, subject to subsection (3), enter any premises or place; and

(b) may stop and board any conveyance, and may remove or obliterate any publication that has a seditious
intention from there.

(2) A law enforcement officer may take all or any of the following actions—

(a) to enter (by reasonable force if necessary) any premises or place that the officer is authorized under this
section to entet;

(b) to remove by reasonable force any person or article obstructing the officer from exercising the power of
removal or obliteration which the officer is authorized under this section to exercise;

(c) to detain any conveyance until all publications that have a seditious intention have been removed or
obliterated from the conveyance;

(d) to remove any person (by reasonable force if necessary) from any conveyance while any publication that
has a seditious intention is removed or obliterated.

(3) If the publication that has a seditious intention is not visible from a public place, the powers conferred by
subsection (1)(a) may only be exercised—

(a) with the prior permission of the occupier of the premises or place; or

(b) under and in accordance with a warrant issued by a magistrate for such purpose.

(4) In this section—conveyance (B% T &) includes a vehicle, vessel, aircraft and hovercraft;

law enforcement officer (¥l7E A B) means—

(a) a police officer; or

(b) an officer of a law enforcement agency who is authorized by the Secretary for Security to perform the
functions under this section.

28.

Extra-territorial effect of Divisions 2, 3 and 4

(1) If—
(a) any

(i) HKSAR resident who is a Chinese citizen;

(if) body corporate that is incorporated, formed or registered in the HKSAR; or

(iif) body of persons, whether corporate or unincorporate, that has a place of business in the HKSAR,
does any act outside the HKSAR; and

(b) the act would have constituted an offence under section 17(1) had it been done in the HKSAR,
the resident or body commits the offence.

@) IF—
(a) any-

(i) HKSAR resident;

(ii) body corporate that is incorporated, formed or registered in the HKSAR; or

(iii) body of persons, whether corporate or unincorporate, that has a place of business in the HKSAR,
does any act outside the HKSAR; and

(b) the act would have constituted an offence under a provision specified in subsection (3) had it been done
in the HKSAR, the resident or body commits the offence.

(3) The provision specified for the purposes of subsection (2) is—
(a) section 18(1), (2), (3) or (4);

(b) section 19(1) or (2);

(c) section 21(1) or (2); or

(d) section 24(1) or (2).

(4) In this section—HKSAR resident (4§ [E & R) means—

(a) a Hong Kong permanent resident; or

(b) a person who is qualified to be issued with an identity card under the Registration of Persons Ordinance
(Cap. 177) but has no right of abode in Hong Kong under the Immigration Ordinance (Cap. 115).

Part 4—Offences in connection with State Secrets and Espionage
Division 1: Offences in connection with State Secrets

29.

Interpretation

In this Division—
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disclose (3 &), in relation to a document or other article, includes parting with possession of the document
or article, and disclosing the information contained in the document or article;

government contractor (BUFE$HE) means a person who is not a public officer but who provides, or is
employed in the provision of, goods or services—

(a) for the purposes of the Government; or

(b) under an agreement or arrangement that is certified by the Chief Executive as being an agreement or
arrangement to which the authority of a region or place, the government of a foreign country (including an
institution under the government) or an international organization is a party, or that is subordinate to, or

made for the purposes of implementing, any such agreement or arrangement;

information (B#}), except in section 33 or 34, includes—
(a) information stored by electronic means; and
(b) message or intelligence that is not stored on any medium;

public officer (ABEA B) means—

(a) a person holding an office of emolument under the Government, whether such office be permanent or
temporary;

(b) any of the following persons (if the person is not a person mentioned in paragraph (a))—

(i) a principal official of the Government appointed in accordance with the Basic Law;

(i) the Monetary Authority appointed under section 5A of the Exchange Fund Ordinance (Cap. 66) or a
person appointed under section 5A(3) of that Ordinance;

(iif) the Chairman of the Public Service Commission;

(iv) a staff member of the Independent Commission Against Corruption;

(v) The Ombudsman or a person appointed under section 6 of The Ombudsman Ordinance (Cap. 397);

(vi) the Privacy Commissioner for Personal Data or a person employed or engaged by the Commissioner
under the Personal Data (Privacy) Ordinance (Cap. 486);

(vii) the Chairperson or a member of the Equal Opportunities Commission, or a person employed or
engaged by the Commission under the Sex Discrimination Ordinance (Cap. 480);

(viii) a judicial officer or a staff member of the Judiciary;

(c) a member of the Executive Council;

(d) a member of the Legislative Council;

(e) a member of a District Council;

(f) 2 member of the Election Committee as defined by section 2(1) of the Chief Executive Election
Ordinance (Cap. 569); or

() a person of a class specified under section 31; region (i [8) means a region, not being a country, outside
the HKSAR;

specified disclosure (5B # #&)—see section 30,

state secret (Bl TRMZEE) means one of the following secrets the disclosure, without lawful authority, of which
would likely endanger national security—

(a) a secret concerning major policy decision on affairs of China or the HKSAR;

(b) a secret concerning the construction of national defence of China or concerning a Chinese armed force;
(c) a secret concerning diplomatic or foreign affair activities of China, a secret concerning external affairs of
the HKSAR, or a secret that China or the HKSAR is under an external obligation to preserve secrecy;

(d) a secret concerning the economic or social development of China or the HKSAR,;

(e) a secret concerning the technological development or scientific technology of China or the HKSAR;

(f) a secret concerning activities for safeguarding national security or the security of the HKSAR or for the
investigation of offences;

(g) a secret concerning the relationship between the Central Authorities and the HKSAR (including
information on affairs relating to the HKSAR for which the Central Authorities are responsible under the
Basic Law).

30.

Meaning of specified disclosure

(1) In this Division—specified disclosure (3§BAIZEE), in relation to any information, document or other
article, means the disclosure of the information, document or article in the following circumstances—

(a) the purpose of making the disclosure is to reveal—

(i) circumstances in which the Government’s performance of its functions in accordance with the law is
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seriously affected; or
(ii) a serious threat to public order, public safety or public health;

(b) the disclosure is of an extent that does not exceed what is necessary for revealing the matter mentioned
in paragraph (a)(i) or (ii); and

(c) having regard to all the circumstances of the case, the public interest served by making the disclosute
manifestly outweighs the public interest served by not making the disclosure.

(2) In determining whether a person discloses any information, document or other article in the
circumstances mentioned in paragraph (c) of the definition of specified disclosure in subsection (1), regard
must be had to—

(a) the seriousness of the matter mentioned in paragraph (a)(i) or (ii) of that definition;

(b) whether there is any reasonably practicable step in place of the disclosure, and if so, whether the person
has taken those steps before making the disclosure;

(c) whether the person has reasonable grounds to believe that the disclosure is in the public interest;

(d) the public interest served by the disclosure;

(e) the extent of the damage or risk of damage brought about by the disclosure; and

(f) whether the disclosure is made under an emergency.

31.

Specification of public officers
For the purposes of this Division, the Chief Executive in Council may, by order published in the Gazette,
specify a class of persons as public officers if the Chief Executive in Council reasonably considers that it is

necessary for safeguarding national security to specify the class of persons as public officers.

32.

Unlawful acquisition of state secrets

(1) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 5 years if
the person—

(a) knowing that any information, document or other article is or contains a state secret; or

(b) having reasonable grounds to believe any information, document or other article is or contains a state
secret, and with intent to endanger national security,

and without lawful authority, acquires the information, document or article.

(2) It is a defence for a person charged with an offence under subsection (1)(a) to prove that the purpose of
acquiring the information, document or article is to make a specified disclosure of the information,

document or article.

(3) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 7 years if
the person, knowing that any information, document or other article is or contains a state secret, and—

(a) with intent to endanger national security; or

(b) being reckless as to whether national security would be endangered,

and without lawful authority, acquires the information, document or article.

(4) In this section, a reference to a person acquiring any information, document or other article—
(a) includes the person asking for, collecting, recording or copying the information, document or article; but
(b) does not include—

(@) the information, document or article coming into the person’s physical possession without the person’s
knowledge; or

(i) the information, document or article coming into the person’s possession or knowledge without the
person taking any step.

33.

Unlawful possession of state secrets

(1) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 3 years if
the person—

(a) knowing that any information, document or other article is or contains a state secret; or

(b) having reasonable grounds to believe any information, document or other article is or contains a state
secret, and with intent to endanger national security,

and without lawful authority, possesses the information, document or article.

(2) It is a defence for a person charged with an offence under subsection (1)(a) to prove that the purpose of
possessing the information, document or article is to make a specified disclosure of the information,
document or article.

(3) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 5 years if
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the person, knowing that any information, document or other article is or contains a state secret, and—
(a) with intent to endanger national security; or
(b) being reckless as to whether national security would be endangered,

and without lawful authority, possesses the information, document or article.

(4) It is a defence for a person charged with an offence under subsection (1) or (3) to establish that—
(a) the person has taken all reasonable steps to do the following as soon as possible after the time at which
the alleged offence commences (commencement time)—

(i) surrender the information, document or article mentioned in that subsection to a police officer; or
(i) dispose of the information, document or article mentioned in that subsection in accordance with the

direction of a police officer; and

(b) since the commencement time and until the happening of the event mentioned in paragraph (a)(i) or (ii),
the person has taken all reasonable steps to ensure that the information, document or article is not disclosed.

(5) A person is taken to have established a matter that needs to be established for a defence under subsection
4) if—
(a) there is sufficient evidence to raise an issue with respect to that matter; and

(b) the contrary is not proved by the prosecution beyond reasonable doubt.

(6) In this section—information (B RH—
(a) includes information stored by electronic means; but

(b) does not include message or intelligence that is not stored on any medium.

34. |Unlawful possession of state secrets when leaving HKSAR
(1) A person who is (or was) a public officer commits an offence and is liable on conviction on indictment to
imprisonment for 7 years if the person—
(a) acquires or possesses (or acquired or possessed) any information, document or other article by virtue of
the person’s capacity as a public officer;
(b) knows that the information, document or article is or contains a state secret; and
(c) with intent to endanger national security or being reckless as to whether national security would be
endangered, and without lawful authority, possesses the information, document or article when leaving the
HKSAR.
(2) For a person leaving the HKSAR on a departure conveyance, a reference in subsection (1) to the person
possessing any information, document or other article includes any of the following circumstances—
(a) the information, document or article being part of the personal belongings of the person carried on the
conveyance;
(b) the information, document or article being in the checked baggage of the person (whether or not carried,
or to be carried, on the same conveyance).
(3) In this section—departure conveyance (BE3EE# T E) means a vehicle, vessel, aircraft, hovercraft or
other means of transport engaged on a journey leaving the HKSAR;
information (B#hH—
(a) includes information stored by electronic means; but
(b) does not include message or intelligence that is not stored on any medium.

35, |Unlawful disclosure of state secrets

(1) If a specified person, without lawful authority, discloses any information, document or other article that
is or contains a specified state secret and that is (or was) acquired or possessed by the person by virtue of the
person’s specified capacity, the person commits an offence and is liable on conviction on indictment to

imprisonment for 10 years.

(2) It is a defence for a specified person charged with an offence under subsection (1) to establish that, at the
time of the alleged offence, the person did not know and had no reasonable grounds to believe that the

information, document or article was or contained a specified state secret.

(3) A person is taken to have established a matter that needs to be established for a defence under subsection
@) if—
(a) there is sufficient evidence to raise an issue with respect to that matter; and

(b) the contrary is not proved by the prosecution beyond reasonable doubt.

(4) A specified person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 7

years if the person—
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(a) acquires or possesses (or acquired or possessed) any information, document or other article by virtue of
the person’s specified capacity;

(b) knows that the information, document or article is or contains a state secret (other than a specified state
secret); and

(c) without lawful authority, discloses the information, document or article.

(5) A specified person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 10
years if the person—

(a) acquires or possesses (or acquired or possessed) any information, document or other article by virtue of
the person’s specified capacity;

(b) knows that the information, document or article is or contains a state secret (other than a specified state
secret); and

(c) with intent to endanger national security, or being reckless as to whether national security would be
endangered, and without lawful authority, discloses the information, document or article.

(6) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 5 years if
the person—

(a) knowing that any information, document or other article is or contains a state secret; or

(b) having reasonable grounds to believe any information, document or other article is or contains a state
secret, and with intent to endanger national security,

and without lawful authority, discloses the information, document or article.

(7) It is a defence for a person charged with an offence under subsection (6)(a) to prove that the disclosure

of the information, document or article is a specified disclosure.

(8) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 7 years if
the person, knowing that any information, document or other article is or contains a state secret, and—

(a) with intent to endanger national security; or

(b) being reckless as to whether national security would be endangered,

and without lawful authority, discloses the information, document or article.

(9) In this section, a reference to disclosing any information, document or other article does not include—
(a) surrendering the information, document or article to a police officer; or

(b) disposing of the information, document or article in accordance with the direction of a police officer.

(10) In this section—

specified capacity (EBA & 2)—

(a) in relation to a person who is (or was) a public officer—means the capacity of the person as a public
officer; or

(b) in relation to a person who is (or was) a government contractor—means the capacity of the person as a
government contractor;

specified person (3B A ) means a person who is (or was) a public officer or government contractor;
specified state secret (§BABIZRMZE) means a state secret that is a secret mentioned in paragraph (b), (c) or
(g) of the definition of state secret in section 29.

36.  |Unlawful disclosure of information etc. acquired by espionage
(1) A person commits an offence if the person, without lawful authority, discloses any information,
document or other article that the person knows (or has reasonable grounds to believe) to have come into
the person’s possession as a result of a contravention of section 43(1).
(2) A person who commits an offence under subsection (1) is liable on conviction on indictment to
imprisonment for 10 years.

37.

Unlawful disclosure of information etc. that appears to be confidential matter

(1) If—
(a) a specified person, with intent to endanger national security, and without lawful authority—

(i) discloses any information, document or other article; and
(i) in making the disclosure, represents or holds out that the information, document or article is (or was)

acquired or possessed by the person by virtue of the person’s specified capacity; and

(b) the information, document or article would be (or likely to be) a confidential matter if it were true,
the person commits an offence regardless of whether the information, document or article is true or not,

and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 5 years.
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@) If—
(a) a specified person colludes with an external force, with intent to endanger national security, and without
lawful authority—

(i) discloses any information, document or other article; and
(i) in making the disclosure, represents or holds out that the information, document or article is (or was)

acquired or possessed by the person by virtue of the person’s specified capacity; and

(b) the information, document or article would be (or likely to be) a confidential matter if it were true,
the person commits an offence regardless of whether the information, document or article is true or not,

and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 7 years.

(3) It is a defence for a specified person charged with an offence under subsection (1) or (2) to establish that,
at the time of the alleged offence, the person did not know and had no reasonable grounds to believe that
the information, document or article fell within subsection (1)(b) or (2)(b) (as the case may be).

(4) A person is taken to have established a matter that needs to be established for a defence under subsection
(3) if—
(a) there is sufficient evidence to raise an issue with respect to that matter; and

(b) the contrary is not proved by the prosecution beyond reasonable doubt.

(5) In this section—

confidential matter (B$ZAZEIH) means a matter the disclosure, without lawful authority, of which would
prejudice the interest of the Central Authorities or the Government;

specified capacity (3§88 & %) —

(a) in relation to a person who is (or was) a public officer—means the capacity of the person as a public
officer; or

(b) in relation to a person who is (or was) a government contractor—means the capacity of the person as a
government contractor;

specified person (3§83 A ) means a person who is (or was) a public officer or government contractor.

38.

Authorized disclosures

(1) For the purposes of this Division, a disclosure by a public officer is made with lawful authority if, and

only if; it is made in accordance with the officer’s official duty.

(2) For the purposes of this Division, a disclosure by a government contractor is made with lawful authority
if, and only if; it is made—

(a) in accordance with an official authorization; or

(b) for the purposes of the functions by virtue of which the contractor is a government contractor and

without contravening an official restriction.

(3) For the purposes of this Division, a disclosure by a person who is neither a public officer nor a
government contractor is made with lawful authority if, and only if, it is made in accordance with an official

authorization.

(4) It is a defence for a person charged with an offence under section 35, 36 or 37 to establish that, at the
time of the alleged offence, the person believed that the person had lawful authority to make the disclosure

and had no reasonable grounds to believe otherwise.

(5) A person is taken to have established a matter that needs to be established for a defence under subsection
(4) if—
(a) there is sufficient evidence to raise an issue with respect to that matter; and

(b) the contrary is not proved by the prosecution beyond reasonable doubt.

(6) In this section—

official authorization (IEFIRME) means an authorization duly given by a public officer or government
contractor;

official restriction (IEZBR#) means a restriction duly imposed by a public officer or government

contractot.

39.

Safeguarding of information

(1) Subsection (2) applies if—

(a) a specified person possesses or controls any information, document or other article (relevant information,
document or article) by virtue of the person’s capacity as a specified person; and

(b) the specified person would commit an offence under section 35 or 36 if the person discloses, without
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lawful authority, the relevant information, document or article.

(2) The specified person commits an offence if—

(a) being a public officer—the specified person retains the relevant information, document or article
contrary to the person’s official duty; or

(b) being a government contractor—the specified person fails to comply with an official direction for the
return or disposal of the relevant information, document or article,

or if the specified person fails to take such care to prevent the unauthorized disclosure of the relevant
information, document or article as a person in the specified person’s position may reasonably be expected
to take.

(3) Itis a defence for a public officer charged with an offence under subsection (2)(a) to establish that, at the
time of the alleged offence, the officer believed that the officer was acting in accordance with the officer’s
official duty and had no reasonable grounds to believe otherwise.

(4) A person is taken to have established a matter that needs to be established for a defence under subsection
(3) if—

(a) there is sufficient evidence to raise an issue with respect to that matter; and

(b) the contrary is not proved by the prosecution beyond reasonable doubt.

(5) Where a person possesses or controls any information, document or other article that it would be an
offence under section 35 or 36 for the person to disclose without lawful authority, the person commits an
offence if—

(a) the person fails to comply with an official direction for the return or disposal of the information,
document or article; or

(b) the person—

(i) obtained the information, document or article from a specified person on terms requiring the
information, document or article to be held in confidence; or

(i) obtained the information, document or article from a specified person in circumstances in which the
specified person could reasonably expect that the information, document or article would be held in
confidence,

and the person fails to take such care to prevent the unauthorized disclosure of the information, document

or article as a person in the person’s position may reasonably be expected to take.

(6) A person who commits an offence under subsection (2) or (5) is liable on conviction on indictment to a

fine at level 4 and to imprisonment for 3 months.

(7) A person commits an offence if the person discloses any official information, document or other article
that can be used for the purpose of obtaining access to any information, document or other article protected
against disclosure by section 35 or 36 and the circumstances in which it is disclosed are such that it would be
reasonable to expect that the official information, document or article might be used for that purpose

without authority.

(8) For the purposes of subsection (7), any information, document or article disclosed by the person is
official information, document or article if—

(a) the person possesses (or possessed) the information, document or article by virtue of the person’s
capacity as a specified person; or

(b) the person knows (or has reasonable grounds to believe) that a specified person possesses (or possessed)
the information, document or article by virtue of the specified person’s capacity as a specified person.

(9) A person who commits an offence under subsection (7) is liable on conviction on indictment to a fine of
$500,000 and to imprisonment for 2 years.

(10) In this section—
official direction (IEZ 3§ 7R) means a direction duly given by a specified person;
specified person (3§83 A ) means a public officer or government contractor.

40.

Extra-territorial effect of this Division

(1) If—
(a) any

(i) HKSAR resident;
(if) body corporate that is incorporated, formed or registered in the HKSAR; or
(iii) body of persons, whether corporate or unincorporate, that has a place of business in the HKSAR,
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does any act outside the HKSAR; and

(b) the act would have constituted an offence under section 32(1) or (3), 33(1) or (3), 35(6) or (8) or 36(1)
had it been done in the HKSAR, the resident or body commits the offence.

(2) If a person does any act outside the HKSAR, and the act would have constituted an offence under
section 35(1), (4) ot (5) or 37(1) or (2) had it been done in the HKSAR, the person commits the offence.

(3) In this section—HKSAR resident ($§ & & &) means—

(a) a Hong Kong permanent resident; or

(b) a person who is qualified to be issued with an identity card under the Registration of Persons Ordinance
(Cap. 177) but has no right of abode in Hong Kong under the Immigration Ordinance (Cap. 115).

Division 2: Offences in connection with Espionage

41.

Interpretation

(1) In this Division—

conveyance (1B ¥ T &) includes a vehicle, vessel, aircraft and hovercraft;

document (L) includes part of a document;

munitions (B A) includes the whole or any part of any vessel, aircraft, tank or similar engine, arms and
ammunition, torpedo or mine, intended or adapted for use in war or armed conflict, and any other article,

material or device, whether actual or proposed, intended for such use;

place (2 77) means any place, and includes—
(a) any conveyance; and

(b) any tent or structure (whether or not movable or offshore);

prohibited place (BE#l) means any of the following that is situated in the HKSAR—

(a) a work of defence, arsenal or military or national defence establishment;

(b) a place declared as a military restricted zone under Article 12 of the Law of the People’s Republic of
China on the Garrisoning of the Hong Kong Special Administrative Region (a translation of «{ A EE A Rt
NEREFRFHTREEEZ) »);

(c) a station, factory, dockyard, mine, minefield, camp, vessel or aircraft belonging to or occupied by or on
behalf of the Central Authorities or the Government (relevant Authority) and used for military or national
defence purpose;

(d) a place that—

(i) belongs to or is occupied by or on behalf of a relevant Authority; and
(i) may only be entered by a person performing a function in relation to that place, and is designed for

placing one or more of the following items or relevant facilities—

(A) radiocommunications installation;
(B) telecommunications system;

(C) telecommunications installation;
(D) telecommunications network;

(E) telecommunications line;

(F) server;

(e) a place belonging to or occupied by or on behalf of a relevant Authority and used for the purpose of
building, repairing, making or storing any munitions, vessel, aircraft, arms or materials or instruments for use
in time of war or armed conflict, or any information, document or other article relating to such munitions,
vessel, aircraft, arms or materials or instruments, or for the purpose of getting any metals, oil or minerals of
use in time of war or armed conflict;

(f) a place not belonging to the relevant Authorities where any munitions, or any information, document or
other article relating to such munitions, are being made, repaired, obtained or stored under a contract with,
or with a person on behalf of, a relevant Authority, or otherwise on behalf of a relevant Authority; or

() a place declared under section 42 as a prohibited place;

radiocommunications installation (EXREBFA LK E) has the meaning given by section 2(1) of the
Telecommunications Ordinance (Cap. 100);
telecommunications installation (% & & & ) has the meaning given by section 2(1) of the
Telecommunications Ordinance (Cap. 100);
telecommunications line (BFASREE) has the meaning given by section 2(1) of the Telecommunications

70




———  THE HONG KONG FILES: RELEVANT TREATIES AND LAWS ———

Otrdinance (Cap. 106);

telecommunications network (BEAMEAE) has the meaning given by section 2(1) of the Telecommunications
Otdinance (Cap. 106);

telecommunications system (B FRME) has the meaning given by section 2(1) of the Telecommunications
Otdinance (Cap. 106);

unmanned tool (F&A L&) means a conveyance or other power driven machine that is operated with no
person on board.

(2) In this Division—

(a) an expression referring to communicating includes any communicating, whether in whole or in part, and
whether the information, document or other article itself or the substance, effect or description of the
information, document or other article only be communicated,;

(b) an expression referring to the communication of any information, document or other article includes the
transfer or transmission of the information, document or other article, and also includes providing means of
obtaining or accessing the information, document or other article; and

(c) an expression referring to obtaining any information, document or other article includes copying or

causing to be copied the whole or any part of the information, document or other article.

42.

Declaration of prohibited places and authorization of guards

(1) For the purposes of this Division, the Chief Executive may, by order published in the Gazette, declare a
place situated in the HKSAR as a prohibited place if, having regard to the matters specified in subsection (2),
the Chief Executive reasonably considers that it is necessary for safeguarding national security to declare the
place as a prohibited place.

(2) The matters are—

(a) the use of the place;

(b) the owner or occupier of the place;

(c) the nature of any information kept, stored or processed in the place; and

(d) the nature of any technology, equipment or material situated at the place.

(3) An order made under subsection (1) may be made in respect of a particular place and may also be made

in respect of a description of place.

(4) The Chief Executive may authorize any person or any class of persons as a person or persons to

discharge duty as a guard or sentry in respect of any prohibited place.

43.

Espionage

(1) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 20 years if

the person, with intent to endanger national security, does an act specified in subsection (2).

(2) The act is—

(a) approaching, inspecting, passing over or under, entering or accessing a prohibited place, or being in the
neighbourhood of a prohibited place (including doing such act by electronic or remote means);

(b) causing an unmanned tool to approach, inspect, pass over or under, enter or access a prohibited place, or
to be in the neighbourhood of a prohibited place (including doing such act by electronic or remote means);
or

(c) obtaining (including by interception of communication), collecting, recording, producing or possessing,
or communicating to any other person, any information, document or other article that is calculated to be, or

is intended to be, directly or indirectly useful to an external force.

(3) If a person colludes with an external force to publish to the public a statement of fact that is false or
misleading, and—
(a) the person—

(i) with intent to endanger national security or being reckless as to whether national security would be
endangered, so publishes the statement; and
(i) knows that the statement is false or misleading; or

(b) the person—
(i) with intent to endanger national security, so publishes the statement; and
(ii) has reasonable grounds to believe that the statement is false or misleading,

the person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 10 years.

(4) For the purposes of subsection (3)—
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(a) a statement is a statement of fact if a reasonable person would consider it to be a representation of fact
after reading or hearing it or after it comes to the person’s knowledge by other means; and
(b) a statement of fact is false if it is wholly false or false in a material respect, whether on its own or in the

context in which it appears.

(5) In this section—

communication () has the meaning given by section 2(1) of the Interception of Communications and
Surveillance Ordinance (Cap. 589);

interception (BHEY) has the meaning given by section 2(1) of the Interception of Communications and
Surveillance Ordinance (Cap. 589).

44.  |Entering prohibited places without lawful authority etc.
A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 2 years if the
petson—
(a) without reasonable excuse or lawful authority—
(i) inspects, passes over or under, enters or accesses a prohibited place (including doing such act by electronic
or remote means); or
(i) causes an unmanned tool to inspect, pass over or under, enter or access a prohibited place (including
doing such act by electronic or remote means); and
(b) knows (or has reasonable grounds to believe) that the person has no lawful authority to do the act
mentioned in paragraph (a)(i) or (ii) at the time when doing the act.

45. |Powers exercisable in relation to prohibited places
(1) A specified officer may order—
(a) any person not to do or cease to do an act specified in section 43(2)(a) or (b);
(b) a person who has entered or accessed (including having entered or accessed by electronic or remote
means) a prohibited place to leave the prohibited place immediately;
(c) a person who is in the neighbourhood of a prohibited place to leave the neighbourhood immediately; or
(d) a person who drives or operates a conveyance that is in a prohibited place or in the neighbourhood of a
prohibited place (relevant place), or who operates an unmanned tool that is in a relevant place, to remove the
conveyance or the unmanned tool from the relevant place.
(2) A specified officer may arrange—
(a) a conveyance or unmanned tool in a relevant place to be removed from the relevant place; or
(b) a conveyance or unmanned tool to be moved from a place within a relevant place to another place within
a relevant place.
(3) A specified officer must not exercise a power conferred by subsection (1) or (2) unless the officer has
reasonable grounds to believe that it is necessary for safeguarding national security to exercise the power.
(4) A person who contravenes an order made under subsection (1) commits an offence and is liable on
conviction on indictment to imprisonment for 2 years.
(5) In this section—specified officer (FEBAA B)—
(a) in relation to a prohibited place—means any of the following persons—
(i) a police officer;
(ii) a person authorized under section 42(4) in respect of the prohibited place; or
(b) in relation to a prohibited place belonging to or occupied by or on behalf of the Central
Authorities—means a person assigned by the institution in charge of the prohibited place to discharge duty
as a guard or sentry in respect of the prohibited place.

46.

Obstruction etc. in the vicinity of prohibited places

(1) If a specified officer is discharging duty in respect of a prohibited place, and another person, in the
vicinity of the prohibited place—

(a) wilfully obstructs the specified officer from discharging the duty;

(b) knowingly misleads the specified officer in circumstances concerning the discharge of the duty by the
specified officer; or

(c) otherwise wilfully interferes with or impedes the specified officer in the discharge of the duty,

that other person commits an offence.

(2) A person who commits an offence under subsection (1) is liable on conviction on indictment to
imprisonment for 2 yeats.
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(3) In this section—
specified officer (EB A B)—

(a) in relation to a prohibited place—means any of the following persons—

(i) a police officer;
(ii) a person authorized under section 42(4) in respect of the prohibited place; or

(b) in relation to a prohibited place belonging to or occupied by or on behalf of the Central
Authorities—means a person assigned by the institution in charge of the prohibited place to discharge duty
as a guard or sentry in respect of the prohibited place.

47.

Participating in or supporting external intelligence organizations, or accepting advantages offered by them,

etc.

(1) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 14 years if
the person—

(a) with intent to endanger national security; or

(b) being reckless as to whether national security would be endangered,

knowingly does a prohibited act in relation to an external intelligence organization.

(2) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 10 years if—
(a) the person, being reckless as to whether national security would be endangered, does an act (relevant act);
(b) the relevant act constitutes a prohibited act done in relation to an external intelligence organization; and

(c) the person is reckless as to whether the relevant act would constitute the prohibited act.

(3) The Chief Executive may issue a certifying document to certify whether an organization is an external

intelligence organization, and the document is binding on a Court.

(4) In this section—

advantage (Fl#§) means—

(a) any gift, loan, fee, reward or commission consisting of money, of any valuable security or of other
property or interest in property of any description;

(b) any office, employment or contract;

(c) any payment, release, discharge or liquidation of any loan, obligation or other liability, whether in whole
or in part;

(d) any other service, or favour (other than entertainment), including protection from any penalty or
disability incurred or apprehended or from any action or proceedings of a disciplinary, civil or criminal
nature, whether or not already instituted;

() the exercise, or forbearance from the exercise, of any right, power or duty; and

(f) any offer, undertaking or promise, whether conditional or unconditional, of any advantage within the

meaning of paragraph (a), (b), (c), (d) or (e);

economic resources (REHFEJR) means assets of every kind, whether tangible or intangible, movable or
immovable, which are not funds but can be used to obtain funds, goods or services;

entertainment (FAFF) means the provision of food or drink, for consumption on the occasion when it is
provided, and of any other entertainment relating to, or provided at the same time as, such provisions;
external intelligence organization ((EIMEFRAEME) means an organization established by an external force
and engaging in the following work or activity (however described)—

(a) intelligence work; or

(b) subversion or sabotage of other countries or places;

financial support (B BUZ BE) means any funds or other financial assets or economic resources;

funds (B &) includes—

(a) gold coin, gold bullion, cash, cheques, claims on money, drafts, money orders and other payment
instruments;

(b) deposits with financial institutions or other entities, balances on accounts, debts and debt obligations;

(c) securities and debt instruments (including stocks and shares, certificates representing securities, bonds,
notes, warrants, debentures, debenture stock and derivatives contracts);

(d) interest, dividends or other income on or value accruing from or generated by property;

(e) credit, rights of set-off, guarantees, performance bonds or other financial commitments;

(f) letters of credit, bills of lading and bills of sale;

(2) documents evidencing an interest in funds or financial resources; and
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(h) any other instrument of export financing;

prohibited act (ZZEYEA), in relation to an external intelligence organization, means—

(a) becoming a member of the organization;

(b) accepting a task or training from the organization (or a person acting on behalf of the organization);

(c) offering substantial support (including providing financial support or information and recruiting
members for the organization) to the organization (or a person acting on behalf of the organization); or

(d) accepting substantial advantage offered by the organization (or a person acting on behalf of the
organization).

48.

Extra-territorial effect of this Division

(1) If a person does any act outside the HKSAR, and the act would have constituted an offence under
section 43(1) (in respect of an act specified in section 43(2)(a) or (b)) or an offence under section 44 had it
been done in the HKSAR, the person commits the offence.

@) Tf—

(a) any—

(i) HKSAR resident who is a Chinese citizen;

(if) body corporate that is incorporated, formed or registered in the HKSAR; or

(iif) body of persons, whether corporate or unincorporate, that has a place of business in the HKSAR,
does any act outside the HKSAR; and

(b) the act would have constituted an offence under section 43(1) (in respect of an act specified in section
43(2)(c)) or an offence under section 47(1) or (2) had it been done in the HKSAR, the resident or body

commits the offence.

(3) If—
(a) any.

(i) HKSAR resident;

(ii) body corporate that is incorporated, formed or registered in the HKSAR; or

(iii) body of persons, whether corporate or unincorporate, that has a place of business in the HKSAR,
does any act outside the HKSAR; and

(b) the act would have constituted an offence under section 43(3) had it been done in the HKSAR,

the resident or body commits the offence.

(4) In this section—HIKSAR resident (4§ [ & K) means—

(a) a Hong Kong permanent resident; or

(b) a person who is qualified to be issued with an identity card under the Registration of Persons Ordinance
(Cap. 177) but has no right of abode in Hong Kong under the Immigration Ordinance (Cap. 115).

Part 5—Sabotage Endangering National Security etc.

49.

Sabotage endangering national security

(1) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 20 years if
the person—

(a) with intent to endanger national security; or

(b) being reckless as to whether national security would be endangered,

damages or weakens a public infrastructure.

(2) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to life imprisonment if the
person—

(a) with intent to endanger national security; or

(b) being reckless as to whether national security would be endangered,

colludes with an external force to damage or weaken a public infrastructure.

(3) For the purposes of subsections (1) and (2), an act is weakening a public infrastructure if the act causes
any of the following effects (whenever caused) on the infrastructure (including any thing or software that
constitutes the infrastructure)—

(a) making the infrastructure vulnerable to abuse or damage;

(b) making the infrastructure vulnerable to be accessed or altered by persons who are not entitled to access
or alter the infrastructure;

(c) causing the infrastructure not to be able to function as it should in whole or in part;

(d) causing the infrastructure not to operate in a way as set by its owner or the owner’s representative (even
if the act would not reduce the reliability of the operation of the infrastructure, of the thing or software
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constituting the infrastructure or of the information stored in the infrastructure).

(4) In this section—

public infrastructure (A Tt E B HE) means—

(a) the following item that belongs to the Central Authorities or the Government or is occupied by or on
behalf of the Central Authorities or the Government (whether it is situated in the HKSAR or not)—

(i) infrastructure;

(ii) facility or equipment;

(iif) network or computer or electronic system;

(iv) office premises; or

(v) military or national defence facility or equipment;

(b) public means of transport, public transport infrastructure or public transport facility that is situated in
the HKSAR (including an airport and relevant facility); or
(c) the following item that is situated in the HKSAR—

(i) the following item providing or maintaining public services (such as finance, logistics, water, electricity,
energy, fuel, drainage, communication, the Internet)—

(A) infrastructute; or
(B) facility; or

(ii) computer or electronic system providing or managing the services mentioned in subparagraph (i).

50.  |Doing acts endangering national security in relation to computers or electronic systems
(1) A person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 20 years if—
(a) the person, with intent to endanger national security and without lawful authority, does an act in relation
to a computer or electronic system;
(b) the person knows that the person has no lawful authority to do the act at the time of doing the act; and
(c) the act endangers (or is likely to endanger) national security.
(2) For the purposes of subsection (1)(a), a person who does an act in relation to a computer or electronic
system (the person) does the act without lawful authority if—
(a) the person is not a person who is responsible for the computer or electronic system and is entitled to
decide whether the act could be done (responsible person); and
(b) the person does the act without the consent of a responsible person.
(3) In this section—
computer or electronic system (BB FRHR) includes any thing or software that constitutes the
computer or electronic system.

51. Extra-territorial effect of this Part

If a person does any act outside the HKSAR, and the act would have constituted an offence under section
49(1) or (2) or 50(1) had it been done in the HKSAR, the person commits the offence.

Part 6—External Interference Endangering National Security and Organizations
Engaging in Activities Endangering National Security
Division 1: External Interference Endangering National Security

52. External interference endangering national security
A person who—
(a) with intent to bring about an interference effect, collaborates with an external force to do an act; and
(b) uses improper means when so doing the act,
commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 14 years.
53.

Meaning of bringing about interference effect

(1) In this Division, a reference to bringing about an interference effect is a reference to bringing about one
or more of the following effects—

(a) influencing the Central People’s Government or the executive authorities of the HKSAR in—

(i) the formulation or execution of any policy or measures; or

(ii) the making or execution of any other decision,

including influencing an official of the Central People’s Government or of the executive authorities of the
HKSAR, or any other officer who is authorized to perform the above function of the official, in performing
that function;

(b) influencing the Legislative Council in performing functions (including influencing a member of the
Legislative Council in performing functions as such a member), or interfering with any process in connection

with the Legislative Council;
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(¢) influencing a Court in performing functions (including influencing a judicial officer in performing
functions as such an officer), or interfering with the administration of justice in the HKSAR;

(d) interfering with any election or any process in connection with an election, including—

(@) influencing any other person in exercising the right to vote, or the right to stand for election, of the
person enjoyed in relation to any election under the Basic Law;

(i) interfering with the process of constituting the Flection Committee under section 8 of the Chief
Executive Election Ordinance (Cap. 569); and

(iii) interfering with the process under which any other person becomes a member of a District Council
under the District Councils Ordinance (Cap. 547);

(¢) prejudicing any one or more of the following relationships—

(i) the relationship between China and any foreign country;

(ii) the relationship between the Central Authorities and the HKSAR;

(iii) the relationship between the Central Authorities and any other region of China;
(iv) the relationship between the HKSAR and any other region of China;

(v) the relationship between the HKSAR and any foreign country.

(2) In this section—election (E£8) means an election set out in section 4(1) of the Elections (Corrupt and
Tllegal Conduct) Ordinance (Cap. 554).

54. |Meaning of collaborating with external force
For the purposes of this Division, a person collaborates with an external force to do an act if one or more
of the following circumstances exist—
(a) the person participates in an activity planned or otherwise led by an external force, and the act is an act
that the person’s participation in the activity involves;
(b) the person does the act on behalf of an external force;
(c) the person does the act in cooperation with an external force;
(d) the person does the act under the control, supervision or direction of, or on request by, an external force;
(¢) the person does the act with the financial contributions, or the support by other means, of an external
force.

55.  |Meaning of using improper means
(1) For the purposes of section 52, the person mentioned in that section (subject person) uses improper
means when doing the act mentioned in that section if the person falls within at least one of the descriptions
in paragraphs (a), (b) and (¢)—
(a) the subject person knowingly makes to a person a material misrepresentation when doing the act or any
part of it;
(b) the act or any part of it is done by any one or more of the following ways
(i) using or threatening to use violence against a person;
(ii) destroying or damaging, or threatening to destroy or damage, a person’s property;
(iii) causing financial loss to a person by other means, or threatening to cause financial loss to a person by
other means;
(iv) damaging or threatening to damage a person’s reputation;
(v) causing psychological harm to, or placing undue psychological pressure on, a person;
(c) the act or any part of it constitutes an offence.
(2) For the purposes of subsection (1)(a), a material misrepresentation—
(a) may be made orally or by written representation, and may be made by other conduct; and
(b) may be express or implied.
(3) In this section, a reference to making to a person a material misrepresentation is a reference to making to
the person a false or misleading representation that has the effect of preventing the person from
discerning—
(a) the fact that the subject person, with intent to bring about an interference effect, does the act; or
(b) the fact that the subject person collaborates with an external force to do the act.

56.

Presumption of doing acts on behalf of external force

(1) In proceedings brought against a person (defendant) for an offence under section 52, if the prosecution
proves that the defendant, with intent to bring about an interference effect, did an act, the defendant is to be

presumed, for the purposes of section 54(b), to have done the act on behalf of an external force as long as
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the prosecution further proves that—

(a) the defendant communicated with the external force in relation to the intent or a matter in connection
with the intent before so doing the act; and

(b) the defendant knew or ought to have known that the act or any part of it—

(i) would result in the external force achieving its aims; or

(i) would otherwise benefit the external force.

(2) However, the presumption under subsection (1) is rebutted by the defendant if—
(a) there is sufficient evidence to raise an issue that the defendant did not do the act on behalf of the
external force; and

(b) the contrary is not proved by the prosecution beyond reasonable doubt.

57.

Extra-territorial effect of this Division

(1) If—

(a) any—

(i) HKSAR resident who is a Chinese citizen;

(ii) body corporate that is incorporated, formed or registered in the HKSAR; or

(iif) body of persons, whether corporate or unincorporate, that has a place of business in the HKSAR,
does any act outside the HKSAR; and

(b) the act would have constituted an offence under section 52 had it been done in the HKSAR,

the resident or body commits the offence.

(2) In this section—HKSAR resident ($¥[& & K) means—

(a) a Hong Kong permanent resident; or

(b) a person who is qualified to be issued with an identity card under the Registration of Persons Ordinance
(Cap. 177) but has no right of abode in Hong Kong under the Immigration Ordinance (Cap. 115).

Division 2: Organizations Engaging in Activities Endangering National Secutity
Subdivision 1: Preliminary

58.

Interpretation

In this Division—

authorized officer FERME A B) means a public servant appointed under section 67;

connection (B B), in relation to an organization that is a political body, means the following
circumstances—

(a) the organization solicits or accepts financial contributions, financial sponsorships or financial support of
any kind or loans, or substantive support by other means, directly or indirectly, from a political organization
of an external place;

(b) the organization is affiliated directly or indirectly with a political organization of an external place;

(c) any policy of the organization is determined directly or indirectly by a political organization of an
external place; or

(d) a political organization of an external place directs, controls, supervises, dictates or participates, directly
or indirectly, in the decision making process of the organization;

office-bearer (B 5B)—

(a) in relation to an organization, means the president, vice-president, secretary or treasurer of the
organization, or a member of the committee or governing body of the organization, or a person who holds
in the organization an office or position analogous to any of those mentioned above; or

(b) in relation to a prohibited organization, means a person holding any office or position in the prohibited
organization other than that of an ordinary member;

organization (RA#E) means—

(a) a society as defined by section 2(1) of the Societies Ordinance (Cap. 151);

(b) a person listed in the Schedule to that Ordinance; or

(c) any other body, whatever its nature and regardless of whether the body is formed or established pursuant
to, or is operated in accordance with, any object or aim;

political body (BUA 1 B §8) means—

(a) a political party or an organization that purports to be a political party; or

(b) an organization whose principal function or main object is to promote or prepare a candidate for an
election set out in section 4(1) of the Elections (Corrupt and Illegal Conduct) Ordinance (Cap. 554);
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political organization of an external place (EINBUR M) includes—

(a) a government of a foreign country or a political subdivision of the government;

(b) the authority of an external place or a political subdivision of the authority;

(c) an agent of the government or authority or an agent of the political subdivision of the government or
authority; and

(d) a political party in an external place or an agent of the political party;

prohibited organization (32 Z2#H#8) means an organization in relation to which an order made under section
60(1) or (2) is in force.

59.

This Division does not affect operation of Societies Ordinance
This Division does not affect the operation of the Societies Ordinance (Cap. 151).

Subdivision 2: Probibition of Operation of Organizations Engaging in Activities Endangering National Security in HKSAR

60.  |Prohibition of operation of organizations
(1) If the Secretary for Security reasonably believes that it is necessary for safeguarding national security to
prohibit the operation or continued operation of an organization specified in subsection (3) in the HKSAR,
the Secretary for Security may, by order published in the Gazette, prohibit the operation or continued
operation of the organization in the HKSAR.
(2) If an organization specified in subsection (3)(a) (local organization) is a political body and has a
connection with a political organization of an external place, the Secretary for Security may, by order
published in the Gazette, prohibit the operation or continued operation of the local organization in the
HKSAR.
(3) The organization specified for subsections (1) and (2) is—
(a) an organization that is organized and established in the HKSAR or has its headquarters or chief place of
business in the HKSAR, but does not include—
(i) a company registered under the Companies Ordinance (Cap. 622) (CO);
(if) a company registered under the former Companies Ordinance (as defined by section 2(1) of the CO); or
(iii) 2 non-Hong Kong company as defined by section 2(1) of the CO (non-Hong Kong company); or
(b) an organization that is organized and established outside the HIKSAR and has its headquarters or chief
place of business outside the HKSAR (but excluding a non-Hong Kong company), to which one or more of
the following circumstances apply—
(i) the organization conducts any activity in the HKSAR;
(i) any person in the HKSAR acts as an office-bearer or member of the organization or professes or claims
to be an office-bearer or member of the organization;
(iii) any person in the HKSAR manages or assists in the management of the organization;
(iv) any person in the HKSAR conducts any activity in the HKSAR on behalf of, or in cooperation with, or
under the control, supervision or direction of, the organization;
(v) the organization incites, induces or invites any person in the HKSAR to become a member of, or manage
or assist in the management of, the organization;
(vi) any person in the HKSAR pays money or gives aid of other kinds to or for the purposes of the
organization;
(vii) the organization solicits or accepts financial contributions, loans, or financial sponsorships of any kind,
or aid of other kinds, directly or indirectly from any person in the HKSAR;
(viii) the organization provides financial contributions, loans, or financial sponsorships of any kind, or aid of
other kinds, directly or indirectly to any person in the HKSAR.
(4) The Secretary for Security must not make an order under subsection (1) or (2) without first affording the
organization an opportunity to be heard or to make written representations as the organization considers
appropriate as to why such an order should not be made.
(5) Subsection (4) does not apply if the Secretary for Security reasonably believes that affording the
organization an opportunity to be heard or to make written representations would not be practicable in the
circumstances of that case.
(6) An order made under subsection (1) or (2) must as soon as practicable be—
(a) served on the organization;
(b) published in a Chinese language newspaper and an English language newspaper in general circulation in
the HKSAR designated by the Secretary for Security;
(c) published in the Gazette; and
(d) published on an internet website designated by the Secretary for Security.
(7) An order made under subsection (1) or (2)—
(a) takes effect on publication in the Gazette; or
(b) if specified to take effect on a subsequent date—takes effect on the specified date.

61.  |Matters following prohibition of operation of local organizations
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(1) If the operation or continued operation in the HKSAR of any organization specified in section 60(3)(a)
is prohibited under section 60 (local prohibited organization), the organization is dissolved on the taking
effect of the order prohibiting the operation or continued operation of the organization under section 60(7).

(2) After the dissolution of a local prohibited organization, the liability (if any) of every office-bearer and
member of the organization continues and may be enforced as if the organization had not been dissolved.

(3) If, immediately before the taking effect of an order prohibiting the operation or continued operation of a
local prohibited organization under section 60(7), the organization is registered (however described, and
carried out in whatever manner) under a specified Ordinance, subsections (4) and (5) apply to the
organization.

(4) If the organization is dissolved under subsection (1), the registration mentioned in subsection (3) is
cancelled, and the specified authority must—

(a) if a register (however described) is required to be kept in relation to the registration under the specified
Ordinance—update the register in view of the cancellation of the registration; and

(b) publish a notice of the cancellation of the registration in the Gazette.

(5) Where the organization is dissolved under subsection (1)—

(a) if there is any provision in the specified Ordinance that applies after the dissolution of the organization
under the specified Ordinance—the provision applies as if the organization were dissolved under the
specified Ordinance; and

(b) if there is any provision that applies to the winding up of the organization, or any other provision that
has the same effect, in the specified Ordinance—the provision applies to the organization.

(6) Subsection (7) applies to a local prohibited organization if—

(a) the organization is not an organization mentioned in subsection (3); or

(b) the organization is an organization mentioned in subsection (3), but there is neither a provision that
applies to the winding up of the organization nor any other provision that has the same effect in the
specified Ordinance.

(7) Where a local prohibited organization is dissolved under subsection (1), sections 360E, 360F, 360G,
360H, 3601, 360], 360K, 360L and 360M of the Companies (Winding Up and Miscellaneous Provisions)
Ordinance (Cap. 32) apply, with necessary modifications, to the organization as if the organization were a
company that had been struck off the Companies Register, and had been dissolved, under section 360C of
that Ordinance.

(8) In this section—specified authority (FEBIEF), in relation to a registration mentioned in subsection (3),

means—

(a) if a person is required to keep a register (however described) in relation to the registration under the
specified Ordinance—the petrson; or

(b) in any other case—the Secretary for Security;

specified Ordinance (3&BA{RHI) means an Ordinance other than the Companies Ordinance (Cap. 622) and
the former Companies Ordinance as defined by section 2(1) of the Companies Ordinance (Cap. 622).

Subdivision 3: Offences in connection with Prohibited Organizations

62.

Prohibition of participation in activities of prohibited organizations

(1) A person who, after the operation or continued operation of an organization in the HKSAR is prohibited
under section 60—

(a) is or acts as an office-bearer of the organization, or professes or claims to be an officer-bearer of the
organization; or

(b) manages or assists in the management of the organization,

commits an offence and is liable on conviction on indictment to a fine of $1,000,000 and imprisonment for

14 years.

(2) A person who, after the operation or continued operation of an organization in the HKSAR is prohibited
under section 60—

(a) is or acts as a member of the organization, or professes or claims to be a member of the organization;

(b) conducts any activity on behalf of, or in cooperation with, or under the control, supervision or direction
of, the organization;

(c) participates in a meeting of the organization; or

(d) pays money or gives aid of other kinds to or for the purposes of the organization, commits an offence
and is liable on conviction on indictment to a fine of $250,000 and imprisonment for 10 years.

(3) The following act does not constitute an offence under subsection (1) or (2)—
(a) doing an act with the prior written permission of the Secretary for Security;
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(b) participating in any proceedings, whether in one’s own capacity or as a representative of an organization
that is a party to the proceedings;
(c) secking, providing or accepting any legal services, or making or receiving any payment for the services; or

(d) doing any act that is incidental to the act referred to in paragraph (b) or (c).

(4) It is a defence for a person charged with an offence under subsection (1) or (2) to establish that, at the
time of the alleged offence, the person did not know and had no reasonable grounds to believe that the
operation or continued operation of the organization in the HKSAR was prohibited under section 60.

(5) Without affecting subsection (4)—

(a) it is a defence for a person charged with an offence under subsection (1), for being or acting as an
office-bearer of a prohibited organization, to establish that the person has taken all reasonable steps and
exercised due diligence to terminate the status as such an office-bearer; or

(b) it is a defence for a person who is charged with an offence under subsection (2), for being or acting as a
member of a prohibited organization, to establish that the person has taken all reasonable steps and

exercised due diligence to terminate the membership.

(6) A person is taken to have established a matter that needs to be established for a defence under subsection
(4) ot (5) if—
(a) there is sufficient evidence to raise an issue with respect to that matter; and

(b) the contrary is not proved by the prosecution beyond reasonable doubt.

63.

Allowing meetings of prohibited organizations to be held on premises

A person who knowingly allows a meeting of a prohibited organization, or of members of a prohibited
organization, to be held in or on any place or premises belonging to or occupied by the person, or over
which the person has control, commits an offence and is liable on conviction on indictment to a fine of
$250,000 and to imprisonment for 7 years.

64.

Inciting etc. others to become members of prohibited organizations

A person who incites, induces or invites any other person to become a member of or assist in the
management of a prohibited organization, or uses any violence, threat or intimidation towards any other
person in order to induce that other person to become a member of or to assist in the management of a
prohibited organization, commits an offence and is liable on conviction on indictment to a fine of $250,000

and to imprisonment for 7 years.

65.

Procuring subscription or aid for prohibited organizations
A person who procures or attempts to procure from any other person any subscription or aid for the
purposes of a prohibited organization commits an offence and is liable on conviction on indictment to a fine

of $250,000 and to imprisonment for 7 years.

66.

Shadow organizations of prohibited organizations

(1) In section 62(1)(a) and (b) and (2)(a), (b), (c) and (d), a reference to the organization includes a shadow

organization of the organization.

(2) In sections 63, 64 and 65, a reference to a prohibited organization includes a shadow organization of a

prohibited organization.

(3) For the purposes of this section, if an organization (Organization A) holds itself out to be another
organization (Organization B), Organization A is a shadow organization of Organization B.

Subdivision 4: Miscellaneous Provisions

67.  |Authorized officers
The Secretary for Security may appoint a public servant in writing to be an authorized officer for the
purposes of this Division.

08.

Information to be provided by organizations

(1) An authorized officer may, by written notice, require any organization to provide in writing information
that is reasonably necessary for the Secretary for Security to perform a function of the Secretary for Security

under section 60.

(2) The notice under subsection (1) must be served on—

(a) the organization; or

(b) any office-bearer of the organization or any person who manages or assists in the management of the
organization in the HKSAR.
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(3) The information required to be provided under subsection (1) may include the income, the source of
income and the expenditure of the organization.

(4) The notice under subsection (1) must specify the time within which (being not less than 7 days) the
information must be provided.

(5) The authorized officer may, on application made to the officer and on good reason being shown, grant an
extension of time at the officer’s discretion.

69.  |Persons responsible for providing information
(1) The obligations imposed on any organization under section 68 are binding on every office-bearer of the
organization, and on every person managing or assisting in the management of the organization in the
HKSAR, who has been served with the notice under that section.
(2) If an organization fails to comply with the whole or part of a notice served under section 68, each of the
persons mentioned in subsection (1) is liable on summary conviction to a fine at level 4 unless the person
establishes to the satisfaction of the court that the person has exercised due diligence and has failed to
comply with the notice for reasons beyond the person’s control.
(3) If any information provided to the Secretary for Security in compliance with a notice served under
section 68 is false, incorrect, or incomplete in a material particular, the person who has provided the
information is liable on summary conviction to a fine at level 4 unless the person establishes to the
satisfaction of the court that the person had good reason to believe that the information was true, correct
and complete.
70. |Power to inspect non-domestic premises
For the purpose of enabling the Secretary for Security to perform a function of the Secretary for Security
under section 60, if a police officer of the rank of Superintendent or above reasonably believes that any
non-domestic premises are kept or used by an organization or any of its members as a place for conducting
any meeting or activity or a place of business, the police officer (or a police officer authorized by that officer)
may, at the time during which the meeting or activity is conducted, at the time during which the business is
carried on, or at any other reasonable time, enter and inspect the non-domestic premises.
71. |Power to search places in specific circumstances
(1) If a magistrate is satisfied by information on oath by an authorized officer that there are reasonable
grounds to suspect that any specified evidence is in a place, the magistrate may issue a warrant.
(2) The warrant may authorize an authorized officer and any other person specified in the warrant to take all
or any of the following actions—
(a) to enter and search the place;
(b) to seize, remove or impound anything that appears to that officer or that other person to be specified
evidence;
(c) to remove by force a person or thing obstructing that officer or that other person from exercising a
power conferred on that officer or that other person by this section;
(d) to detain a person found in the place until the place has been searched.
(3) If—
(a) a police officer of the rank of Superintendent or above has reasonable grounds to suspect that any
specified evidence is in a place; and
(b) the delay necessary to obtain a warrant is likely to result in the loss or destruction of evidence or for any
other reason it would not be reasonably practicable to obtain such a warrant,
the police officer (or a police officer authorized by that officer) may exercise any of the powers referred to in
subsection (2) in respect of the place without a warrant issued under subsection (1).
(4) In this section—
place (#275) means any place, and includes—
(a) any vehicle, vessel, aircraft, hovercraft or other conveyance;
(b) any tent or structure (whether or not movable or offshore); and
(c) any electronic equipment;
specified evidence (3§BAFE &) means anything that is or contains, or that is likely to be or contain, evidence
necessary for the Secretary for Security to perform a function of the Secretary for Security under section 60.
72. Forfeiture

Any books, accounts, writings, banners, insignia or other movable property belonging to any prohibited
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organization must, on order of a magistrate, be forfeited and given to the Secretary for Security for disposal
in the manner that the Secretary for Security considers appropriate.

73.

Service of notices etc.
A notice or order that must be served on a person or organization under this Division is, in the absence of

evidence to the contrary, deemed to be so served if—

(a) for an individual, the notice or order is—

(i) delivered to the individual;

(ii) left at the individual’s last known address for service, or at the individual’s last known place of residence
or business;

(iii) sent by post to the individual at the individual’s last known address for service, or at the individual’s last
known postal address, whether or not the address is in the HKSAR;

(iv) sent by electronic mail transmission, fax transmission or other similar method to the individual at the
individual’s last known address for service, or at the individual’s last known postal address, or at the
individual’s last known place of residence or business, whether or not the address or place is in the HKSAR;
or

(v) published through the Internet or a similar electronic network for the purpose of bringing the matter that

the notice or order concerns to the attention of the individual;

(b) for an organization, the notice or order is—

(i) given to or served on an office-bearer of the organization, or a person managing or assisting in the
management of the organization;

(ii) left at the organization’s last known address for service, or at its last known address;

(iii) sent by post to the organization at its last known address for service, or at its last known postal address,
whether or not the address is in the HKSAR;

(iv) sent by electronic mail transmission, fax transmission or other similar method to the organization at its
last known address for service, or at its last known postal address, or at its last known address, whether or
not the address is in the HKSAR; or

(v) published through the Internet or a similar electronic network for the purpose of bringing the matter that

the notice or order concerns to the attention of an office-bearer of the organization, or a person managing

or assisting in the management of the organization.

Part 7—Enforcement Powers and Procedure in Legal Actions etc. in connection with
Safeguarding National Security

Division 1: Enforcement Powers, and Other Matters in connection with Investigation
Subdivision 1: Applications may be Made to Court for Extension of Detention Period for Investigation of Olffences Endangering

National Security

74.

Interpretation

(1) In this Subdivision—

arrested person (B{## A)—see section 75(2);

Cap. 232 ( {58 232 E) ) means the Police Force Ordinance (Cap. 232);

first detention period (B BtE& B i) means the period of 48 hours referred to in section 75(2);
hospital (B&BE) means—

(a) a hospital specified in Schedule 1 or 2 to the Hospital Authority Ordinance (Cap. 113); or

(b) a clinic for medical diagnosis or treatment that is maintained or managed by the Government.

(2) In calculating a period under this Subdivision, any time during which the arrested person receives medical
diagnosis or treatment in hospital, or is on the way there or back, is not included, except for any time during
which the person is being questioned in hospital or on the way there or back by a police officer for the

purpose of obtaining evidence in respect of an offence.

75.

Application of this Subdivision to persons arrested for offences endangering national security

(1) This Subdivision applies in relation to a person who—

(a) is arrested for being reasonably suspected of having committed an offence endangering national security;
and

(b) is required under section 52 of Cap. 232 to be brought before a magistrate as soon as practicable.

(2) Subject to section 78(1), the person who is detained in police custody (arrested person) must be brought
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before a magistrate as soon as practicable, and in any event, not later than the first sitting of a Magistrates’
Court after the expiry of the period of 48 hours after the person’s arrest.

76. | Applications to Court for extension of detention period
(1) A police officer of the rank of Chief Superintendent or above or a police officer authorized by that
officer may, by application supported by information on oath, apply to a magistrate for an extension, or
further extension, of the period of detention of an arrested person in police custody without charge.
(2) The information in support of the application—
(a) must be laid by a police officer of the rank of Chief Inspector or above; and
(b) must state—
(i) the nature of the offence;
(ii) the general nature of the evidence on which the arrested person was arrested;
(iif) what inquiries have been made by the police in relation to the offence and what further inquiries are
proposed to be made by them; and
(iv) the reasons why further detention of the arrested person is necessary.
77. |Court hearings of applications for extension of detention period
(1) A magistrate must not hear the application unless—
(a) the arrested person has been given a copy of the application (the information in support of the
application need not be given to the arrested person); and
(b) the arrested person has been brought before the magistrate for the hearing of the application.
(2) If the arrested person is not represented by a solicitor or counsel but wishes to be so represented—
(a) the magistrate may adjourn the hearing of the application for a reasonable period to enable the person to
be represented by a solicitor or counsel, and the period must not exceed—
(@) for the first application after the arrested person’s arrest—7 days after the expiry of the first detention
period; and
(ii) for any subsequent application—7 days after the expiry of the last period of extension, or 14 days after
the expiry of the first detention period, whichever is the earlier; and
(b) the arrested person is to be delivered to the police for detention in their custody during the adjournment.
78.

Court decisions on applications for extension of detention period

(1) If the magistrate hearing the application is satisfied that there are reasonable grounds to believe that an
extension (or further extension) of the period of detention of the arrested person in police custody is
justified, the magistrate may authorize the period of detention of the arrested person in police custody
without charge to be—

(a) for the first application after the arrested person’s arrest—extended for a period not exceeding 7 days
after the expiry of the first detention petiod; and

(b) for any subsequent application—further extended, with each period of extension not exceeding 7 days,
and with the period of extension also not causing the total period of detention of the arrested person to

exceed 14 days after the expiry of the first detention period.

(2) For the purposes of subsection (1), an extension (or further extension) of the period of detention of the
arrested person in police custody is justified only if—

(a) the investigation of the offence is being diligently and expeditiously conducted by the police, and cannot
reasonably be completed before the date of the application; and

(b) the detention of the arrested person without charge is necessary for securing or preserving the evidence

of the offence or for obtaining the evidence by questioning the person.

(3) An authorization given under subsection (1)—
(a) must be in writing; and
(b) must state—

(i) the time at which the authorization is given; and
(i) the period for which the arrested person is delivered to the police for detention in their custody is
authorized.

(4) If the magistrate authorizes, under subsection (1), an extension (or further extension) of the period of
detention of the arrested person in police custody (extended period), then, unless the person is charged, the
person must be discharged, in circumstances in which section 52(3) of Cap. 232 applies, on or before the
expiry of the extended period.
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(5) If the magistrate refuses the application under subsection (1), then, unless the arrested person is charged,
the arrested person must be discharged, in circumstances in which section 52(3) of Cap. 232 applies—
(a) for the first application after the arrested person’s arrest—

(i) on ot before the expiry of the first detention period; or
(i) if the first detention period has expired when the application is refused—at the conclusion of the hearing
of the application; and

(b) for any subsequent application—

(i) on ot before the expiry of the last extended period; or
(ii) if the last extended period has expired when the application is refused—at the conclusion of the hearing
of the application.

(6) Despite subsections (4) and (5), if, before the expiry of the period under subsection (4) or (5) (as
applicable), the police officer who laid the information no longer has reasonable grounds to believe that the
circumstances specified in subsection (2) exist, then, unless the arrested person is charged, the person must

be discharged, in circumstances in which section 52(3) of Cap. 232 applies, immediately.

Subdivision 2: Applications may be Made to Court for Imposition of Appropriate Restrictions in relation to Consultation with 1egal
Representatives in View of Circumstances Endangering National Security

79.

Consultation with relevant particular legal representatives may be restricted in view of circumstances

endangering national security

(1) This section applies if a person is arrested for being reasonably suspected of having committed an
offence endangering national security and is detained in police custody, and during the detention in police
custody, the person requests to consult, or is consulting, a particular legal representative or particular legal

representatives.

(2) A police officer of the rank of Chief Superintendent or above or a police officer authorized by that
officer may, by ex parte application supported by information on oath, apply to a magistrate for the issue by

the magistrate of a warrant in relation to the person under this section.

(3) If the magistrate hearing the application is satisfied that there are reasonable grounds to believe that the
circumstances specified in subsection (4) exist, the magistrate may issue a warrant authorizing a police officer

to impose the following restriction on the person—

(a) the person must not, during the person’s detention in police custody:

(i) consult the particular legal representative or legal representatives; or
(ii) if the particular legal representative or legal representatives is or are in the practice of the law in a certain
Hong Kong firm or certain Hong Kong firms—consult any legal representative in the practice of the law in

the firm or firms; but

(b) the person may consult any other legal representative of the person’s choosing,

(4) The circumstances are—

(a) the person’s consultation with any legal representative referred to in subsection (3)(a) (relevant legal
representative) during the person’s detention in police custody will endanger national security or cause bodily
harm to any person;

(b) the person has benefited from the offence, and the person’s consultation with the relevant legal
representative during the person’s detention in police custody will hinder the recovery of the benefit unless
the authorization is given; or

(c) the person’s consultation with the relevant legal representative during the person’s detention in police

custody will pervert or obstruct the course of justice unless the authorization is given.

(5) If the information under subsection (2) is laid during the person’s consultation with a particular legal
representative or particular legal representatives, then, before a magistrate makes any decision on the
information—

(a) if the application that is supported by the information requests for the imposition of restrictions in
relation to the person’s consultation with the particular legal representative or legal representatives—the
person must suspend consultation with the particular legal representative or legal representatives, but may
consult any other legal representative of the person’s choosing; or

(b) if the particular legal representative or legal representatives is or are in the practice of the law in a certain

Hong Kong firm or certain Hong Kong firms, and the application requests for the imposition of restrictions
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in relation to the person’s consultation with any legal representative who is in the practice of the law in the
firm or firms (relevant firm or firms)—the person must suspend consultation with the particular legal
representative or legal representatives, and must not consult any other legal representative of the relevant

firm or firms, but may consult any other legal representative of the person’s choosing.

(6) 1f, after the issue of the warrant and during the person’s detention in police custody, the police officer
who laid the information no longer has reasonable grounds to believe that the circumstances specified in
subsection (4) exist, a police officer must immediately cease to impose on the person the restriction
mentioned in subsection (3).

(7) In this section—

Hong Kong firm (B B{ERT1T) has the meaning given by section 2(1) of the Legal Practitioners Ordinance
(Cap. 159);

legal representative GERR) means a solicitor or counsel.

80.  |Consultation with legal representatives may be restricted in view of circumstances endangering national
security

(1) This section applies if a person is investigated for being reasonably suspected of having committed an

offence endangering national security, regardless of whether the person has been arrested.

(2) A police officer of the rank of Chief Superintendent or above or a police officer authorized by that
officer may, by ex parte application supported by information on oath, apply to a magistrate for the issue by

the magistrate of a warrant in relation to the person under this section.

(3) If the magistrate hearing the application is satisfied that—

(a) if the person has not been arrested—

(i) there are reasonable grounds to suspect that the person has committed the offence;
(ii) there are reasonable grounds to believe that the person is about to be arrested; and

(iii) there are reasonable grounds to believe that the citcumstances specified in subsection (4) exist; or

(b) if the person has been arrested—there are reasonable grounds to believe that the circumstances specified
in subsection (4) exist, the magistrate may issue a warrant authorizing a police officer to restrict the person’s
consultation with a legal representative during the period of detention of the person in police custody within
the period of 48 hours after the person’s arrest (specified period).

(4) The circumstances are—

(a) the person’s consultation with a legal representative during the specified period will endanger national
security or cause bodily harm to any person;

(b) the person has benefited from the offence, and the person’s consultation with a legal representative
during the specified period will hinder the recovery of the benefit unless the authorization is given; or

(c) the person’s consultation with a legal representative during the specified period will pervert or obstruct

the course of justice unless the authorization is given.

(5) If the warrant is issued before the person is arrested, the magistrate may direct that the warrant is only in
force before the date that is specified.

(6) After the issue of the warrant, if, before the expiry of the specified period, the police officer who laid the
information no longer has reasonable grounds to believe that the circumstances specified in subsection (4)

exist, a police officer must immediately cease to restrict the person’s consultation with a legal representative.

(7) In this section—legal representative (AR FR) means a solicitor or counsel.

Subdivision 3: Applications may be Made to Court for Imposition of Appropriate Restrictions in relation to Persons on Bail for
Prevention or Investigation of Offences Endangering National Security

81. Interpretation

In this Subdivision—

movement restriction order (T BIBR#l43)—see section 83(1);

person on bail FEREE A )—see section 82;

recognizance (FE#R) means a recognizance entered into in accordance with section 52(3) of the Police Force
Otdinance (Cap. 232);

specified (3§ BH) means specified in a movement restriction order.

82.  |Application of this Subdivision to persons arrested for offences endangering national security and on bail
If—
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(a) a person is arrested for being reasonably suspected of having committed an offence endangering national
security; and

(b) the person is about to be, or has been, discharged (whether or not a recognizance is required) by the
police,

this Subdivision applies in relation to the person (person on bail).

83.

Applications to Court for movement restriction orders in relation to period of bail

(1) A police officer of the rank of Chief Superintendent or above or a police officer authorized by that
officer may, by ex parte application supported by information on oath, apply to a magistrate for the making
by the magistrate of an order (movement restriction order) directing that a person on bail must comply with

the specified requirements and the specified conditions imposed in relation to those requirements.

(2) The magistrate may specify one or more of the following requirements—
(a) the following requirements on the place of residence of the person on bail—

(i) the person on bail must reside in the specified place during the specified period;
(ii) the person on bail must report to the police by the specified deadline information as to the identity of
any person who also resides in the specified place;

(iii) the person on bail must remain in the specified place during the specified time;

(b) the person on bail must not enter the specified area or place during the specified period, or may only
enter the area or place if the specified conditions are met;

(c) the person on bail must not, by any means or through any person, associate or communicate with the
specified person during the specified period, or may only associate or communicate with the specified person
if the specified conditions are met;

(d) the person on bail must report to the police at the specified police station at the specified time.

(3) The information in support of the application—
(a) must be laid by a police officer of the rank of Chief Inspector or above; and
(b) must state—

(i) the nature of the offence;

(ii) the general nature of the evidence on which the person on bail was arrested;

(iii) what inquiries have been made by the police in relation to the offence and what further inquities are
proposed to be made by them; and

(iv) the reasons why imposing any of the requirements mentioned in subsection (2) on the person on bail is

necessary.

84.

Court may make movement restriction orders

(1) If the magistrate hearing the application is satisfied that there are reasonable grounds to believe that the
circumstances specified in subsection (2) exist, the magistrate may make a movement restriction order in

relation to a person on bail.

(2) The circumstances are—

(a) the person on bail will not report to the police in accordance with the conditions specified by the police
unless the person on bail is subject to the requirements requested to be imposed on the person on bail in the
application (relevant requirements);

(b) there will be perversion or obstruction of the course of justice unless the person on bail is subject to the
relevant requirements; or

(c) national security will be endangered unless the person on bail is subject to the relevant requirements.

(3) A movement restriction order—
(a) must be in writing; and
(b) must state the requirements imposed on the person on bail and the conditions imposed in relation to the

requirements.

(4) A movement restriction order is valid for 3 months, and the validity period must not begin before the

date on which the movement restriction order is served under subsection (5).

(5) A movement restriction order must be served personally on the person on bail.

(6) A magistrate may, on application by a police officer mentioned in section 83(1) (relevant officer), extend
(or further extend) the validity period of a movement restriction order made in relation to a person on bail,
with each period of extension being 1 month, if the magistrate is satisfied that there are reasonable grounds
to believe that—
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(a) a circumstance specified in subsection (2) remains in existence; and
(b) the investigation of the offence is being diligently and expeditiously conducted by the police, and cannot
reasonably be completed before the date of the application.

(7) A magistrate may, on the application by a relevant officer or a person on bail, vary or discharge a

movement restriction order made in relation to the person on bail.

(8) A magistrate must not grant an application made under subsection (7) unless the magistrate is satisfied
that, in all the circumstances of the case, it is reasonable and necessary, and would not be contrary to the

interests of national security, to do so.

85.

Review of movement restriction orders

(1) If a magistrate refuses an application made by a person on bail under section 84(7), the person on bail
may make an application to a judge of the Court of First Instance for the first-mentioned application to be
granted (review application).

(2) The judge of the Court of First Instance must not grant the review application unless the judge is
satisfied that, in all the circumstances of the case, it is reasonable and necessary, and would not be contrary

to the interests of national security, to do so.

(3) Subject to subsection (2), the judge of the Court of First Instance may, by order, confirm, vary or revoke
the magistrate’s decision and may make any other order in relation to relevant matters as the judge of the

Court of First Instance considers just.

86.

Contravention of movement restriction orders

If a person on bail, without reasonable excuse, contravenes—

(a) any requirement in a movement restriction order made in relation to the person; or
(b) any condition imposed in relation to the requirement,

the person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 1 year.

Subdivision 4: Miscellaneous Provisions and Offences in connection with Investigation

87.

Applications under this Division to be heard in closed court in general

(1) An application under this Division must be heard in a closed court.

(2) Despite subsection (1), the judge of the Court of First Instance or the magistrate (as applicable) hearing
the application may, either on his or her own motion or on application by any party to the hearing, order the

application to be heard in open court.

(3) However, the judge of the Court of First Instance or the magistrate concerned may only make an order
under subsection (2) on being satisfied that doing so is necessary in the interests of justice and would not be

contrary to the interests of national security.

88.

No prejudicing of investigation of offences endangering national security

If a person knows or suspects that an investigation of an offence endangering national security is being
conducted—
(a) the person—

(i) with intent to prejudice the investigation; or
(ii) being reckless as to whether the investigation will be prejudiced,

without reasonable excuse or lawful authority, makes any disclosure; or

(b) the person—

(i) knowing or suspecting that any material is likely to be relevant to the investigation; and

(i) with intent to conceal the facts disclosed by the material from persons conducting the investigation,
without reasonable excuse, falsifies, conceals, destroys or otherwise disposes of the material, or causes or
permits the material to be falsified, concealed, destroyed or otherwise disposed of,

the person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 7 yeats.

Division 2: Absconders in respect of Offences FEndangering National Security
Subdivision 1: Specification of Relevant Absconders

89.

Power of Secretary for Security to specify an absconder for application of certain measures against the
absconder

(1) If the Secretary for Security reasonably believes that it is necessary for safeguarding national security to
specify a person to which this subsection applies for the purposes of subsection (4), the Secretary for
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Security may, by notice published in the Gazette, specify the person for the purposes of that subsection.

(2) Subsection (1) applies to a person if—

(a) a Court has issued, in relation to an offence endangering national security, a warrant to arrest the person;
(b) reasonable steps have been taken to inform the person of the issue of the warrant, or the Secretary for
Security reasonably believes that the person knew of the issue of the warrant;

(c) the person has not been brought before a judge or magistrate (as the case may be); and

(d) the Secretary for Security reasonably believes that the person is not in the HKSAR.

(3) The Secretary for Security must revoke a specification made in relation to a person under subsection (1)
if—
(a) the warrant mentioned in subsection (2)(a) in respect of the person has been revoked; or

(b) the person has been brought before a judge or magistrate (as the case may be).

(4) If the Secretary for Security specifies a person under subsection (1), the Secretary for Security may,
during the period within which the specification is in force, by notice published in the Gazette, further
specify that any one or more provisions in Subdivision 2 of this Division that the Secretary for Security

reasonably considers to be suitable in all the circumstances of the case apply in relation to the person.

(5) The Secretary for Security may, by notice published in the Gazette, vary or revoke a specification made
under subsection (4).

Subdivision 2: Measures that may Apply against Relevant Absconders

90.

Prohibition against making available funds etc. or dealing with funds etc.

(1) If it is specified under section 89(4) (including by virtue of section 89(5)) that this section applies in
relation to a person, the person is a relevant absconder for the purposes of this section during the period
within which the specification is in force.

(2) Except under the authority of a licence granted under section 97, a person must not—

(a) make available, directly or indirectly, any funds or other financial assets or economic resources to, or for
the benefit of, a relevant absconder; or

(b) deal with, directly or indirectly, any funds or other financial assets or economic resources belonging to, or

owned or controlled by, a relevant absconder.

(3) A person who contravenes subsection (2) commits an offence and is liable on conviction on indictment

to imprisonment for 7 years.

(4) It is a defence for a person charged with an offence under subsection (3) to establish that the person did
not know and had no reason to believe—

(a) for a contravention of subsection (2)(a)—that the funds or other financial assets or economic resources
concerned were, or were to be, made available to, or for the benefit of, a relevant absconder; or

(b) for a contravention of subsection (2)(b)—that the person was dealing with the funds or other financial

assets or economic resources belonging to, or owned or controlled by, a relevant absconder.

(5) A person is taken to have established a matter that needs to be established for a defence under subsection
4) if—
(a) there is sufficient evidence to raise an issue with respect to that matter; and

(b) the contrary is not proved by the prosecution beyond reasonable doubt.

(6) A person is not to be regarded as having contravened subsection (2) by reason only of having credited
any of the following to an account belonging to, or directly or indirectly owned or controlled by, a relevant
absconder—

(a) interest or other earnings due on that account;

(b) payment due under contracts, agreements or obligations that arose before the date on which the relevant

absconder became a relevant abscondet.

(7) In this section—
deal with (BR¥) means—

(a) in respect of funds—

(i) use, alter, move, allow access to or transfer;
(i) deal with in any other way that would result in any change in volume, amount, location, ownership,
possession, character or destination; or

(iii) make any other change that would enable use, including portfolio management; and
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(b) in respect of other financial assets or economic resources—use to obtain funds, goods or services in any
way, including by selling, hiring out or mortgaging the assets or resources;

economic resources (REBFEJR) means assets of every kind, whether tangible or intangible, movable or

immovable, which are not funds but can be used to obtain funds, goods or services;

funds (B ®) includes—

(a) gold coin, gold bullion, cash, cheques, claims on money, drafts, money orders and other payment
instruments;

(b) deposits with financial institutions or other entities, balances on accounts, debts and debt obligations;

(c) securities and debt instruments (including stocks and shares, certificates representing securities, bonds,
notes, warrants, debentures, debenture stock and detivatives contracts);

(d) interest, dividends or other income on or value accruing from or generated by property;

(e) credit, rights of set-off, guarantees, performance bonds or other financial commitments;

(f) letters of credit, bills of lading and bills of sale;

(2) documents evidencing an interest in funds or financial resources; and

(h) any other instrument of export financing

91.  |Prohibition against certain activities in connection with immovable property
(1) If it is specified under section 89(4) (including by virtue of section 89(5)) that this section applies in
relation to a person, the person is a relevant absconder for the purposes of this section during the period
within which the specification is in force.
(2) Except under the authority of a licence granted under section 97, a person must not—
(a) lease, or otherwise make available, immovable property, directly or indirectly, to a relevant absconder; or
(b) lease immovable property, directly or indirectly, from a relevant absconder.
(3) A person who contravenes subsection (2) commits an offence and is liable on conviction on indictment
to imprisonment for 7 years.
(4) It is a defence for a person charged with an offence under subsection (3) to establish that the person did
not know and had no reason to believe—
(a) for a contravention of subsection (2)(a)—that the immovable property concerned was leased, or
otherwise made available, to a relevant absconder; or
(b) for a contravention of subsection (2)(b)—that the immovable property concerned was leased from a
relevant absconder.
(5) A person is taken to have established a matter that needs to be established for a defence under subsection
4) if—
(a) there is sufficient evidence to raise an issue with respect to that matter; and
(b) the contrary is not proved by the prosecution beyond reasonable doubt.
(6) If a person does an act mentioned in subsection (2) under a contract, agreement or obligation that arose
before the date on which the relevant absconder became a relevant absconder, the person is not to be
regarded as having contravened that subsection by reason only of that act.

92.

Prohibition in connection with joint ventures or partnerships with relevant absconders

(1) If it is specified under section 89(4) (including by virtue of section 89(5)) that this section applies in
relation to a person, the person is a relevant absconder for the purposes of this section during the period
within which the specification is in force.

(2) Except under the authority of a licence granted under section 97, a person must not—
(a) establish a joint venture, partnership or any like relationship with a relevant absconder; or

(b) invest in such a joint venture, partnership or any like relationship.

(3) A person who contravenes subsection (2) commits an offence and is liable on conviction on indictment

to imprisonment for 7 years.

(4) It is a defence for a person charged with an offence under subsection (3) to establish that the person did
not know and had no reason to believe that the joint venture, partnership or like relationship concerned was

one with a relevant absconder.

(5) A person is taken to have established a matter that needs to be established for a defence under subsection
(4) if—

(a) there is sufficient evidence to raise an issue with respect to that matter; and

(b) the contrary is not proved by the prosecution beyond reasonable doubt.
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(6) If a person does an act mentioned in subsection (2) under a contract, agreement or obligation that arose
before the date on which the relevant absconder became a relevant absconder, the person is not to be

regarded as having contravened that subsection by reason only of that act.

93.

Suspension of qualification to practise

(1) If it is specified under section 89(4) (including by virtue of section 89(5)) that this section applies in
relation to a person, the person is a relevant absconder for the purposes of this section during the period
within which the specification is in force.

(2) If, at any time during the period within which the specification is in force (material time), a relevant
absconder holds a qualification to practise in a profession under any Ordinance, the qualification to practise
is, for all purposes, to be regarded as suspended at the material time (regardless of whether the Ordinance
itself provides for the suspension (however described) of the qualification to practise).

(3) If, under any Ordinance, a person is required to keep a register (however described) in relation to the
qualification to practise, the person must from time to time update the register in view of the operation of
subsection (2).

(4) Also, if, under any Ordinance, had the qualification to practise been suspended (however described)
under the Ordinance, a provision would apply accordingly, then, where the qualification to practise is
regarded as suspended under subsection (2), the provision also applies, with necessary modifications,

accordingly as if the qualification to practise is suspended (however described) under the Ordinance.

(5) In subsection (4), a reference to any provision does not include a provision that concerns an appeal or

review against the suspension of the qualification to practise.

(6) This section does not affect any power that a person may exercise under any Ordinance in relation to a

relevant absconder.

94.

Permission or registration for carrying on business or for employment not in effect temporarily

(1) If it is specified under section 89(4) (including by virtue of section 89(5)) that this section applies in
relation to a person, the person is a relevant absconder for the purposes of this section during the period

within which the specification is in force.

(2) If, at any time during the period within which the specification is in force (material time), there is in
effect, in relation to a relevant absconder (but not in effect in relation to the relevant absconder together
with any other person)—

(a) a permission (however described, and given in whatever manner) under any Ordinance; or

(b) a registration (however described, and carried out in whatever manner) under any Ordinance,

that is necessary for the relevant absconder to carry on any business or to be employed for any work, the
permission or registration is, for all purposes, to be regarded as being not in effect temporarily at the material
time (regardless of whether the Ordinance itself provides for the permission or registration being not in

effect temporarily (however described)).

(3) If, under any Ordinance, a person is required to keep a register (however described) in relation to the
permission or registration, the person must from time to time update the register in view of the operation of

subsection (2).

(4) Also, if, under any Ordinance, had the permission or registration been not in effect temporarily (however
described) under the Ordinance, a provision would apply accordingly, then, where the permission or
registration is regarded as being not in effect temporarily under subsection (2), the provision also applies,
with necessary modifications, accordingly as if the permission or registration is not in effect temporarily

(however described) under the Ordinance.

(5) In subsection (4), a reference to any provision does not include a provision that concerns an appeal or

review against the permission or registration being not in effect temporarily.

(6) This section does not affect any power that a person may exercise under any Ordinance in relation to a
relevant absconder, or in relation to the business carried on by the relevant absconder or the work for which

the relevant absconder is employed.

95.

Temporary removal from office of director

(1) If it is specified under section 89(4) (including by virtue of section 89(5)) that this section applies in
relation to a person, the person is a relevant absconder for the purposes of this section during the period

within which the specification is in force.

(2) If, at any time during the period within which the specification is in force (material time), a relevant
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absconder holds the office of director of any company, the relevant absconder is, for all purposes, to be
regarded as being removed temporarily from that office of director at the material time, and accordingly, the
relevant absconder must not directly or indirectly take part or be concerned in the management of the

company temporarily.

(3) If, under any Ordinance, a person is required to keep a register (however described) in relation to that
office of director, the person must from time to time update the register in view of the operation of
subsection (2).

(4) This section does not affect—

(a) any power that a person may exercise under the law of the HKSAR in relation to a relevant absconder; or
(b) any power that a person may exercise under the constitution, rules or other governing documents by
which the company is constituted (or according to which the company operates) in relation to a relevant
absconder.

(5) In this section—
company (%3 &]) has the meaning given by section 2(1) of the Companies Ordinance (Cap. 622);
director (BE5) has the meaning given by section 2(1) of the Companies Ordinance (Cap. 622).

96.

Cancellation of HKSAR passports etc.

(1) If it is specified under section 89(4) (including by virtue of section 89(5)) that this section applies in
relation to a person, the person is a relevant absconder for the purposes of this section during the period

within which the specification is in force.

() If—

(a) a relevant absconder holds a HKSAR passport; and

(b) the passport is valid immediately before the specification is made,

the passport is, for all purposes, to be regarded as being cancelled at the time when the specification is made,

and accordingly, the Director of Immigration may take possession of the passport.

(3) If an application for a HKSAR passport is made by a relevant absconder, the application is, for the
purposes of section 3(1) of the Hong Kong Special Administrative Region Passports Ordinance (Cap. 539)
and all other purposes, to be regarded as being invalid.

@) In this section—HKSAR passport ($FE ) means a passport issued by the Director of Immigration

under section 3 of the Hong Kong Special Administrative Region Passports Ordinance (Cap. 539).

Subdivision 3: Licences

97.

Grant of licences

(1) The Secretary for Security may, on application, grant a licence for doing an act prohibited by section 90,
91 or 92.

(2) The Secretary for Security must not grant a licence under subsection (1) unless the Secretary for Security
is satisfied that, in all the circumstances of the case, it is reasonable and necessary, and would not be contrary

to the interests of national security, to do so.

98.

Provision of false or misleading information or documents for purpose of obtaining licences

(1) A person who, for the purpose of obtaining a licence, makes any statement or provides or produces any
information or document that the person knows to be false or misleading in a material particular commits an

offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 3 years.

(2) A person who, for the purpose of obtaining a licence, recklessly makes any statement or provides or
produces any information or document that is false or misleading in a material particular commits an offence

and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 3 years.

Division 3: Procedure in Legal Actions: General Provisions

99. |Application of procedure under HK National Security Law to offences under this Ordinance
To avoid doubt, any case in connection with an offence under this Ordinance is a case mentioned in Article
41 of the HK National Security Law, and the procedure under Chapter IV of the HK National Security Law
applies to such a case.

100.

Cases concerning national security to be adjudicated by designated judges

(1) If a case adjudicated by a Court is a case concerning national security by virtue of section 3(2)(b), the

case must be adjudicated by a designated judge.
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(2) Subsection (1) does not limit the application of any other enactment to any case to the extent that the
other enactment is not inconsistent with that subsection.

Division 4: Criminal Procedure for Cases in connection with Offences Endangering National Security

101.

Application
This Division applies to a case in connection with an offence endangering national security, regardless of
whether the case is also in connection with any other offence.

102.

Interpretation

In this Division—
Cap. 227 ( {58 227 E) ) means the Magistrates Ordinance (Cap. 227);
return day (B2 B) has the meaning given by section 71A of Cap. 227.

103.

Remand during committal proceedings
In applying section 79(1) of Cap. 227, the requirement in that section for remand not to exceed 8 clear days
(and the exception to the requirement) must be disregarded.

104.

Appointment of return day

(1) Subsection (2) applies in place of section 80A(3) of Cap. 227.

(2) The return day must not, unless the prosecutor and the accused consent or the magistrate, on reasonable
cause being shown, determines otherwise, be less than 10 days nor more than 28 days from the day on which
the return day is appointed.

105.

Translations of documents

(1) Subsection (2) applies in place of section 80B(2)(c) and (3) of Cap. 227.

(2) Unless the magistrate, on application by the accused, orders, for the purposes of section 80B(1) of Cap.
227, that a statement of a witness, or a documentary exhibit, of which a copy is served under that section
must be accompanied by the following translation—

(a) if the statement or documentary exhibit is written in a language other than English—an English
translation;

(b) if the statement or documentary exhibit is written in a language other than Chinese—a Chinese
translation,

the statement or documentary exhibit need not be accompanied by the translation.

(3) In deciding whether to make an order under subsection (2), the magistrate must consider the need for the

case to be handled in a fair and timely manner.

106.

Preliminary inquiries dispensed with

(1) Subsection (2) applies in place of sections 80C, 81, 81A, 82, 83, 84 and 85 of Cap. 227.

(2) When the accused appears or is brought before a magistrate on the return day—

(a) the prosecutor must, if the requirements of section 80B(1) of Cap. 227 are satisfied, hand into court the
originals of the documents referred to in that section; and

(b) the magistrate must, after an application is made by or on behalf of the Secretary for Justice, take the
action under section 80C(4) of Cap. 227, and if the accused then pleads not guilty to the charge, the
magistrate must order that the accused stand committed for trial in the Court of First Instance, and inform

the accused of this fact or cause the accused to be informed of this fact.

(3) Accordingly:
(a) in applying section 80A of Cap. 227—

(i) subsections (4)(c) and (d) of that section must be disregarded; and
(ii) subsection (4)(e) of that section is to be read as requiring that the magistrate must, on first appointing the

return day, inform the accused of the matters mentioned in subsection (4) of this section;

(b) in applying section 81B of Cap. 227—

(i) a reference to section 80C(4)(a) or 82(1) of Cap. 227 in subsection (1) of that section 81B is to be read as
a reference to subsection (2)(b) of this section;

(i) subsection (1) of that section 81B is to be read as requiring that the magistrate must inform the accused
of the matters mentioned in subsection (4) of this section in the circumstances described in that subsection
(1); and

(i) the reference to “where the accused pleads guilty in proceedings under section 80C,” in subsection (2)(a)

of that section 81B must be disregarded,;
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(c) in applying section 85A of Cap. 227, a reference to section 80C(4) or 85(2) of Cap. 227 in subsection (1)
of that section 85A is to be read as a reference to subsection (2)(b) of this section;
(d) in applying section 86 of Cap. 227—

(@) the reference to section 80C(4) of Cap. 227 in subsection (1)(b) of that section 86 is to be read as a
reference to subsection (2)(b) of this section; and

(i) the reference to section 80C(1) of Cap. 227 in subsection (1)(b) of that section 86 is to be read as a
reference to subsection (2)(a) of this section;

(e) in applying section 33 of the Crimes Ordinance (Cap. 200), the reference to section 80C(1) of Cap. 227 in
paragraph (a) of that section 33 is to be read as a reference to subsection (2)(a) of this section;

(f) in applying section 14 of the Criminal Procedure Ordinance (Cap. 221) (Cap. 221), the reference to
section 80C(4) of Cap. 227 in subsection (1)(a) of that section 14 is to be read as a reference to subsection
(2)(b) of this section;

() in applying section 16 of Cap. 221—

(i) the reference to section 80C(4) of Cap. 227 in subsection (1) of that section 16 is to be read as a reference
to subsection (2)(b) of this section; and
(i) the reference to section 80C(1) of Cap. 227 in subsection (1) of that section 16 is to be read as a

reference to subsection (2)(a) of this section; and

(h) if an application is made under section 77A of the District Court Ordinance (Cap. 336) for the
proceedings to be transferred to the Court of First Instance, the following must be disregarded in applying

that section—

(i) the requirement in subsection (4) of that section that the judge may only make an order allowing the
application subject to subsection (5) of that section;

(i) subsections (5) and (6) of that section; and

(iii) the condition in subsection (7) of that section that the accused elects under subsection (5) of that

section to have a preliminary inquiry.

(4) For the purposes of subsection (3)(a)(ii) and (b)(ii), the matters are that if the accused pleads not guilty to
the charge, the court will have the accused committed for trial in the Court of First Instance, and if the
accused pleads guilty to the charge, the court will have the accused committed to the Court of First Instance

for sentence on that charge.

107.

Accused not to apply for discharge without hearing after committal

(1) If a certificate is issued in relation to a case under Article 46 of the HK National Security Law, section 16

of the Criminal Procedure Ordinance (Cap. 221) has no effect in relation to the case.

(2) Accordingly, in applying section 85A of Cap. 227, subsection (1)(e) of that section must be disregarded.

(3) This section does not limit the application of any other provision of this Division to the case to the

extent that the other provision of this Division is not inconsistent with this section.

108.

Lifting of restrictions on reports of committal proceedings

(1) This section applies in place of section 87A(2) of Cap. 227.

(2) Despite section 87A(1) of Cap. 227, a magistrate may, on application by the prosecution or the accused,
order that the section does not apply to relevant reports of the committal proceedings.

(3) However, the magistrate may only make an order under subsection (2) on being satisfied that doing so is

necessary in the interests of justice and would not be contrary to the interests of national security.

(4) An order made under subsection (2) must be entered in the Magistrate’s Case Register.

(5) If there are more than one accused in the case, the reference to the accused in subsection (2) is a

reference to one of the accused.

(6) For the purposes of sections 86(1)(f) and 87A(4) and (7) of Cap. 227, an order made under subsection (2)
is to be regarded as an order made under section 87A(2) of Cap. 227.

Division 5: Penalties for Inchoate Offences

109.

Penalty for conspiracy, incitement or attempt to commit offence under HK National Security Law
To avoid doubt, despite any other Ordinance—

(a) if a person is convicted of conspiracy to commit any offence under the HK National Security Law (NSL
offence), any provision concerning the penalty for the NSL offence under the HK National Security Law
also applies to the penalty for the conspiracy;
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(b) if a person is convicted of incitement to commit any NSL offence, any provision concerning the penalty
for the NSL offence under the HK National Security Law also applies to the penalty for the incitement
unless the HK National Security Law itself provides for the penalty for incitement to commit the NSL
offence; and

(c) if a person is convicted of attempt to commit any NSL offence, any provision concerning the penalty for
the NSL offence under the HK National Security Law also applies to the penalty for the attempt.

Part 8—Mechanisms for Safeguarding National Security and Relevant Protections

110.

Chief Executive in Council may make subsidiary legislation for safeguarding national security

(1) The Chief Executive in Council may make subsidiary legislation for the needs of safeguarding national
security and the better carrying into effect of the following laws and interpretation—

(a) the HK National Security Law, including provisions in its Chapter V concerning the mandate of the
Office for Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special
Administrative Region;

(b) the Interpretation by the Standing Committee of the National People’s Congress of Article 14 and
Article 47 of the Law of the People’s Republic of China on Safeguarding National Security in the Hong
Kong Special Administrative Region (a translation of “ (2B ARKRKABEBRZEGER (PEAR
HNBEFEEABRTRERZERERRZSZE) FTEENEE T LROER) »)* adopted at the 38th
Session of the Standing Committee of the Thirteenth National People’s Congress on 30 December 2022;

(c) this Ordinance.

(2) Any subsidiary legislation made under this section may provide that a contravention of the subsidiary
legislation is an indictable offence and may prescribe penalties for it of a fine not exceeding $500,000 and
imprisonment not exceeding 7 years.

Editorial Note: * See Instrument A304.

111.

Administrative instructions in connection with safeguarding national security

(1) The Chief Executive may issue an administrative instruction to any department or agency of the
Government or any public servant to give directions in relation to any of the following matters—

(a) the implementation of any instruction given by the Central People’s Government in relation to
safeguarding national security;

(b) the work on safeguarding national security;

(c) the provision of rights, exemptions, facilitation and support that are necessary for the Office for
Safeguarding National Security of the Central People’s Government in the Hong Kong Special
Administrative Region in performing its mandate under Chapter V of the HK National Security Law in
accordance with the law;

(d) any other matter that the Chief Executive considers conducive to safeguarding national security.

(2) Any department or agency of the Government or any public servant must comply with an administrative

instruction mentioned in subsection (1).

112.

udgements and decisions of National Security Committee

(1) A meeting of the Committee for Safeguarding National Security of the Hong Kong Special
Administrative Region (National Security Committee) is to be convened by the chairperson. The National
Security Adviser is to sit in on meetings of the National Security Committee. The National Security Adviser

is to provide advice on matters relating to the duties and functions of the National Security Committee.

(2) The secretariat of the National Security Committee is to convey, and assist in the follow-up of and the
giving of effect to, the judgements and decisions made by the National Security Committee in its
performance of duties and functions under the provisions of the HK National Security Law.

(3) If the law of the HKSAR confers any function on a person, any person, in making any decision in the
performance of the function, must respect, and implement in accordance with the law, the judgements and

decisions of the National Security Committee.

113.

Provision of advice, or giving of directions, in relation to national security education etc.

The Chief Secretary for Administration may provide advice, or give any direction, to any person whom the
Chief Secretary for Administration considers appropriate, for promoting national security education, raising
the awareness of residents of the HKSAR of national security and of the obligation to abide by the law, or

strengthening public communication, guidance, supervision and regulation of the work on safeguarding
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national security and prevention of terrorist activities.

114.

Public servants to assist in work on safeguarding national security

(1) A public servant must provide all such assistance that is necessary for the work on safeguarding national

security.

(2) Accordingly, a public servant must provide any department or agency that is responsible for the work on
safeguarding national security, and its personnel, in the HKSAR, with all reasonable facilitation, support,
backing and protection in a timely manner, including providing the necessary manpower and other necessary

resources in a timely manner.

(3) A public servant must exercise all powers and discretions that the public servant has (including any power

and discretion concerning the giving of any exemption) to dischatrge the obligation under this section.

115.

Chief Executive to issue certificate in relation to question of whether national security or state secrets
involved

(1) Apart from in the circumstances mentioned in Article 47 of the HK National Security Law, the Chief
Executive may also, in circumstances that the Chief Executive considers appropriate, issue a certificate to

certify whether an act or matter involves national security or whether any material involves state secrets.

(2) A certificate under subsection (1)—
(a) may be issued whether or not any proceedings have been commenced; and
(b) may be issued by the Chief Executive on the Chief Executive’s own motion.

(3) If a Court receives in any proceedings a certificate issued by the Chief Executive certifying a question
under this section, the court is to be regarded as having obtained a certificate issued by the Chief Executive
certifying the question under Article 47 of the HK National Security Law.

116.

Adjudication of cases concerning national security etc.

(1) The Courts are to adjudicate cases concerning national security independently in accordance with the
relevant provisions of the Basic Law and the HK National Security Law, free from any interference. A
person must respect and safeguard the Courts’ adjudication of cases concerning national security in

accordance with the law.

(2) The Department of Justice is to control criminal prosecutions of cases in connection with offences
endangering national security in accordance with the relevant provisions of the Basic Law and the HK

National Security Law, free from any interference.

(3) The Government must take necessary measures to ensure the personal safety, and the safety of the

property and place of residence, of any specified person and any aider, are subject to necessary protection.

(4) In this section—

aider (B #) means an informer of, or a witness in, a case concerning national security;

specified person (JEBA L ) means—

(a) any of the personnel of any department or agency that handles cases concerning national security, or is
responsible for the work on safeguarding national security, in the HKSAR; or

(b) a judicial officer, staff member of the Judiciary, counsel or solicitor, who handles a case concerning

national security.

117.

Signing or certification of legal documents in respect of specified cases etc.

(1) This section applies to a document in respect of a specified case (relevant document) if an Ordinance or
a direction of a Court—

(a) requires the document to be signed or certified by any of the following persons—

(i) a party to the case;
(ii) a specified person representing a party to the case;

(b) requires the document to state the name of any of the following persons—

(i) a party to the case;
(ii) a specified person representing a party to the case;

(c) permits the document to be signed or certified by any of the following persons—

(i) a party to the case;
(ii) a specified person representing a party to the case; or

(d) permits the document to state the name of any of the following persons—

(i) a party to the case;
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(ii) a specified person representing a party to the case.

(2) However, this section does not apply to—

(a) an affidavit or any other document made on oath;

(b) a statutory declaration;

(c) a document made by a person as a witness for stating the truth; or

(d) a statement of truth made under an Ordinance or a direction of a Court for verifying a document.

(3) Where the relevant document—

(a) is one that falls within subsection (1)(2)(i) or (c)(i)—the document may be signed or certified by a
specified person representing the party, and need not be signed or certified by the party; and

(b) is one that falls within subsection (1)(b)@i) or (d)(i)—the document may state the name of a specified
person representing the party, and need not state the name of the party.

(4) Where the relevant document—

(a) is one that falls within subsection (1)(a)—the requirement under subsection (1)(a) is met if the document
contains a signature specified in subsection (5);

(b) is one that falls within subsection (1)(b)—the requirement under subsection (1)(b) is met if the document
contains a name specified in subsection (6);

(c) is one that falls within subsection (1)(c)—the document may contain a signature specified in subsection
(5); and

(d) is one that falls within subsection (1)(d)—the document may contain a name specified in subsection (6).

(5) The signature specified for the purposes of subsection (4)(a) and (c) is—

(a) if the relevant document must or may (including may by virtue of subsection (3)(a)) be signed by a
specified person and the specified person is a public servant—a signature made in the name of the
department or agency represented by the specified person;

(b) if the relevant document must or may (including may by virtue of subsection (3)(a)) be signed by a
specified person and the specified person is a counsel—a signature made in the name of the department or
agency (or solicitors’ firm) represented by the person who gives instructions to the specified person; or

(o) if the relevant document must or may (including may by virtue of subsection (3)(a)) be signed by a
specified person and the specified person is a solicitor—a signature made in the name of the solicitors’ firm

represented by the specified person.

(6) The name specified for the purposes of subsection (4)(b) and (d) is—

(a) if the relevant document must or may (including may by virtue of subsection (3)(b)) state the name of a
specified person and the specified person is a public servant—the name of the department or agency
represented by the specified person;

(b) if the relevant document must or may (including may by virtue of subsection (3)(b)) state the name of a
specified person and the specified person is a counsel—the name of the department or agency (or solicitors’
firm) represented by the person who gives instructions to the specified person; or

(¢) if the relevant document must or may (including may by virtue of subsection (3)(b)) state the name of a
specified person and the specified person is a solicitor—the name of the solicitors’ firm represented by the
specified person.

(7) For the purposes of subsection (1), if—

(a) a case is a case concerning national security; or

(b) proceedings are brought against a person for an offence endangering national security, and the person is a
party to a case,

the case is a specified case.

(8) For the purposes of subsection (7)(b), proceedings for an offence endangering national security are
brought against a person if—

(a) a magistrate issues a warrant or summons against the person under section 72 of the Magistrates
Otrdinance (Cap. 227) in respect of the offence;

(b) the person is arrested for the offence (whether or not the person is released on bail);

(c) the person is charged with the offence after being taken into custody without a warrant; or

(d) an indictment charging the person with the offence is preferred by the direction or with the consent of a
judge under section 24A(1)(b) of the Criminal Procedure Ordinance (Cap. 221).

(9) In this section—specified person (}EBH A L) means a public servant, counsel or solicitor;
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state (52'5. Eﬂ), in relation to a name, means mark, print, set out or otherwise provide the name.

118.

Unlawful disclosure of personal data of persons handling cases or work concerning national security

(1) If a person commits an offence under section 64(3A) of the Personal Data (Privacy) Ordinance (Cap.
486), and—
(a) the data subject referred to in that section is—

(i) a specified person;
(ii) a family member of a specified person;
(i) an aider; or

(iv) a family member of an aider; and

(b) the person commits the offence—

(i) with intent to prevent or deter the specified person’s performance of his or her functions as a specified
person or the aider’s provision of assistance in relation to a case concerning national security; or

(i) in consequence of a thing done (or attempted to be done) by the specified person in the lawful
performance of his or her functions as a specified person or by the aider in providing assistance in relation
to a case concerning national security,

the person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 7 years.

(2) If a person commits an offence under section 64(3C) of the Personal Data (Privacy) Ordinance (Cap.
486), and—
(a) the data subject referred to in that section is—

(i) a specified person;
(ii) a family member of a specified person;
(iif) an aider; or

(iv) a family member of an aider; and

(b) the person commits the offence—

(i) with intent to prevent or deter the specified person’s performance of his or her functions as a specified
person or the aider’s provision of assistance in relation to a case concerning national security; or

(i) in consequence of a thing done (or attempted to be done) by the specified person in the lawful
performance of his or her functions as a specified person or by the aider in providing assistance in relation
to a case concerning national security,

the person commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 10 years.

(3) If—
(a) any:

(i) HKSAR resident;

(ii) body corporate that is incorporated, formed or registered in the HKSAR; or

(iif) body of persons, whether corporate or unincorporate, that has a place of business in the HKSAR,
does any act outside the HKSAR; and

(b) the act would have constituted an offence under subsection (1) or (2) had it been done in the HKSAR,

the resident or body commits the offence.

(4) For the purposes of subsection (3), a reference to commit an offence under the Personal Data (Privacy)
Otrdinance (Cap. 486) in subsection (1) or (2) is to be read as including to do an act that—

(a) is done outside the HKSAR; and

(b) would have constituted the offence had it been done in the HKSAR.

(5) In this section—

aider (1#5BI#) means an informer of, or a witness in, a case concerning national security;

family member (%H"(A), in relation to a person, means another person who is related to the person by blood,
marriage, adoption or affinity;

HKSAR resident (4% [& & ) means—

(a) 2 Hong Kong permanent resident; or

(b) a person who is qualified to be issued with an identity card under the Registration of Persons Ordinance
(Cap. 177) but has no right of abode in Hong Kong under the Immigration Ordinance (Cap. 115);

specified person (3B A L) means—
(a) any of the personnel of any department or agency that handles cases concerning national security, or is
responsible for the work on safeguarding national security, in the HKSAR,; or
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(b) a judicial officer, staff member of the Judiciary, counsel or solicitor, who handles a case concerning

national security.

119.

Unlawful harassment of persons handling cases or work concerning national security

(1) If—
(a) a person (Party A), with intent to cause alarm or distress or specified harm to a specified person (or a
family member of the specified person) or an aider (or a family member of the aider) (Party B)—

(i) uses any intimidating, abusive or offensive words to Party B by any means, or otherwise makes to Party B
any intimidating, abusive or offensive communication; or

(i) does any intimidating, abusive or offensive act towards Party B by any means;

(b) a reasonable person, having regard to all the circumstances, would have anticipated that so using the
words to Party B, making the communication to Party B or doing the act towards Party B would cause alarm
or distress or specified harm to Party B;

(c) the words, communication or act, in fact, causes alarm or distress or specified harm to Party B; and

(d) Party A falls within the description in any of subparagraphs (i) and (i))—

(i) Party A uses the words, makes the communication, or does the act with intent to prevent or deter the
specified person’s performance of his or her functions as a specified person or the aider’s provision of
assistance in relation to a case concerning national security;

(ii) Party A uses the words, makes the communication, or does the act in consequence of—

(A) a thing done (or attempted to be done) by the specified person in the lawful performance of his or her
functions as a specified person; or

(B) a thing done (or attempted to be done) by the aider in providing assistance in relation to a case
concerning national security,

Party A commits an offence and is liable on conviction on indictment to imprisonment for 10 years.

(2) If a person is charged with an offence under subsection (1) and the charge alleges that the person falls
within the description in subsection (1)(d)(i), it is a defence for the person to establish that it was reasonable

in the citcumstances to use the words, make the communication, or do the act.

(3) A person is taken to have established a matter that needs to be established for a defence under subsection
(2) if—
(a) there is sufficient evidence to raise an issue with respect to that matter; and

(b) the contrary is not proved by the prosecution beyond reasonable doubt.

(4) In this section—

aider (#5B1#) means an informer of, or a witness in, a case concerning national security;

family member (ZRA), in relation to a person, means another person who is related to the person by blood,
marriage, adoption or affinity;

specified harm (JEBAEE), in relation to a person, means—

(a) psychological harm to the person;

(b) harm causing the person to be concerned for the person’s safety or well-being; or

(c) harm causing the person to be concerned for damage to the property of the person;

specified person (FEBA A L) means—

(a) any of the personnel of any department or agency that handles cases concerning national security, or is
responsible for the work on safeguarding national security, in the HKSAR; or

(b) a judicial officer, staff member of the Judiciary, counsel or solicitor, who handles a case concerning

national security.

120.

Specified Court may on application take anonymity measures

(1) If a specified Court is satisfied that it is necessary for safeguarding national security to take certain
measures in relation to any existing or contemplated proceedings (regardless of whether the proceedings
concern a case concerning national security, and regardless of whether the proceedings take place in that
Court or any other Court) to protect the identity of any specified person from disclosure, the specified

Court may, on ex parte application by the Secretary for Justice, order the measures be taken.

(2) Without limiting subsection (1), an order made under that subsection may prohibit a person from
disclosing—

(a) information that shows the identity of a specified person; or

(b) information from which the identity of a specified person may be inferred.
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(3) A hearing of an application under subsection (1) must take place in a closed court.

(4) If an order is made under subsection (1), a person affected by the order may apply to the specified Court

to vary ot revoke the order.

(5) The specified Court must not vary or revoke the order unless the specified Court, having regard to all the
circumstances of the case, is satisfied that injustice would be caused if the order is not varied or revoked.

(6) To avoid doubt, unless the specified Court orders otherwise, the Secretary for Justice need not, for the
purposes of an application under subsection (4), provide to the applicant documents submitted to the
specified Court at the time when the Secretaty for Justice made the application under subsection (1).

(7) To avoid doubt—

(a) this section does not limit any other power that any Court may exercise; and

(b) section 117 does not prevent a specified Court from ordering under subsection (1) any measures to be
taken in relation to a document mentioned in section 117(2).

(8) In this section—

specified Court (}EBAERT) means any of the following courts of the Judiciary of the HKSAR—
(a) the Court of Final Appeal;

(b) the Court of Appeal;

(c) the Court of First Instance;

(d) the District Court;

(e) a Magistrates’ Court;

specified person (3§BAA ), in relation to any existing or contemplated proceedings, means the following
person whom the proceedings involve or are likely to involve—

(a) a public servant;

(b) a judicial officer or a staff member of the Judiciary;

(c) a counsel or solicitor; or

(d) an informer or witness.

121.

Offence of contravening order prohibiting disclosure of identity

(1) If a person, knowing that an order prohibiting disclosure of identity has been made, discloses
information the disclosure of which is prohibited by the order, the person commits an offence and is liable

on conviction on indictment to imprisonment for 5 years.

(2) It is a defence for a person charged with an offence under subsection (1) to establish that the person had

a reasonable excuse or lawful authority to make the disclosure.

(3) A person is taken to have established a matter that needs to be established for a defence under subsection
(2) if—
(a) there is sufficient evidence to raise an issue with respect to that matter; and

(b) the contrary is not proved by the prosecution beyond reasonable doubt.

(4) If—
(a) any:

(i) HKSAR resident;

(if) body corporate that is incorporated, formed or registered in the HKSAR; or

(iii) body of persons, whether corporate or unincorporate, that has a place of business in the HKSAR,
does any act outside the HKSAR; and

(b) the act would have constituted an offence under a subsection (1) had it been done in the HKSAR,

the resident or body commits the offence.

(5) In this section—order prohibiting disclosure of identity (5% #XFTEE ) means an order made under
section 120(1) prohibiting any person from making the disclosure mentioned in section 120(2).

Part 9—Related Amendments

Division 1: Enactments Amended

122.

Enactments amended
The enactments specified in Divisions 2 to 29 are amended as set out in those Divisions.

Division 2: Amendment to Interpretation and General Clauses Ordinance (Cap. 1)

’123' |Section 3 amended (interpretation of words and expressions)
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Section 3—
Add in alphabetical order “national security (BIZREE)—sece section 4 of the Safeguarding National

Security Ordinance (6 of 2024);”.

Division 3: Amendment to Evidence Ordinance (Cap. 8)

124.

Section 77 amended (privilege of witnesses)

Section 77(3)—

Repeal “the security of the United Kingdom, Hong Kong, or any other territory for which the United
Kingdom is responsible under international law”

Substitute “national security or the security of the HKSAR”.

Division 4: Amendments to Companies (Winding Up and Miscellaneous Provisions) Ordinance (Cap. 32

125, |Section 181 amended (power to stay or restrain proceedings against company)
(1) Section 181—
Renumber the section as section 181(1).
(2) After section 181(1)—
Add “(2) However, if the action or proceeding relates to a case concerning national security (within the
meaning of section 3(2) of the Safeguarding National Security Ordinance (6 of 2024)), the reference to “and
before a winding-up order has been made” in subsection (1) is to be disregarded in applying that
subsection.”.

126.  |Section 186 amended (actions stayed on winding-up order)
(1) Section 186—
Renumber the section as section 186(1).
(2) After section 186(1)—
Add “(2) If any action or proceeding relates to a case concerning national security (within the meaning of
section 3(2) of the Safeguarding National Security Ordinance (6 of 2024)), subsection (1) does not prevent
the action or proceeding from being proceeded with or commenced against the company.”.

127.

Section 360C amended (power of the Chief Executive in Council to order company engaging in undesirable
activities to be struck off)

(1) Section 360C(1)—

Repeal everything before “may order”

Substitute “(1) If the Chief Executive in Council is satisfied that a company formed and registered under the
Companies Ordinance (Cap. 622) or any former Companies Ordinance would—

if it were a society to which the Societies Ordinance (Cap. 151) applied—

(i) be liable to have its registration or exemption from registration cancelled under section 5D of that
Ordinance; or
(i) be liable to have its operation or continued operation prohibited by the Secretary for Security under

section 8 of that Ordinance; or

(b) if it were an organization to which section 60(1) or (2) of the Safeguarding National Security Ordinance
(6 of 2024) applied—be liable to have its operation or continued operation in Hong Kong prohibited by the
Secretary for Security under that section,

the Chief Executive in Council”.

(2) After section 360C(2)—

Add “(2A) A company dissolved under subsection (2)—

(a) in the case of subsection (1)(a)(ii))—is, for all purposes, to be regarded as an unlawful society; or

(b) in the case of subsection (1)(b)—is, for all purposes, to be regarded as a prohibited organization.

(2B) If a person is, because of the operation of this section, required to act as a member of an unlawful
society or prohibited organization to deal with matters arising from the winding up or dissolution of the
society or organization, the person does not commit any offence under the Societies Ordinance (Cap. 151) or

the Safeguarding National Security Ordinance (6 of 2024) only because the person so acts.”.

(3) After section 360C(3)—
Add “(4) In this section—

prohibited organization (ZZEAM) means a prohibited organization within the meaning of Division 2 of
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Part 6 of the Safeguarding National Security Ordinance (6 of 2024);
unlawful society (3EE 1L ) means an unlawful society within the meaning of the Societies Ordinance (Cap.
151).7.

128.

Section 360G amended (certain sections to apply)
Section 360G, after “211,”"—
Add “216,”.

129.

Section 360M substituted

Section 360M—

Repeal the section

Substitute “360M.

Protection of Official Receiver etc.

(1) A person to whom this section applies is not personally liable for an act done or omitted to be done by
the person in good faith in respect of the winding up of any company under this Part in—
(a) petforming or purportedly performing a function under this Part; or

(b) exercising or purportedly exercising a power under this Part.

(2) The persons to whom this section applies are—
(a) the Official Receiver; and
(b) a public servant.”.

130.

Section 360N amended (non-Hong Kong companies)

(1) Section 360N—
Renumber the section as section 360N(1).

(2) Section 360N(1)—

Repeal everything before “Provided”

Substitute “(1) If the Chief Executive in Council is satisfied that a non-Hong Kong company would—
(a) if it were a society to which the Societies Ordinance (Cap. 151) applied—

(i) be liable to have its registration or exemption from registration cancelled under section 5D of that
Ordinance; or
(i) be liable to have its operation or continued operation prohibited by the Secretary for Security under

section 8 of that Ordinance; or

(b) if it were an organization to which section 60(1) or (2) of the Safeguarding National Security Ordinance
(6 of 2024) applied—be liable to have its operation or continued operation in Hong Kong prohibited by the
Secretary for Security under that section,

the Chief Executive in Council may order the company to cease to carry on business within Hong Kong,

and the company must immediately cease to carry on business within Hong Kong:”.

(3) After section 360N(1)—

Add “(2) A company which has been ordered to cease to carry on business within Hong Kong under
subsection (1)—

(a) in the case of subsection (1)(a)(ii)—is, for all purposes, to be regarded as an unlawful society; or

(b) in the case of subsection (1)(b)—is, for all purposes, to be regarded as a prohibited organization.

(3) If a person is, because of the operation of this section, required to act as a member of an unlawful
society or prohibited organization to deal with matters arising from the winding up or dissolution of the
society or organization, the person does not commit any offence under the Societies Ordinance (Cap. 151) or
the Safeguarding National Security Ordinance (6 of 2024) only because the person so acts.

(4) In this section—

prohibited organization (ZZE#A#) means a prohibited organization within the meaning of Division 2 of
Part 6 of the Safeguarding National Security Ordinance (6 of 2024);

unlawful society (3EE 1) means an unlawful society within the meaning of the Societies Ordinance (Cap.
151)..

Division 5: Amendment to Pensions Ordinance (Cap. 89)

131.

Section 15 amended (pension, gratuity or allowance may be cancelled, suspended or reduced on conviction,
etc.)

Section 15(1)(a) (iil)—
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2

Repeal “treason under section 2 of the Crimes Ordinance (Cap. 200)
Substitute “any offence endangering national security”.

Division 6: Amendment to Post Office Ordinance (Cap. 98)

132.

Section 32 amended (prohibited articles)

Section 32(1)—

Repeal paragraph (h)

Substitute “(h) anything the publication of which would constitute an offence endangering national

security;”.

Division 7: Amendment to Pension Benefits Ordinance (Cap. 99)

133.

Section 29 amended (pension benefits may be cancelled, suspended or reduced on conviction, etc.)
Section 29(1)(c)—
Repeal “treason under section 2 of the Crimes Ordinance (Cap. 200)”

Substitute “any offence endangering national security”.

Division 8: Amendments to Societies Ordinance (Cap. 151)

134, |Section 2 amended (interpretation)
(1) Section 2(1), definition of election—
Repeal everything after “means”
Substitute “an election set out in section 4(1) of the Elections (Corrupt and Illegal Conduct) Ordinance
(Cap. 554);”.
(2) Section 2(1)—
(a) definition of foreign political organization;
(b) definition of political organization of Taiwan;
(c) definition of connection—
Repeal the definitions.
(3) Section 2(1)—
Add in alphabetical order “connection (BE&), in relation to a society or a branch, that is a political body,
means the following circumstances—
(a) the society ot the branch solicits or accepts financial contributions, financial sponsorships or financial
support of any kind or loans, or substantive support by other means, directly or indirectly, from a political
organization of an external place;
(b) the society or the branch is affiliated directly or indirectly with a political organization of an external
place;
(c) any policy of the society or the branch is determined directly or indirectly by a political organization of
an external place; or
(d) a political organization of an external place directs, controls, supervises, dictates or participates, directly
or indirectly, in the decision making process of the society or the branch;
external place 385K) means a region or place outside Hong Kong (other than the Mainland and Macao);
political organization of an external place (RINBUA MR includes—
(a) a government of a foreign country or a political subdivision of the government;
(b) the authority of an external place or a political subdivision of the authority;
(c) an agent of the government or authority or an agent of the political subdivision of the government or
authority; and
(d) a political party in an external place or an agent of the political party;”.
(4) Section 2(4)—
Repeal everything after “Hong Kong.”.
135. Section 5A amended (registration and exemption from registration)
Section 5A(3)(b)—
Repeal “foreign political organization or a political organization of Taiwan”
Substitute “political organization of an external place”.
135.

Section 5A amended (registration and exemption from registration)
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Section 5A(3)(b)—
Repeal “foreign political organization or a political organization of Taiwan”

Substitute “political organization of an external place”.

136.

Section 5D amended (cancellation of registration or exemption from registration)
Section 5D(1)(b)—

Repeal “foreign political organization or a political organization of Taiwan”
Substitute “political organization of an external place”.

137.

Section 8 amended (prohibition of operation of societies)

Section 8(1)—

Repeal everything after “prohibiting the operation or continued operation of

Substitute “a society or a branch if the Societies Officer reasonably believes that the prohibition of the
operation or continued operation of the society or the branch is necessary in the interests of public safety,
public order or the protection of the rights and freedoms of others.”.

138.

Section 32 amended (power of entry in special cases)
Section 32—

Repeal “national security or to”.

Division 9: Amendment to Crimes Ordinance (Cap. 200)

139.

Parts I and II repealed
Parts I and 11—
Repeal the Parts.

Division 10: Amendments to Criminal Procedure Ordinance (Cap. 221)

140. |Section 9 amended (rules and orders as to practice and procedure)
Section 9(3)—
Repeal “(including trials for treason or misprision of treason)”.
141, |Section 9G amended (an accused person may be refused bail in particular circumstances)
Section 9G—
Repeal subsection (10)
Substitute “(10) An accused person charged with murder may be admitted to bail only on the order of a
judge.”.
142 |Section 14A amended (trial of offences)
(1) Section 14A(1)—
Repeal paragraph (a).
(2) Section 14A—
Repeal subsection (2)
Substitute “(2) Where any provision in any Ordinance creates, or results in the creation of, an offence and
subject to subsection (4), the words “upon indictment” or “on indictment” appear, the offence is triable only
on indictment.”.
143, |Section 51 amended (trial of offences)
Section 51(2)—
Repeal “other than treason”.
144.

Section 791 amended (court may take evidence by live television link from person outside Hong Kong)

(1) After section 791(2)(a)—
Add “(ab) the criminal proceedings concerned are specified proceedings;”.

(2) After section 791(2)—

Add “(3) Even if any permission has been given, in specified proceedings, under this section that is not yet
amended, then, as long as a verdict has not yet been delivered in the proceedings, the permission is to be
regarded as having never been given.

(4) In this section—

amended (R&1EFT) means amended by the Safeguarding National Security Ordinance (6 of 2024);

specified proceedings (¥§BAERTEF) means proceedings of a case concerning national security (within the
meaning of section 3(2) of the Safeguarding National Security Ordinance (6 of 2024)).”.

103




———  THE HONG KONG FILES: RELEVANT TREATIES AND LAWS ———

145 |Section 91 amended (penalties for concealing offences)
Section 91(4)—
Repeal “other than treason”.
146.  |Section 100 amended (abolition of presumption of coercion of married woman by husband)
Section 100—
Repeal “treason”
Substitute “an offence endangering national security the maximum penalty for which is life imprisonment”.
147 |Section 123 amended (criminal proceedings may be held in camera and non-disclosure of identity of
witnesses in certain cases)
(1) Section 123(1)—
Repeal “in the interests of justice or public order or security”
Substitute “for a purpose mentioned in subsection (1AA)”.
(2) After section 123(1)—
Add “(1AA) The purpose is—
(a) safeguarding national security, including preventing the disclosure of state secret (as defined by section 29
of the Safeguarding National Security Ordinance (6 of 2024));
(b) safeguarding public order;
(c) safeguarding justice; or
(d) any other proper purpose.”.
(3) Section 123(1A)(b)—
Repeal “prejudice the interests of justice or public order or security”
Substitute “be contraty to a purpose mentioned in subsection (1AA)”.
(4) Section 123(1B)(a)—
Repeal “and the decision of the Court of Appeal shall be final”.
(5) After section 123(1B)(a)—
Add “(ab) Also, if the case is a case to which Division 4 of Part 7 of the Safeguarding National Security
Otdinance (6 of 2024) applies, then if the Court of Appeal grants leave, the prosecution may also appeal to
the Court of Appeal against the decision of the court to refuse to make an order under subsection (1).
(ac) The decision of the Court of Appeal on the appeal is final.”.
(6) Section 123(1B)(d)(ii), after “order”—
Add “or decision”.
(7) Section 123(1B)(e), after “subsection (1)”—
Add “, or decisions of a court to refuse to make orders under subsection (1),”.
(8) Section 123(1B)()—
Repeal “in the interests of justice or public order or security”
Substitute “for a purpose mentioned in subsection (1AA)”.
148.

Schedule 3 amended (excepted offences)
Schedule 3—
Add “11. An offence endangering national security.”.

Rule 13 amended (legal aid in certain cases)

(1) Rule 13(1)(a)—
Repeal “upon a charge of murder, treason or piracy with violence”
Substitute “for a specified offence”.

(2) Rule 13(1)(b)—
Repeal “charge of murder, treason or piracy with violence”
Substitute “specified offence”.

(3) Rule 13(1)(c)—
Repeal “charge of murder, treason or piracy with violence”
Substitute “specified offence”.

(4) After rule 13(3)—
Add “(4) In this rule—specified offence (3§83 FE4T) means—
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(a) an offence endangering national security the maximum penalty for which is life imprisonment;
(b) murder; or

(c) an offence under section 19 of the Crimes Ordinance (Cap. 200).”.

Division 12: Amendments to Magistrates Ordinance (Cap. 227)

150.

Second Schedule amended

(1) Second Schedule, Part I, item 2—

Repeal “or an offence against Part VIII of the Crimes Ordinance (Cap. 200)”

Substitute “an offence against Part VIII of the Crimes Ordinance (Cap. 200), or an offence endangering
national security”.

(2) Second Schedule, Part I—
Repeal items 4 and 5.

(3) Second Schedule, Part I, item 7—
Repeal “, seditious”.

(4) Second Schedule, Part I11, item 2—

Repeal “section 17, 28 or 29 of the Offences against the Person Ordinance (Cap. 212) or section 16, 17 or 18
of the Firearms and Ammunition Ordinance (Cap. 238)”

Substitute “an offence against section 17, 28 or 29 of the Offences against the Person Ordinance (Cap. 212),
an offence against section 16, 17 or 18 of the Firearms and Ammunition Ordinance (Cap. 238), or an
offence endangering national security”.

(5) Second Schedule, Part 11—
Repeal items 4 and 5.

(6) Second Schedule, Part I1I, item 7—
Repeal “, seditious”.

Division 13: Amendment to Police Force Ordinance (Cap. 232)

151.

Section 3 amended (interpretation)

Section 3—

Repeal the definition of serious arrestable offence

Substitute “setious arrestable offence (BXERY AIIE I IE1T) means—
(a) an offence endangering national security;

(b) an offence specified in Schedule 2; or

(c) any other offence for which a person may under or by virtue of any law be sentenced to imprisonment

for a term not less than 7 years.”.

Division 14: Amendment to Prison Rules (Cap. 234 sub. leg. A)

152.

Rule 69 amended (remission of sentence)

After rule 69(1)—

Add “(1A) However, if a prisoner serves a sentence in respect of the prisoner’s conviction of an offence
endangering national security, the prisoner must not be granted remission under subrule (1) unless the
Commissioner is satisfied that the prisoner’s being granted remission will not be contrary to the interests of
national security.

(1B) To avoid doubt, subsection (1A) applies whether the sentence of the prisoner mentioned in that
subsection was imposed before, on or after the commencement of that subsection.

(1C) If a prisoner is not granted remission because of a decision made by the Commissioner under

subsection (1A), the Commissioner must, after making the decision, review the decision annually.”.

Division 15: Amendment to Public Order Ordinance (Cap. 245)

153.

Section 2 amended (interpretation)
Section 2(2)—

Repeal everything after “Hong Kong.”.
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Division 16: Amendment to Education Ordinance (Cap. 279)

154.

Section 31 amended (grounds for cancellation of registration of manager)

After section 31(1)(a)—

Add “(ab) if the Secretary for Security has made an order under section 60(1) or (2) of the Safeguarding
National Security Ordinance (6 of 2024) in relation to an organization (as defined by section 58 of that
Otrdinance), and the person was an office-bearer (as defined by section 58 of that Ordinance) of the
organization immediately before the order was made;

(ac) if the Chief Executive in Council has made an order under section 360C or 360N of the Companies
(Winding Up and Miscellaneous Provisions) Ordinance (Cap. 32) in relation to a company or non-Hong
Kong company (as defined by section 2(1) of that Ordinance), and the person was a director (as defined by

section 2(1) of that Ordinance) of the company immediately before the order was made;”.

Division 17: Amendment to Trade Unions Ordinance (Cap. 332)

155.

Section 48 amended (conspiracy in relation to trade disputes)
Section 48(4)—
Repeal “sedition or any offence against the State or the Sovereign”

Substitute “any offence endangering national security”.

Division 18: Amendments to Customs and Excise Service Ordinance (Cap. 342)

156.  |Section 17 amended (when members to be deemed on duty)
Section 17, after “Schedule 27—
Add “or in preventing, suppressing or investigating an offence endangering national security”.
157 |Section 17A amended (general powers of arrest and search)
(1) Section 17A(1)—
Repeal “an offence against this Ordinance or an Ordinance specified in Schedule 2”
Substitute “a specified offence”.
(2) After section 17A(4)—
Add “(5) In this section—specified offence (¥§B3FE4T) means—
(a) an offence endangering national security; or
(b) an offence against this Ordinance or an Ordinance specified in Schedule 2.”.
158.  |Section 17B amended (power to enter and search for suspects)
Section 17B(5), definition of atrestable offence—
Repeal “an offence”
Substitute “an offence endangering national security, or any other offence”.
159. |Section 17BA amended (search and examination without warrant)
(1) Section 17BA(1)—
Repeal “, for the purposes of enforcing this Ordinance or an Ordinance specified in Schedule 2”.
(2) After section 17BA(1)—
Add “(1A) The power under subsection (1) may only be exercised for either or both of the following
purposes—
(a) preventing, suppressing or investigating an offence endangering national security;
(b) enforcing this Ordinance or an Ordinance specified in Schedule 2.”.
160.

Section 17BB amended (inspection of travel documents)

(1) Section 17BB—
Renumber the section as section 17BB(1).

(2) Section 17BB(1)—

Repeal “in exercising any powers under this Ordinance or any Ordinance specified in Schedule 2,”.

(3) After section 17BB(1)—
Add “(2) The power under subsection (1) may only be exercised in either or both of the following
circumstances—

(a) during the prevention, suppression or investigation of an offence endangering national security;

(b) during the exercise of any powers under this Ordinance or any Ordinance specified in Schedule 2.”.
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Division 19: Amendment to Pension Benefits (Judicial Officers) Ordinance (Cap. 401)

161.

Section 31 amended (pension benefits may be cancelled, suspended or reduced on conviction, etc.)
Section 31(1)(c)—
Repeal “treason under section 2 of the Crimes Ordinance (Cap. 200)”

Substitute “an offence endangering national security””.

Division 20: Amendment to Hong Kong Arts Development Council Ordinance (Cap. 472)

162.

Section 3 amended (establishment of the Council)
Section 3(6)(m)—

Repeal “treason”

Substitute “any offence endangering national security”.

Division 21: Amendment to Post-Release Supervision of Prisoners Ordinance (Cap. 475)

163.

Section 6 amended (Board may order early release of prisoner under supervision)

After section 6(3)—

Add “(3A) However, if a prisoner serves a sentence in respect of the prisoner’s conviction of an offence
endangering national security, the Commissioner must not refer to the Board for its consideration under
subsection (3) the case of the prisoner unless the Commissioner is satisfied that an eatly release of the
prisoner will not be contrary to the interests of national security.

(3B) To avoid doubt, subsection (3A) applies whether the sentence of the prisoner mentioned in that
subsection was imposed before, on or after the commencement of that subsection.

(3C) If the Commissioner decides under subsection (3A) not to refer to the Board for its consideration the

case of the prisoner, the Commissioner must, after making the decision, review the decision annually.”.

Division 22: Amendment to Post-Release Supervision of Prisoners Regulation (Cap. 475 sub. leg. A

164.

Schedule 1 amended (specified offences)
Schedule 1, before the Note—
Add “Others

8. An offence endangering national security”.

Division 23: Amendments to Official Secrets Ordinance (Cap. 521)

165.

Part IT repealed (espionage)
Part II—Repeal the Part.

166.

Section 12 amended (interpretation)

(1) Section 12(1), definition of prescribed—
Repeal “Governor”
Substitute “Chief Executive”.

(2) Section 12(1), definition of public servant, paragraph (a)—
Repeal “Crown in right of the Government of Hong Kong”
Substitute “Government”.

(3) Section 12(1), definition of public servant—
Repeal paragraphs (b) and (c).

(4) Section 12(1)—

(a) definition of armed forces;

(b) definition of British national;

(c) definition of defence;

(d) definition of disclose and disclosure;
(e) definition of international relations—
Repeal the definitions.

(5) Section 12(1)—
Add in alphabetical order
“disclose (&), in relation to a document or other article, includes parting with possession of the

document or article, and disclosing the information contained in the document or article;
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HKSAR resident (#§ 2 /B K) means—

(a) a Hong Kong permanent resident; or

(b) a person who is qualified to be issued with an identity card under the Registration of Persons Ordinance
(Cap. 177) but has no right of abode in Hong Kong under the Immigration Ordinance (Cap. 115);
international organization (Bl BRAEME) means—

(a) an organization the members of which include 2 or more countries, regions, places, or entities entrusted
with functions by any country, region or place; or

(b) an organization established by or under a treaty, convention or agreement made by 2 or more countries,

regions or places, and includes an institution (however described) under the organization;”.

(6) Section 12(2)—
Repeal everything after “goods or services”

Substitute “for the purposes of the Government.”.

(7) Section 12—
Repeal subsections (4), (5) and (6).

167.  |Section 13 amended (security and intelligence information—members of services and persons notified)
(1) Section 13(4)—
Repeal “Governor, and such a notice may be served if, in the Governor’s opinion, the work undertaken by
the person in question is or includes work connected with the security or intelligence services and its nature
is such that the interests of the national security of the United Kingdom or the secutity of Hong Kong”
Substitute “Chief Executive, and such a notice may be served if, in the Chief Executive’s opinion, the work
undertaken by the person in question is or includes work connected with the security or intelligence services
and its nature is such that the interests of the security of Hong Kong”.
(2) Section 13(6)—
Repeal “Governor on the person concerned and the Governor”
Substitute “Chief Executive on the person concerned and the Chief Executive”.
168.  |Sections 15 and 16 repealed
Sections 15 and 16—Repeal the sections.
169. |Section 18 amended (information resulting from unauthorized disclosures or information entrusted in
confidence)
(1) Section 18(1)(a) and (2)—
Repeal “to 177
Substitute “, 14 and 17”.
(2) Section 18(3)—Repeal “to 16”
Substitute “and 14”.
(3) Section 18(4)—Repeal «, 15 or 16”.
(4) Section 18(5)—Repeal “British national or Hong Kong permanent resident”
Substitute “person mentioned in subsection (5A)”.
(5) After section 18(5)—
Add “(5A) The person is—
(a) a HKSAR resident;
(b) a body corporate that is incorporated, formed or registered in Hong Kong; or
(c) a body of persons, whether corporate or unincorporate, that has a place of business in Hong Kong.”.
(6) Section 18—
Repeal subsection (6)
Substitute “(6) For the purposes of this section, information or a document or article is protected against
disclosure by any of sections 13, 14 and 17 if—
(a) it relates to security or intelligence; or
(b) it is information or a document or article to which section 17 applies,
and information or a document or article is protected against disclosure by any of sections 13 and 14 if it
falls within paragraph (a).”.
(7) Section 18(7)—Repeal “to 177
Substitute “, 14 and 17”.
170.

Section 19 repealed (information resulting from spying)
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Section 19—Repeal the section.

171, |Section 20 amended (information entrusted in confidence to territories, States or international organizations)
(1) Section 20(2)—Repeal “, defence or international relations”.
(2) Section 20(2)(a)—
Repeal “Government of the United Kingdom or Hong Kong”
Substitute “Central People’s Government or the Government”.
(3) Section 20(4)—
Repeal “, 15 or 16”.
(4) Section 20(6)—Repeal “to 18”
Substitute “, 14, 17 and 18”.
172, |Section 21 amended (authorized disclosures)
Section 21(4)—Repeal “to 20”
Substitute “, 14, 17, 18 and 20”.
173.|Section 22 amended (safeguarding of information)
(1) Section 22(1)—Repeal “to 217
Substitute , 14, 17, 18, 20 and 21"
(2) Section 22(4)—Repeal “or 19”.
(3) Section 22(6)—Repeal “to 217
Substitute , 14, 17, 18, 20 and 21”".
174, |Section 23 amended (acts done abroad)
(1) Section 23—Renumber the section as section 23(1).
(2) Section 23(1)—Repeal “British national, a Hong Kong permanent resident or a public servant”
Substitute “person mentioned in subsection (2)”.
(3) After section 23(1)—Add “(2) The person is—
(a) a HKSAR resident;
(b) a body corporate that is incorporated, formed or registered in Hong Kong;
(c) a body of persons, whether corporate or unincorporate, that has a place of business in Hong Kong; or
(d) a public servant.”.
175.

Section 24 amended (provisions as to trial of offences)

Section 24(2)—Repeal “the United Kingdom or”.

Division 24: Amendments to Long-term Prison Sentences Review Ordinance (Cap. 524)

176. |Section 11 amended (duty of Commissioner to refer cases of prisoners to Board for review)
After section 11(1)—
Add
“(1A) However, if a prisoner serves a sentence in respect of the prisoner’s conviction of an offence
endangering national security, the Commissioner must not refer to the Board for review the sentence of the
prisoner under this section unless the Commissioner is satisfied that an early release of the prisoner will not
be contrary to the interests of national security.
(1B) To avoid doubt, subsection (1A) applies whether the sentence of the prisoner mentioned in that
subsection was imposed before, on or after the commencement of that subsection.
(1C) If the Commissioner decides under subsection (1A) not to refer to the Board for review the sentence
of the prisoner, the Commissioner must, after making the decision, review the decision every 2 years.”.

177.

Section 28 amended (review of sentence after recall)

(1) Section 28—Renumber the section as section 28(1).

(2) After section 28(1)—

Add

“(2) However, if a prisoner serves a sentence in respect of the prisoner’s conviction of an offence

endangering national security, the Commissioner must not refer the sentence to the Board for review under

subsection (1) unless the Commissioner is satisfied that an eatly release of the prisoner will not be contrary
Y p Y

to the interests of national security.

(3) To avoid doubt, subsection (2) applies whether the sentence was imposed before, on or after the

commencement of that subsection.
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(4) If the Commissioner decides under subsection (2) not to refer the sentence to the Board for review, the
Commissioner must, after making the decision, review the decision every 2 years.”.

Division 25: Amendments to Legislative Council Ordinance (Cap. 542)

178. |Section 39 amended (when person is disqualified from being nominated as a candidate and from being
elected as a Member)
Section 39(1)(c)—Repeal “treason”
Substitute “an offence endangering national security”.

179.

Section 40 amended (what requirements are to be complied with by persons nominated as candidates)
Section 40(1) (b) (iii) (C)—Repeal “treason”
Substitute “an offence endangering national security””.

Division 26: Amendments to District Councils Ordinance (Cap. 547)

180.

Section 14 amended (disqualification from being appointed as members)
Section 14(1)(c)—Repeal “treason”

Substitute “an offence endangering national security”.

181.

Section 19 amended (disqualification from being registered as ex officio members)
Section 19(1)(c)—Repeal “treason”

Substitute “an offence endangering national security”.

182.

Section 21 amended (when person is disqualified from being nominated as a candidate and from being
elected as a member)
Section 21(1)(c)—Repeal “treason”

Substitute “an offence endangering national security””.

183.

Section 26A amended (disqualification from holding office as members)
Section 26A(1)(c)—Repeal “treason”

Substitute “an offence endangering national security”.

Division 27: Amendments to Chief Executive Election Ordinance (Cap. 569)

184. |Section 14 amended (disqualification from being nominated)
Section 14(1)(g)—Repeal “treason”
Substitute “an offence endangering national security”.
185. |Section 16 amended (manner of nomination)
Section 16(5)(c), aftet “(c),”—Add “(ca),”.
186.  |Section 26 amended (disqualification from voting)
Section 26(1)(c), after “(b),”—
Add “(ca),”.
187.

Schedule amended (Election Committee)

(1) The Schedule, after section 5M(1)(a)—

Add “(ab) has been convicted of an offence endangering national security;”.

(2) The Schedule, after section 9(1)(a)—

Add “(ab) has been convicted of an offence endangering national security;”.

(3) The Schedule, after section 18(1)(c)—

Add “(ca) has been convicted of an offence endangering national security;”.

Division 28: Amendments to Rural Representative Election Ordinance (Cap. 576)

188.  |Section 9 amended (when a Rural Representative is disqualified from holding office)
Section 9(1)(c)—Repeal “treason”
Substitute “an offence endangering national security”.

189.

Section 23 amended (when a person is disqualified from being nominated as a candidate and from being
elected as a Rural Representative)

Section 23(1)(c)—Repeal “treason”

Substitute “an offence endangering national security”.

110




———  THE HONG KONG FILES: RELEVANT TREATIES AND LAWS ———

Division 29: Amendment to Legislation Publication Ordinance (Cap. 614)

190.  |Section 4 amended (contents of database)
After section 4(1)(a)(vi)—Add “(vii) the Safeguarding National Security Ordinance (6 of 2024);”.
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R ( Central Authorities ) 1§ ( PEARILMBEIZTE) BANESIKRE TP RBERKE , 21&
(BFRR ) PEARAANBELBARKRKAGEREERZEE. PEARLNBEERE, PEA
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6 H¥ERR ;
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() NEREERE ;
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(d) RAERABHER, BEF. BEEREXRT , FHEREES
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b) BEZRTEAR. BEXAMERIERENA  HEENBHGF. GK. iR LM
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@ BERE 2@ X O RAENFIERBFIKRFRUER K MENERTEZXFERZRFIKE ;
b) BEEREFE Q@0 X b)) XMENEESIKENSEELBE MENRRAZSEREXE
BR;

 EEBRIMAERABE LR RE —

() PREBGEFREFIENEE ;
() EREAKEHENSE ;

@ EEEHERETERKEREREITETRALEERAEEIAERDELEBRIBE, MEN
EHRREBIRIEE.

24,

BB S BT q

1) FEfAA
) HRBEBHEE

() EHEBBEBNES ; =
(i) BREBHEENNF ;

b AATMEGESHEEmMTIN,. 86, BE BEOHE 2% BRIIERZTY ; =
© BARBBEENTY , DBLE , —BELFEFER  IRER 75,

Q) ERARBEAB D —
(2 HRBEBHEE

() EHEBBEBNES ; =
(i) BREBHEENNF ;

G BATMEESEEMTN, #h. HE BOHE. 7% BRIERZTY ;=
© BAEBBEENTY  DEBLE , —EELAFEFER  TREEE 10F,

Q) FAABSEREMEFLGDERNTY AIBLE, —RELFEFEE, TREE 3 F,

@) EARGRF B¢ h ( publish ) BF —

@ EFHEAERNNER , SERE. 88, BERES. EE. REEHRBRBRICHETR AL
RENME R

o) BRRREE,

25.

EERNEREALOHRFRERRINEE

1) ERME 242 R () HRFTFTRITMETHEREFD —

) BEFHEBENALABRMAFELBILARKEFNERANEE, MELEREARBRREE
X7 ;&

b) BRIESE 232)(c) MATEMNEEBAXFETHEST —EBELE , FRIEEFAEENA LR ERA
AMEHRDERNEE , MELHBRAEAIBREBXF.

@ TEME 241). 2 F ) FRAFTFRITMETHERERRFP —

@ BEFHEBER. XFIHY (RAEBEEME ) EERMUAELHEBALARKFNERD
BEE ; &

b) BRIESE 232)(c) MATEMNEEBAXFETHEST—BLE , FRIEERHEBRELR. XFHH
PERATEBBEME) EBEBMLAELBREIERNEE,

26.

240 B () BRI RITHN R ERE

(1) HWIRILE 24(1)(©) H () FRATFTRITHA , MBELEEBNFETERLER , ACUTHEEER
HYREGHEENTHY  BAGRERE.

@ EATHERT , FAARECRIURZERFORFIINEERENRINEE —
@) BRATE , REEFTHERE R
b BERERHEUSREERMNERENR.

508 MIRHRX

]27.

BEREREBDEENTINNES
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) BEAB
@ AEE 3) RHBRRT , EATAERSHS ; &
b ABERBELEMEHTE  YAIRZEBREIERTAEFEDEENTIY.

Q) BEABTEHMAREMATITE
@ EA (AEAELERAEASERIEN ) ERBAFREREEANERNMLS ;

b)) AEERIBERBEHBRABRBNEERETEREIBFREINAT Y@ ;

© HEAMEATE K BEERZAELEEDEENTNEBBESBRAL ;

d) EREIRREGEDEENTIME , BEMAAER(XEFLERIERASEROBEMARE
B ) FMEWmTE,

Q) MEEBDEENTMEFRLREE TR, IRBEFEATERT , BATESE (1) T
FTHED
(a) BEBSEBEMRM S5 A ANES ; =X
b BEREERBIHERLENMBENFS,

@) EARGRF #3E A B ( law enforcement officer ) 1§
2 BEAR ; %

b) BREZBBRBEEHTERGBENIERBALS BB ITE ( conveyance ) DIEEW, ME.
iz ge R REM,

28.

B2, 3} 4 D ERVEINERRMS

(1) @
(@) 17

() BFELARNEBEEER ;
() ERERIL. HERFIEMRAEAER ; 5
(i) FTRELZENSITELIENEREFERHMNER K EREUNMAERERES ;M

b) ZEEABEREREELEERE 170) HAEIET , IRERSZERBILEXET.

()
(@ [

i) BEEER ;
() ERERIL, HERHIEMRAEAER ; 5
(i) THRREZENZFTZRZIENEREEERKENER  ESEM NG A EREMES ;M

b RBEERABEREREFHEBHE 3) FIERNKRIAEIRT, IRERIXEEAEIL
F1T.

3) RETHE 2 RMEANKIRE —
@) F18(1). 2. B) F @) & ;

b) E1901) R 2 % ;

© 211 = 2 % ;=K

d) 241 R 2 %o

@) EXRFEDP —4EER ( HKSAR resident ) 1§
) BERAKAMER ; 3

b) FERH (ABERELD (F177E )ENSIBNER , BRE(ARKEL) (E115F
FIEENEBEERNA,

%4 8 RERWERBFEIBEENTET
£ 178 REIRWEZMEENFET

29.

B=

EERDEHR —RBAB ( public officer ) 1§
) BEREBNETHZHBUNA , TREABUBKARREFEE ;
b) EAATAL (MBZRATEBR ) RATEHA)

() ER (EXZE) ZEENBEBRFEIEES ;

() BIF (HAEESEE) (F o6 B ) B 5A REANEREEEERNRIBXRBIZE 5A(3) KREE
A

iy A EERAEEEEE ;

(iv) REABHHEE ;
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v) REFEERRIE (REFBEEMRGI) (E397E ) B IREENA ;

i) BAERLBEERERE (BAERGFBEG) (B 48 E ) BRARBEABA ;

vi) PEREZEENIEINE , AHZZESRFE (HRIBREH) (5 480 E ) EARERA
A

(viii) AEABRAVEHBHNEE ;

© THEEKE ;

d) LZEERE

e BEEEE

O (THERBEESBMKEHE) (F 5600 F) F2) RATRENERES ; R
© BRIEE 31 RIEPNERINAL ;

H[E (region ) EREUNANTBERNE ;

W (disclose ) MXHHHEMYRETES , SHEREHXXHFIYIRNES , REEZXHIDR
FIEENER ;

BRI’ ( specified disclosure ) B8 30 1% ;

B AP ( government contractor ) IEEMRTRLARBAE , BB
() REEBFANEN A RUHERIBE (AZERARFENREERIRYE ) A ;=

b) BREBEUTHRITHERMERIEE (AZERBBATHESLHREERIEE )WA - B
THREABRABEAMESFNER. EAABEBN ( SEZXBNETHEE ) TAEE
ERBHP-FNHRSILHENHRSILH  INBEREAXERBRRLENIABTENXE
RSB LHEME] YRR RHE ;

BIRMWER ( state secret ) BRZFWNT : EBUTHFR—BENRE , £ RESEZERTHE , #FHE
AHEREEHARETE , INBHBERRE
() BFPHESIBFEERNERRENRE ;
() BP e BB R E o R E B 5 B

© BFHEARIAEETHNNE, BFREHSAEEARE , IFHEIFEHNEBERERE
M

@) BFTEIBEREILSRRENRE ;

© BFHTEIFERSZEESIRERMNME ;

O BAFHBERZLIBERLIEERITHNEBHORE ;

@ BFPREFECHNBENER ( SEEFEARY ARE (BEXZL) REHPREENSEL
HWEHR);

R (information ) BRIESE 33 = 34 RN , BF —
@ AEFEARENER X
Ob) ERFAEMERHAZIEE,

30.

ERMERNEE

(1) ERDERH BRI ' ( specified disclosure ) IR ER, XH4HHMMMATME , EEUATIE
RFRBERES, THAME
@ EEZERBENANERE

() BEXEREBNEERTRENER ; &
() —EHEANHBKEF, NHZL2RLBRENBRERE ;

b) ZRERBELTEREE () F () RFFRSEMENEE ; &
© EERERERNEBRERT  FHXRKEFMREN QRFE  ARERTEHZRKRERR
REH LN RFE,

@ EEEREABREEER. XHSHMEYR, REEBE (1) NPEAFEENERN o BARN
BREE , AZR
() ZEEN @) R () BRFIIREENBREN ;

b) EREERRERELYECEMERTHNSR , UKk (WANE ) XAAEELRERERN ,
REEMTEZESR

© RARBEREEHMEXREREFELRIIE ;

d) ZEHBEFTREN LRI ;

o HREWBAMFRNBETREZTABNEE ; &

O FHZERERTEREIER.

31.

LBABNER
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RETERSE  TRRESERTHEBNSE MRS  BEEFINALERALBAE =it
EEXRZ2HEE AR EERTENS T , BBZFANATERARLBAR,

32.

By B ERYS

) A —

@) BARER, WHSIHEEYRBRBEERBE ; &

b BEEERAMEGERER. XHAFHMYEEIHEERUE Y EEREERRZE
MERBEEERT , BRZXER., XHIWm, IBLERE , —RELFEFER , IREERE 5
F,

i

) #WHRPE (1)@ KFATFTHA, NRAEDEREN. XHIWRVEN , RRELZER.
XU mBERRE  RRERE,

G FAAMBAANREER, XHFHMEYRBERIHEEARRE , X
) EEREEREZSE ; &

b BERAEREEREZ:,

MERBEEEERT , BRZER,. X4IYm , BLER, — &
F,

BAREFESR , TRER 7

=N

@ FERES , BREABREER, XHSHEHMEWR
() BIEZARR, WE, SHEIERZEN. XHIYE ;8
b FaE —

() ZEHR., XHEIDREZATHENERT , BARANEEESR ; %
(i) ERARBERBEASBRNERT , ZEH, XHIYRBEARANETRHEEATE.

33.

FEERERER

(1) EfAAmm —

(@ PHREER., XHSIHMUYRBERBEEEAREE ;

b BEEEAMEEEER. XHMIHMEYZBIRBEERREE , TEERSERRTE
MERBEEERT , EEZER. XHIYm , BLERE , RBELFREFER, TREE 3
F,

2 WELRE 1)@ KARTRTHOA NEAEEEHEER. XHIWRNEL, RRELHKER,
XHFmNIERRE  BARERE.

Q) EFAMBAANEER, XHHEMYRBERBRERARBE , It —

2 BEEREERETS ; X

b EEREEREERRZE,

MERBEEERT , EEZXER,. X4IYm , DELRE , —RBLAFEFER , TEER
F,

pL

@) WELE 1) X Q) MARIFITHA , WYL TEE , DARERE —
() EEBHRTHARENKE (BHHREEB ) 2R ZACEN—YSESR , SREERR
MER., XH#RY®m

() RTFEBAE ; R
() RBEBABNETREE ; &

b) BERBEEE, £ @0 H () BAERNBEERERL  ZIAERKN—VEESR , UHEEX
B, XHRYRTHEE.

G) EATHERT , RFAARECRIUZTERE ¢ FAINREREMRINEE —
@ FRATBRE , AEXBEFTHERM R
b) BARARHEUGFBREERMNERESR.

) EAEH E# ( information )
@ BEABFEARENESR ; B
b TaELFREAEMEBNASIEE,

34.

FEEHRFABERETERUE

(1) EAE (HNBEE ) 2BASNADN
@ BREREALBASE,IMENNES (UEKENRES ) REN, XHHHEMYR ;

b) AAMZER, XHInBRAREERME ; &

 BEERZEERZ:  IFEREERERAREE , MERBSEERT , EHRABERERX
BR. X#HgYm , DELE , —ERLFEFER  IRERE 75,

Q RELBHFEMNTERFARENANS  £F () RTRBZAERFREN, XHREMBY
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m, BREEAATER —
@) ZER, XHBEBZANBAYRN -2 , AHXEHTEER ;
b) ZEH, XHFIYREZANEETTA (THREEHIEEHE —ERHTEEH )

3) EARRF & # (information ) ——

() BEUEFEARENESR ;B

b) FPEELFERFBFRETARBOASIEE ; BHREEBW TR ( departure conveyance ) IEEBER4F
ENTEPEANER,. ME. M=TH. KREMSIHEMERTIE,

3. FEBRERRMER
1) EAERATHNERESEERT  KESEHEAS I MENSER (AEKBWMAESR )
B, BREEEHBERBENES, XHIEEYm , DBLRE , —EELFEFER , TEE
10 5,
@ HWELE 1) RATRTHEBAL MRV EEBNRTRER , ACRTHNETESEE
MAEERER. XHIYnBIBEEAERME , BARERE
G EUTEART , EAABRECHIZERE RTINS ERBEMELINEE —
) BEARR, IXBETHERE ;X
b BAERERHENFREERMNHERESR,
@) EfEBEALDN —
) BEEEHSIMENKES (SAERENHES ) RER. XHRHMEYR ;
b) BHZER, XHIYRERBEERE (EABRRUERA ); &
© ERBAEERT , KEZEH, XH4IWm , BELEE , —REBAFEFERE , TRER7
o
G) EfAIEBEALDN —
) BEEEHASI MENIAES (HERENHES ) REH. XHRHMEYH ;
b) BHZER, XHIYRERBEERE (EHABRRUERN ); &
© BEEREERZS , IBNERAERERARTE , MERTEEERT , KEXER, XHH
Ym , BDBLE , —RELHFEFEE , IREE 105,
©) EfRAmMm —
) BHEEN, XHAFHMYRBIREERRE ;
b FREERMAGREN. XHIAHMYEBERRFERRE  YEBREERRZS K MERE
SEERT K BEZER. XMHIYm , BBLE , —RELFEFEE , TREE 5 F,
() WEBLE )2 MFAETFTHA, URARBIERER, XH4IRBE-HERARE AR
BRE
©) EAANBARER. XAREONREBIREARRE , & —
2 BEEREERETS ; X
b BERAERIEERTE MEREEEERT , KREZEH, XHIWH , IELE , —&
BLFEFER , TRER 7 F,
©) EAXRGP  REAKBREER, XHFHEMYR  FTREXER. XHEIDH
@ RTFTEKAR ;R
b) RREBASNETREE.
(10) FEAfEAF BB AL ( specified person ) IEB ( HEBRKE ) LHASRBFEMREHA ;
ERE S
( specified capacity ) ——
) REEERB L2 BAENAME—REZIAERLBAENS S ; &
b HRE(HNERE ) BAEAPEINAME —EZRAERBFEAREN S 2 ; ERBERWE
( specified state secret IEEEE 29 RPEIRMENERN b) © R (@ BFIRNRENERME,
3. | FERBERBFEBAMENENSE
1) EAAMEREEEERT , HEZIARA (RESBEHMEE ) REERE 43(1) HRUABE
ABRAWEENESR, XHRHEMYR , ELESE,
@ FEMARLRE (1) KAETRT , RELFEFER , TREZ 105,
3. FEBREERBRREENENE

(1) @
() FAEPATEEREBERETZE , MEREEEERT

() WEEAES, XHFHEMYR ; &
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(i) EEHZERER, REAFBERZER XTI RARALTBRERLERS I MENIER(H
BEEDNFER)E K

b) ZER., XHIRBEBENE  F28 (NHEETREE ) #BEE , ITRIER. XM
FYRREEE  RALTEHEBLE  —RKELFEFESE , TERER 5 F,

) @
@) FAEAALAFEENSE D  BEEREEREZS: , MEREEEHRT

() WEEFUER, X4IHMYE ; &
() EEHZEREZR, RAZBETRZER XHBNRAZALTBRERER S MERRER( S
ERERSEE)E R

b BER. XHERNRRERENG EAB (SAETEE) BESE  ATRZER. XA
INBEEEE , TALNEER , —EEAFEFER , TRER 7 £,

G) WIEELRE 1) H 2 MAGIFRTHERAAL, IRV EEBNRTRER, BCBETHERE
AEEHMEEEREN. X4IVREBE )b R Qb R (RBABERME ) FFEE , AR
BERE,

4 EATHERT , RFAAGRECRAZERFORFITNEERENRINET —
@ BRATRE , REXEEFTHERME R
b BERERHEUSREERMNERENR.

5) ERFEA AL ( specified person ) EB (SEBRKE ) 2BAERBREABENA ; 1B
BAE 5 ( specified capacity )
2 BB (HABEE ) 2BABNAME —ERAEALBABNE S ;

b) BB HERE BUFEARBHANSE —EZIACRBUTEAREN &5 ; BB confidential
matter ) IEFEUTRANEER . EEREEERRTHRERSTE , FEREFRIBEBFHF
o

38.

EREA N E

(1) MADHME  MLBASERRELAB ENRBEFLKRE  RARBENBESEERTHEL
TEEZEFERTHRARBESIBESERR TEH,

2 MAELIME , MBFFEIIR
() RBEAREELEE ;
b) BEEBEMBBNENS MEAANGERIEEREXRFNERT , ABENBNEL
BE A ZERBENBESEERTHEL , MEERSBERATZERESFBESEERTEL.

@) MADEME , MEBIELARASTBAARENAFELNHERZREXNZRELN , X
EHBNBESEZERTHEL  TEEXSEATHEARBESFBES EZER TEL,

(4) #RIBIVEE 35, 36 H 37T RATRTFRATHOAN , IV EEBHRITRER  MEBACHAEERE
HERNHE  TRESEEHMAEEREENL , ARERHE,

5) EUTERT , EAARFCRIBERE o) BTN ENENRINSE
o) HREABE ARSHSHEHRY R
b) BERERHEUSRAERRNARES,

) TEAFSP IEXBR®HI ( official restriction ) EFHALNBABRBFAPEZ AR MAIRS ; E
KR (official authorization ) IEHANBASRBFEARBZ BB TFTHERE,

39.

ERHRE

1) EUATERT , % @ FEA —

() FAEPRATBREHERERATING S , EEREHEMER. X4SHMYREBRER.
XHsm) ; &

b) EZREPATEREEEERTEEERER. XH4IWm , BEILE 35 FH 36 HRATEI T,

2 mMEEBHAL
2 B ABAE—HEEREABKENBENBERTREEEER. X4IYm ; =

b) MBBAARE—RFERBAREEER. XH4IVENREAREENERXET , IREKR
MAESEMHRE-—EERXERALTHNEN ASHINEERE , U LEBER. XHZW
MEARERETHRE  AEPALAEELE.

) WELE () MAFTRITHNABAS IRV EEBNRTRER  HEACRRBHELK
tHWBETE , ARECEERMEEE RN  BARERE,

4 EUTRERAT , EARZRFCRITERS O RATNRERENEINER —
@ BRARBE  RRXEFEFTHERMN R
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b) BARARHEAFBREERMNERESR.

G) MEMAEESZEHEMER. XHBHEHMYE , MERAERESEERTHERZER. X
BRI , EEILE 35 = 36 RFATETSEIT , WBLTER , ZABNBLE —

() BRARBERBEAZER. XH4BYENREFZEENWERNIER ; R

b) ZA

() BREERRUEAALEERER., XHIR , MZERRAEZES. XHTmAEH
ERATHE %

(i) FERBERTRIEPATEERER. XHIm, MEABRSHIEBALERASEBPEXE
B XHIIREERBRATESR,

MZEARBRRNUSEHHE-FENEVEN ASRMAEERR , U LEZER. 4D
mAERERETIKE.

© FEALE 2 = 5 MFAETHRIT, RELFEFER , TRFE 4 RERREZE 3 @A,

7 ABEREAERER. XHREMYmERARARRERS 35 H 36 RELBBENEMER. X
HrEEMMm  IMEMARBEXESER, XHIWm  MRELHRERENERARE , B
EREH, XASYRTERAEREERTARKENREEN , RANBELESE,

®) BME () MME , WENATHER , FRANAFTEENES, XHIWREABELFER. XHH
¥l &
@) ZABREER/EAAINEGD (REEBEXS D ) MEFZEH., XHIWm ; =

b BABRA ((REEEEAMEE ) REBALBEAEAERAING D (RERBEXSS )
MERRER, XHIWm.

O FEARE (7) HAEIRT , —RELFEFERE , TR $500,000 REE 2 F,

(10) FEARHEHP ——IEXE R ( official direction )IEHIERAALTZ BB TIER  EHAL( specified
person ) IERBA B BUF AR

40.

A5 B AN E RS

(1) @
(a) 127

i) BEEREK ;
(i) FEAFERIL., AKRHEMAEARRE ; R
(i) THRELZENZITREZENESETXKHENER  EREMNM A EREMES ;™

b) ZEEABEREREEEEBRE 3200 R 3). 3301) R 3). 356) X (8) 2K 36(1) HRFTET
517, AIZERSIZERINBILEET.

Q WMEMAERSEN A FELEAES K MEABEERABRERERERLEIBASE 35(1). @) =R
(50) = 37(1) W (2) HRATETSEAT , AIXABBILZIET.

B EXREHR —RFEFER ( HKSAR resident ) 8
() BBKAMER ; R

b) HEBE (ABETHRED (F 177 E )MENSIBENER , BRE(AEHRI(F115E
FRENEEBEEEN A,

2080 EERREEEEAYFRIT

41.

B=

(1) EARDIHH —

XA ( document ) BIFEXMHH—EB5 ;

#75 ( place ) IEEMMSE , W TFE —

2 EfE@BIE ; &

b) FARSIBERERYEHEDTTEDNIEERHEN) ;

EX (munitions ) SEBRERFREEFRPER (ILABUNEBFIAREFRPER ) NE
e, MR, BRPELUMBSNERFEE[ARS. RHRERE AE. kT, BEFRZEE,
UREAEEZAZNEMEY R, MHRKE K THEEFNIEFN ;

FEATE (unmanned tool ) ERBAEE LWER TRENES TENH LB DB HHER |
BIREBALEE ( radiocommunications installation ) BB (EFAMEBIY ( 5 106 E ) % 2(1) KT
R

i ( prohibited place ) IHNREFEHN —
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2 BhEIE, EAEREEHBEHRE ;

b) BIE (PEARANBEBRITHREREL) F+_REWAESEENT ;

© BRERJBERN (BHEER ) HERERGASIRXEBERGH , U EESHEA
BWUERT, TR, MR, NE. 5. S, mWEIMEES

d E—#5,E

() EMRERER. HERERGAINKEREREANLS ;| &
(i) ETHEARZLEATHENALTEAN , URRFTAERBEUT —BHZR -8 , REHAR
W ——

A BREBALE ;
B) BARKE ;

C) EREE ;

(D) BAMIE ;

(E) EFMRE ;

) fRRES ;

© BRAEBER. HEBERGARNRREBERGH , L AREE. 82, REIRBEFEAH
BRRREFGREEANEAN. WE, MZER,. RHIYASRITE  IAREE. BB, RER
REEZEANER. XHIEHMOYENLS  ABRAEEER. AERERGAINRKRERE
B, TARSEAEESIRAFERGEANSE. FalBYNENMERNE ;

O TEBRERERNS K MEXMEAR , EEAEAREZEENTMAER. XHREBLYH
FREBEGHERIERREBEAERN AT UNGHNMEE, B2, ISIREREHMBEBERT
REREBEERMAE. BE, BEIFHTF .

@ BIEE L REMARMMWHE ;

ERTE ( conveyance ) TIEEHE, ME. MZESHERIEM ;

BIARM ( telecommunications system ) 28 (EFAMKBIY ( 58 106 E ) 2 2(1) KPS FHEE ;
BIAEEE ( teleccommunications installation ) £8 (EFAMRBI) ( 28 106 E ) 8 2(1) RFTE FHIES ;
B ( teleccommunications network ) BH (EFEBI) ( 2 106 E ) 5 2(1) FRFIETHERE ;
BRI ( teleccommunications line ) B8 (BB ( 5 106 E ) 5 201) FFAETHER.

) AR I
() RAEENFY , SFEEAEE , THESBEERDBIEE , FTRTEENZER. X
REMYRAFIAREEERABTINRIEHEMMENER ;

b) BREEER, WMH4IEMYRNAL , SREBIEEER. WHREMY R, FafERM
IMEHEEER. XHSIHMYBHNRE ; &

© RAWMBER., XHIHMYRNFAY , SFEERILHEREN, X4 IHMOYRNWERSR
HEAH 5.

42.

EnERNTRNRE

(1) RETASE , TRRENEERE 2 REANSEET , SEHRAERREUARENLTS
A RHEEBEERREMEE  ATRESRIBNGSERXLE A%,

0 EEEBEER —

) BEREtE AR ;

(b) b HFHEBASEAA ;

© EZMAARE. REIEENTMTERNEE ; &
d) NRAZMEANEARE., REIWEHEE,

G BEE ) REHNSS , IRERE®RSEL , FAREEENMEEL.

4 TBRREIREBEMASEAENNA , FAREAESEBITTRINEFTRIN A,

43.

CESCE

1) MEFAAZEREEREZS , MELE @ REHNES  ZANBLRE , —RBLAREFE
5, RER 2 F,

Q) BREARR
) BE, B, REARTHBIB, EARZERZ Y  HBERBBEBZ R (EEBE TR
EEFREHLERER );

b) BESAIRRERL, &8 RLEARTHBEB, EAREEREN  SHRAMBELZE (2
FEEREFIEESFNEL LRER );

© B8 (BRUABEEASRXIE ) K&K, & BEIEFEEHIBHEAZ HFTEES
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BEARNEAES, XHHEMEY R, I EETERMEMA,

Q) MEMARBRAZ D, ALRBHEBRIEREENEERLE , M —
(a) RA —

() EEREERTE , IFERAEREEARTSE , MULBRFXERR ; &
() MEZERABERLEL[EN ; K

(b) EA —

() EEREERTSE , MM BEHXERR ;
(i) BEEEHREEKXERRBEERSE h%ﬁ ZAHBILRE, —RELFEFERE , WEESE
10 &,

@ ®E (3 Mg —

@) tﬂéﬂﬂ’gkﬁﬁ?ﬁ‘ KREINHMAXSERERRE A aRAZERRRSENRR  HER
RENBEERR ;

(b) RD%IE$§B$LéﬁB:£EEIELEJE{Ex( THRZERRAG M, RFEBFRREEFEFREN

It ), ZERREEER.

) FEAMFEHR ——BHA ( communication ) BF (BEUBAREEREHE]) (5 580 F ) 5 201) KA
BTHEE ; BE (interception ) 8 (BEUBAK BRG] ( 5 589 F ) 5 2(1) HRATE THE
o

4. EREEEERTEAZEME NEMA —
) ERBEEERBIE
() BEE, #EARTHBEB, EARZEREN (BEEBEFREEARNIEL LRES ); =
() BEBATEER, LEARTHHIB, EAREESY (EEBEFIEESEL LR
5 ) R
b) B ( REAEEHMEE ) BHEEEYE 00 R () BRFTRNEARR , WREEEERELRX
BES , ZANBER , RELFEFER , IREE 2 F,
45. ﬁﬁﬁi’%ﬂﬁﬁ{im&b
1) 1=
(a) EHAT SEHSEIEERSE 43020 H b) KREBNES ;
b) BEADREE (SEEBEFREESNEASIZE ) Bt A BB |
© HIRABEAREE 2 RA A ENBEBARZR ; =
d) BESRBEEZHSMBEMCE (BB ) ANERTENA , NRETEET T ANE
AIENA  BRERTESEATERRERES.,
(2 1=
() BEEREMFANERTESBATLER K BREGREMS , R
b BERTERBATIEREEMAANER  BEAEBIANS — K.
3) EPRAERFESEEHMEEITESE 1) R @ RARFHNEIREZERRZ2MES, SR
FRITEZES.
@) FEAANERBES ) JIEENGS , IBILE , —RELFEFERE , TEER 2 F,
() EAEH BB A B ( specified officer ) ——
() MEMEHTE—EEAATHA
() BEAER ;
(i) BIRE 92¢0) FHRBRAEHERENA ; S
b) RBRPR HPREARKKRFPREANERTS EEE R B PTIERA B 2L
WEITTRREFBEN A
46,  |EEHHEELHDRE

(1) MEAEAABEEREZHBITRE K MES - AEXRBHIE —
) ERPRBZEPASBTHRE ;

b EBETFZEVASRITHRBENERT  AAMREXEAAE ; R
 EEUEMAXTHRAIERZIERASBITZRE A5 —ADBLEE,

@ FEMARE (1) KAFTRT , —KRELFEFER  IREFE 2 F,

B & BB A B ( specified officer ) ——
(a) MIEAEH TS —EEAMATHA
() BEAE ;
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() RIFEFE 42¢4) HHRALHEEEHOA ; R

b) RBRFR HPFRGEAIARPREANE LTS —EEERE N EBATE RO RZE

HWEITTRNEFBENA.

47.

SNRZEFNEHRAS  HEZHREHNRESE

1) mEFIA
) EEREEREZLE ; &

b PEREEREERTSE , MPAMFBENEHREMELZEAES  KANELE, —KEL
FEFERE , TRER 4 F,

()
@ FHABREREEREERRTSE , MELKIEEA (BEES);

b) BEREABRBRENGHREBELNZIEESL &

© ZABREEREARTEEBR LAZEIELR , ZIANBELER , —RELFEFER , JRER
10 5,

Q) TBRREIREEBESENEFHREBNRERBERHETA XM | M ERBIRD.

@) EARFER —
Flzf (advantage ) 8
2 R, EX. B, #MAS  HEXAE8, AAEERSSEAEENHEMBES
PERER ;

Ob) EAENY., ZEIFEREN ;

© BEMER. BBREMERZEELHRTD FTUXMS., 240, BRITHE ;

d) EAHMRERES (REFRI ), SEEBELICEIEREBENBERERRL , &
HECLERDRLE, REIMELNTHRER , TREATHIEFRETERREY ;

(€ TEFIFITHITMER, BOIBWE; &

O BFRGSIERGRMY. AELETIEEET 0. 0). . @ F (o BFIENEMARE ;

FEEB (prohibited act ) MERINMERMBEBTES |, 5
(@) MAZEBHRE ;

Ob) BEZZER (REEBTENA ) WEHRIZI ;

© BZAER (INZEBTENA ) REBEXE ( @ERHEVBXEREN , URAKERE
EE); =

) EZHEES (IRZEBTENA ) RENEBERR ;

BB Z B, ( financial support ) IEAEAEEHHMUBEERRBEEIR ;

FIF (entertainment ) IEHBEESZAN Y IR R , UREMRLBARERBERERREANE
fRF ;

FEBE IR ( economic resources )IEWFEEHNEBEE , THEBTLNRELHN., RBEIFHE ,
YAFAUREES., EWHRE ;

E& (funds ) B —

@ &%, £, BEe, R BHFRER, KRR, EXRAMGESRKANRER;

b FRUBHEIHGBERNER, RFABR, ERREBEE;

) BERBEBERE (2BRERKRG. ARFEHRHE, G2, RE. RBEER. GFR. &
ERBRITEIESN ),

d) HERELENRE. REIHEMKA. BEVERENEEIMEREENEE ;

e &, HiFE, REFIRER., BORIBIHEMYBERRE ;

) EAMR. RERER;

@ EERMBERNESNBAXS ; &

(h EMEAMHORENTRE ;

EANVE ERAB & ( external intelligence organization ) EHENB DRI REUT T/ESEE ( N
mERER ) AR
@ B]RIE; S

b) HHEMBEIRS S ETHEERBTEE,

48.

A5 EREY AN E RS

) MEFMAEREUA G FERTAES , MRBEEABEREREEHEBRSE 4301) HET
1T (BFE 430200 J b) FRIEANELSSE ) E 44 FAETTR1T |, AIXABBILREET,

 m—
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(a) F11

() BPELARNBERER ;
() ERERIL, EXRFEMRAEAER ;
(i) THRELZENFFREZENEREEXEKHENER  EREMNGFEREMES ;™

b) ZEEABERERSEELEERE 4301) HRFTFTRIT (BBFE 4300 HRIERNIEAE )R
F47) B 2 HAETRT , AIZERSZEREBIRZET,

(3) m
(a) 127

O BEER;
() ERERIL., HERFIEMRAEAER ; 5
(i) TRELZENFITEEIENEREEERHMNER K EREUM A ERERES ;@

b RBEEABEREREFHEIBEE 430) HRAAFIFET  AIZERIEEEEILHIFET,

@) EXRFEHR —RBEER ( HKSAR resident ) 1§
() BRAKAMER ; %

b) HEER (ASERKRAD (177 E )IENS I BNER , BRE (ARKEEA (E115F
FIEENEEEEENA,

F5# BEERZENBREHSF

49.

REBERZEMNBEEE

1) WMEAMA —

) BEEREEREZLE ; &

b PEREEREERZS: MEBEIHIBALERRE, ZIANBLR, RELFEFER,
AIREE 20 F,

2 MEMAALENE D —

) BEEREEREZLE ; &

b EEREEREERRTSE, MIBERHIBLARERDE, IANBLR, —REBELAFEFER,
QA

@) MEBORQEME , AEMESBEAHERERNE ( SEEKKREHRER BT ) &REM
THR (FTREMEEK )
() EEZRESEETZEEANEE ;

b) EERZERUADARENA , BERZBERNDZAR

© BHFREELIREATELIIBE;EE ;

(d) BHEREIFMEHERA ( R2FEEANRR ) BEARENEES NEF ( BEZRES
TETRRENRE, ARZRENREAIRGREXREARFHENNIRERBETRR ), X
THER BB H 55 .

@) EARRP NHEEEEHE ( public infrastructure ) 3§
) BRARFBERFN K FHIARKRFRIKGEBFEANUTER (FTHEARBURE
E )

() B

(i) FERXHESRERE ;

(i) MWIRNBRBETFRE ;
(iv) PABEFR ; =

v) BEERFPHERERERE ;

b MARENLAARBETE, AHAREERRER L ARBERE ( SERSRMEERE ); R
© MNREEHN

() RERMFLHBRHE (HlMEEL, YR, K B, IR REL PS5 BRA. BEBE )N —

(A) B ; =
(B) XM ; =

() REREEE () HARREHERIE T RK,

50.

RERHEFRAFELEERARLZENES

1 W —
) EAEEREERRZS: K MEREEZERT , EXERIAEFRRELEERES ;
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b) ZAHEBCEELRIEEAR  WEEELHEMRELZEES &
© ZEEARE (IHETRREE )BERETE , XANBLERE , RELFEFER , TRER
20 &,

@ BE D RMS , EUTERT , RESKISTFRRELEBEBNA (BA), BIBE
REGEERTHELKEES
() BAYFETRHA  UREMIETRMEEER , YEERAERSUELZBEANA (A
BA) R

b) BAEREEEEARENER TELZEBEES,

B) ERFEHR —EMHREF R ( computer or electronic system ) DIFHK BN E FRHHR
P

51.

REBEIF A ERR D
MEMAEFEUA S EEEAESR  MZBEEABREREFEELEBHRE 90 H @ =X
50(1) RPRETSE4T , AIA BB FET.

FoH BEERZENWRATHERRELEARLLFHHNMEMR
F108: REERZENENTHE

52.  |REBERZTEMENTE
AN —
@ BEEHBRTERR , MESEAZHELREESR &
b ENMEHBRBEELRR , FATETFR O IEBLEE , LBLFEFER , TREZ 4 F,
5. |BRTEAMRNER
1) EERSIBH , BRAFRTFEARR , IRRBFR—ERZSA-—BUTHR —
) FEPRARBRREETEREE —
() HIFTRBTEMBEESRIER ; X
() EHRATEMHMRE  SEFEPRARBAIFETEREENES  IHMERERT
HERBEENAS , STBEE
b) FEIZERTRE (EEFETMEERE UG 2 THR ), R TRELESHEN
BF
0 HELRBITHE (BEFETMRAZARURSIHTELE ), AITEBENTL ;
d) FTEEMESRLEBREBRNESF , 858 —
() HEMMATERE (BFZE) THEMBEMZ AN ZRERFBEE ;
() TRARE (TEREEZEMHKA) (F£50 ) £ FARBEREEENEF &
(i) FRMARE (EESHRH) (F47E ) RAEZSBRENER ;
© BEFRM—ERZR—EUTHR —
() PERERTFAARNEE ;
(i) PREIFENBIR ;
(i) APREEFREEAIE thith EH B ;
(v) HEEPEEMHE M EAREE ;
v) BEREMAAENER.
Q) EARFH —BE (election ) 3§ CERBEBRIFETR)MROI) (58554 F ) 5 4(1) HFAFIN
BE,
4. |BEBABHNER
RELHME , WE—ERSA—EBUTER , FABERSEASHIELEEES —
() ZASHREERENABRNREBFUA AN EZEHES , MEEEAR , RRASERBETEHN
ESNES ;
b) BRARBAZ DEHBIEBES ;
© RAERBAZHEET , FHREES ;
d) RAEENZE HES, BB, BERERT , FHEEES ;
© BRAEBAZHENSUREMARNZET , FHZEER.
5.  |EATEFBNER

(1) B 2 RME , ZFRFABHOA (ESE ) /S . 0) K o BREPEL—EWNHER , B
BEFELRFIRNERS , FRTEFR —
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@) BEEEEEHZEEAIETARS K , AAMHEAAFELHERRERL ;
b) ZEERIEFEAHD , RUEM-—ERISR-BUATHFAEHN —

() HEMARTRD , IREHTAAETFRD ;

() EERBEBTAANME , SREEBZREBERTMAANGE ;

iy ARMARNFEEMARSHRLENELX , SREUAELGFXNETMARZHBRENEXL ;
(v) BEMANEETE  IREETMANTETE

v BFEAAZILEESE  IBPEMNAETFEIHOLERY ;

() ZEERARHEEAE D ERIET.

@ BE N KME , BRERAERR
() AROEREDRREL , FUTEHMTRIEL ; &
b) TR E R T

@) EAMEF , RABEMAFEHARAERL , MRABZAFEERIEREENRL , MK
HRRERFEZANABEAUATEENRR —

) EEEBETRTEAMRMELEREAL-—FE ;X

b) BEERSRAZIMELEREAL—FE,

5. |[RIBAZBHELHIERNHE
1) RERE 2 FRAGTRTMEEA (HEA ) REEMERERR , IEXEERFD , W25
HRAREABZETRTRAREMELREEES , ARERFE-SEH
(@ WMEAZNLELZREBEELE , SRZEEE , SEHREXREEMEBENSESE , BEENASE D
B &
b) WEAHEREEMNE , IBFERIHEMHE D —
() REEZEAZHEINHENN ; R
() REEHMBERTEXEAZHBRN , MEANBERBEERRRE 540) KM S BRKENZR
HEHRBEHES.
@ AW, WEAEUATERT , BHBE 1) KRATFTHHEE —
() ARATBR , FHESALFRKEEEAZRHELERERANERE , X
(b) BSEEREE AR AERS AR BR.
57, | ARG BHEANEERD
(1) 0
(@) 1

() BFELARNEBEEER ;
() ERERIL, HERHIEMRAEAER ; 5
(i) THELZENSITEEIENEREFERHENER K EREUNMAERERESR ;@

b RBEERBEREREFHEIBKE 52 RATFIFET  AIZERIZEEEELZET,

@ EXREHP —REFER ( HKSAR resident ) 8
2) BBKAMER ; &

b) HEBE (ASETHRED (F 177 E )MENSIBENER , BREAAEHRI (F115E
FRENEEBEEEN A,

B2 RELEFERZLEDVAER

%1

w5 BE

58.

E=
EXDEH —

SR ( prohibited organization ) KIEZFMT : LARIEE c0(1) H @ HREMABELSS M
ZEMTEBEN , ZERNEZRER

BUAMEEE ( political body ) 8
() BMERNSBEHENES ; X
b)) EEEVRESRERADINBR(GER (FERKIEETA ) KRB (F 554 F ) % 401) KPS
BNREZEAESEREERVAER ;

##8 ( organization ) 18
@ (HEBEEG (E 151 F ) #20) FRAARENLE ;
b) ZEBINMKRFIANHA ; R
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© EAHMGEE A mMARZEEBALE  FTRZAEERESRBEMARE B RMAEKIK
¥, ZIREBEREMAREREFEMEE ;

B ( office-bearer ) ——

(@ BABMS , FHENER,. BIgR. WEIFE , IEBNEEERENEREBHE , 3
EEBRERECUEMN LRBARBEHA ; =R

b REZFEENS  EESZHEBREIZTEREUIMEABAIBHEOA ;

RABUAR MR ( political organization of an external place ) ‘BIF ——
(@) ABEBRFHIEBUADER ;

b) BAEBREECASE ;

© RBFHERNREA , IZBANERNBADBHREA ; &
d) EEANBREREREA ;

R AB (authorized officer ) IEIRIBE 67 RETNLKAL ;

BHZE ( connection ) IBBUAERNABTS , HUTRER
() RABEEIBMESRIAEIFNBUAMEBOER, EAEANVBRLENEPRIERE
B, REMAANEERE ;

(b) EABBE R EEN BN RABUA AR

(0 RABHNEMERRREEREZHRNBCAHBBEE ; R

(d) EREBHRKBETS , FABAHERERIERELER, 25, B8, FEHBHE,

59.

RO BAEZE (HERH) BT
RO BTEE (HERHD (5 151 F ) BT,

F2RDE RUERELEBARZLEDNEBEREEE

60.

FIi-EBEE

(1) MRZFEREREEMHMERE , BiEE ) REANEABEREEFIREER, REEERRS
FEE , ARZARRIREERHRHENSG T , BEZBBEREEFIEBEEE.

2 WE ) REVAWER (FNEER ) RECAHEE  WERSBNABGAHARAMHE , IRER
BRUFEERHTEND T , ZUBFBEBERSEEFIREESE,

B) RETE 1) & 2 RMEANEBER —
) EREESNRIYREBRTENEEHREIRBENEMES  BF2E —

() BIE CATEB) (B 022 F ) ((ATEB) ) EMOAT ;
() i (CATEB) % 20) KATREN (BELATRE) EMHAT ; %
i) CATEH) B o0) BRRRENEESLT (HEBLT); &

(b) TEHF[E BASN 3t 75 4B A0 AR 3L 10 48 BP 2 3 ERAY 3 75 3t RERR M B DS b 5 VAR AR B R 2t
FEERLNA ), MA—ERSR AU TERERRZXER

() ZAEBERSEETEMATEE ;

() FAERENAUZEBNREIRNESHTE , REBREBEZEBNRERHE ;

(i) FAESENAEERGEEEZAR ;

v) EAEBENAESEAXEBRAREBESEETEMAEE , REXEBES. EBRIE
ETESEETEMES ;

v) ZEBEX. FERBFTAEHENARASZEBNKAEREE R KB EEZES ;

i) FAEBFENABZEBSRIEFEMERNNED , RAZEBN BOMAREE T H
R EED ;

i) ZEBEERBESRIABEZIEAERENANEY, EXR , RIEAEINT R LENEHR
Htt X098 ;

i) FZAEABEEREEATAESENARMER. X, IEAEINT R ENEBRE M
XWEE,

o) RERRENBERERTRAMME RAMTEREE 1) % 0 KIEEGSWIELRE
BRABENRAREETE  AFEERZAS D,

G) MRLZRERREEMMEEHE FTREBMSELRAREDRR, ERXERNBERTERIER
17, BORBTEA,

©) REE 1) R @ KMELNSS , BEVENTHERASR —
() FEZEAS ;
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b ERZBRREEN. REEEZREN —OHPNBRER —BREAXEREHE ;
© EERHE; &
) ERZRRREENEBAMIERA,

7 RBEE 1) H 2 REHGS , ZEDS —
) —REBRAE , TEN; R
b) MEARREAREN—EXERBHENR.

61.

iR EERNERER

(1) FEAIE 600) () RIEBRABMBERE o0 FRELESEEFERRBER (S 0SRES ),
BRI ZASEEREEEENSSRIBE 00 HEXE | SEBHECEL.

@ FAEZFHEEBNESERERRENEREM ( WENFE ) EXEBE BB MARGEIL RS
17, WEEARAE RS AR A

G EREZ A IRABEFIEEEENTSRIEE c07) BREME , MZEBEREBRIE
R EEMERNAER , FTFRUAESFREDT , AE @ & 6 REARZER.

@) WMBEAEBIREE 1) REBEHER , £ ) RAMANEMEBEECE , MEREREA
(2) WARIEXIEAROIERZIEZMBFELM ( FROAER ) X P 3% 18 S R ERUH 1 58 5%
it &

b EERTEERXETMICEN NS,

G) LEEBRIEE 1) RBEHER
(a) FRZIE BA R 0178 16 SUAE B2 AR M AR 1R B 15 A 15k 51 A% B 42 08 il —— R AR ST B R BN B2 AR 48 = AR BB =X
ERRGIBBOTER ; &

(b) H0EZ3E BA 16 51 75 368 A 1A R AELABE 1 075 A8 A 4R ST R B AH B 30 0 9 LAt 4R SU—— R AR S BB I R 3%

©) B 7) REBARATERESEZER —

(a) ZAEMIIESE 3) MATRAAER ; R

b) ZEBEE 3) RATRNER , EEEERRGIREEARZEBNFENGKR , FTEEHER
B0 B A AR ST

7) AARMSEEBBIESE 1) RBEHRE, (L8 ( FERMEBRI ) HEOI( 5 32 F )5 360E,
360F. 360G, 360H. 3601, 360]. 360K, 360L B 360M RERLENEER K BEARZES
AN EZAE AR B AR BRFZIR B 5 360C fik B 42 W] B 50 4% B BRI R B 28 Bl o

©®) EAREH FE BRI ( specified Ordinance ) 3 (2 GMEBID) ( 58 622 F ) RZIRBIZE 21) 15
FRREN CBELTRRED ARG ; I8HER ( specified authority ) F5E (3) FANRH MM
B
(@) MEARBEBIERRGERXEZTMEFZRLM ( FRUOMAHR )
o) WMBEMER—REZRBER.

ZA

E3RDE  AZBIBMAARANFEIT

62.

FIrBRIFABNED

) FEAAEREEBRESE o0 FEBLEREEERBBEEEER —
) FRZEBNREIUZEBNBESFTE , JERABBERXEBNRE ; X
b) EERHEEEZES , BILE , —RELHFEFER , WESIK $1,000,000 REEE 14 F,

Q) FAAEREBBESE o0 FERILEBEEFIEBEER
) FRZABHORESIUZEBNRESTSITE , AIBRIEZBEXEBHNEKE ;

(b) REEB BB S IEETEMEE , NERERIEE, EEREE T ETEMESD ;

) SHBMEBHESR , R

d) MEEBARSEFHMENNEDY , IAXEBNBENMAIRDIIE FHMAFENER , B
BFE, —RELFEFET , ESIFK250,000 X EEEE 10 F,

G) ATHEBTHERE 1) R 2 RFATRT —

() EEABSRZERREEMENER TIELES ;

b) BREZRRRF  TRRUAFASISHESEABZIRZRFN —FREBSHRERMBE ;
© BR, REIBITMEIERE , ARZERESRKEEATRIE ; =K

@ EH b) R () BRABWEAFMFHEMES.

@ WELE 1) R 2 BRATRTHOA, MBI EEBNFETRER  BCRTNENRESEE
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EE*EG’EE@%E%&E*E%% o0 REEILEREEFREEENE , DARERE.

G) ERFEE @ RNWEREAT
() Tﬁ%%x*%H%M$$$:£L11m%ﬁ%ﬁM%$% MTEMBIRILE (1) RFAETRITHA , L
BCEERN—{4ESH , YECEEENE D , UKRIEZBRESSY ; B

(b) Tﬁ%ﬁ:xTﬁﬁffﬁEﬁﬁZE:ﬁMy\m?ﬁﬁﬂ’Jﬁkﬁg MTEMBEIRILE 2 RAETRTHA, MFEL
HCEENM—YEBSE , YCRESNED , MKRIEERES D

AGRERE,

6 EUATERAT , EARBRFCRUFTENSE ) R 6 FAEINREREMRINEE —
) ARARE , IXEETHERYE X
b) BARARNEUAGFBREERHNERESR.

63.

RS EERTERFTAES
FEMABAMAFSZZABNSIEERNENESEBRZASHZ AL ASRIEHNEME S
BRATET , BB E , — RB/LREFETE , ARSI $250,000 REE 7 F,

64.

BRMARBSRERBKESE
FAAGER, FERBBCAXAZREBKESGBEEIRER K IEBCAERRED, FEH
BEFABUREZARNAZZEABRES G ETESIEER BLE , —BELAKEFERE ,
ATREIRR $250,000 R EE% 7 £,

65.

ASHABENMESENER
FAAESZEBHNENMEMAENICELASEABRNENMOMEALRNESERER , BB
LI}, —RELREFEE , ATESIF $250,000 RERE 7 £,

66.

RHEBHNT TES

M EE 2@ B b B @@, 0. o & @ &P, BREZES  SEESNEFES.

2 TEE 63, 64 K65 P, RAZEEE | @}Ey\m%ﬁ%&ﬂﬁ SFHEB.

@) BMAKMS , MELRE (8T ) ErEACRES—E8 (Al ), EBFIBESCHE
HE#.

554 RDED  FETRIRX

67.

BREAE
ARTADE  REBRRTEEAZAERELABAEAEBREAS,

68.

HEARMEY

() BERARTREEEA  AEEMERAERRARERRARAREE o FHTERA
AEBENRH,

2 8 (1) HATENBEA , A5E —
(a) ZAEM ; =
(b) %&Eﬁ&ﬂ’ﬂﬁﬁﬁ?—%ﬁi&ﬁ&%E"é‘ﬁﬁi’rﬁ%ﬁﬂ"é‘ﬂ%ﬁﬁﬁ’ﬂAc

Q) REE (1) RAERHUNER , TIEZABHVA, BAREKFERX,.

4 % () FAENEXN , AEARHERNKER L MERRTEIR 7 H.

) BREASTHEAHREHNEF  EAFNEHEHE BRI ESERERIER.

69.

SERHEBNA

(1) 58 68 REMMEMERBNER , HEBREXMBEAEBANZABREREREEER M
BEEZMABHA , BRI,

Q) ME AR EERRBE o8 FEENBANLBRBIRE , ABEE 1) RARHA ,
—REBZEFER , TES 4 MER , BMRAABRIMEEEREH , IACEEBENE D, U
RBRARBERZEANRERARIEZAFBEZHNRRAHE , ABHIN.

(3) RERRIEE 8 MEENBANREMARZRERRERNEAER , MEBRRELRER.
FTERFFTEN , IRARFERNA , —EREZEFER , TES 4 REK , BOZAR
M T EEREEM FARBEFNERAERSANREE, IEfE R STR | AU BISh.

70.

REFEERPTHIED

RERZRBRERESE 0 RBMTHBEE , BEARIULNERABNSEBMEE , REABMHA
BEREFAEREMREARAERETESIIDN M URLEERN MY , ARBEBAER
BHEENERAS)IELRESIESETHERE, ERXBRENRE  EAHMSER
B, EAMREXIFEEEAN.
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. | EBEBRTEEMENESD
1) NMBHERRERRASEEMFENSGR  CMESEERRE  ERbSEEAEHRER ,
ARHETREFS,
Q) ERFEUREEBEEAERZFAIMEANHEMA  FHAAEREMUTITE —
() EANBERZMS ;
b) EESETANHBIEAREN BRI, BEINHIXIH ;
© WMEMASNHBRIAESIZEMATERARR FZAESZEMANE I —ETBE
ZASUH ;
d) NBERMARBANA  BEETREERB A AL,
) W
() BRARBU LN EBAEBEEEERIRE  EEMSEETMAERIEE, &
b) MBFS , VARSI HPELE , LIEREME TEERRBIRTARSE , A EEMEHMER , FH
BLRFOUFSEMYIETT, AIRBEAE( REERENELAS TEREREE 1) K
BENFSHERT , RZRATEE 0 RERHBEAED,
@) EARGRF #75 ( place ) EEMAHMS , I IFHF —
() EER, WE. MZTEEH. IEMIHMDERTE ;
b) FEARERBEY (THRERSUTBENIRERHEN ), &
© EAIEFERNE ; EHPBIR ( specified evidence ) EEBHITE (IMHEAEBRITE ) REBAR
EREE o0 RBTHBRESFEOMEENRBNEAY4.
2. Bk
BRZZEBNTMAEM. RE. F&, HE. AERHMBE  —KIWEREHS , 9EF
DEBANXHREZRRREERABENFRNEE.,
73 | BAERIEE

MEMRER, AIRBEASBEAOEARFEABEENBARGS , EUATERT , AEFESE
@ BMEAMS , ZBHARGET —

() ERFTFEA ;

() EBEZARBAAFTANHEREXHbLE , REKERBAFTHNEE SR ER L ;
(i) CERBESETXARBRAAFTANEEEXHNbI  SESERBAFTAINBESbU , AF
REZA, MTwZMUREERE ;

(v) CREB, BEXEEREMBEUNS LZEETZIAREAAFTANAEEX Ot |, RE&
BAAFTANBEEHL , IHSERAAFTANE I A RER U | DUEREA , MR Rt
RS REERE ; R

v) BEEBEBBIMBEUNEFBBES , USRAHNBRBARGSAHBETFNER ;

b BEBME  RBHARBE —

() BRFREEZEBNHBEREE S BB EEZABHAL

(i) EREZABRE/AFTANSEXFNEIE , REKEA AT ;

(i) CEBEFEZABRE/AFMANFLEEXFH 0, FERKRAAFTANBRE L , R
FRZMEE , MIAwmZe it REERE ;

(v) CHEEH, BEXEEREMEUNSTEEEREREERAAFTANEEXHFREIE , RE
REBEABAFANBESH , REFEBAFTANMIE  UERKER  MARZMURETERE ;
/)

(v) CEBEBRAIEEUNETRERS , USREBNREN TR B EERABHIA LA
ERBASBTAHETNER,

575 REBRERZEABENIERIRFREFE
B8 PEEIREMEFREAENEE

%1

ROE : RRERERARREFT UM ERPFLERELEN

74.

B=

) ERRDER —BEHEBRBEH ( first detention period ) FEEE 75(2) RIBIRMY 48 /NEFEAR ; 4@
B 752) % ; (BB 232 F) (Cap. 232) 35 (BBRBI) (F22F ), B

A (arrested person )
BT ( hospital ) 1§
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) (BREEREG) (F113E ) MK 1H2 FIEANER ; =
b HBEEBASHIEEAEBRDESARNZ.

@ ERBARDMAEEMER , KB ACEREZEZERDESUARNEE, ZANTERE
MR ABBREONER  SFHEER , ENZIACERRESIEBASAR , EMNTE
B AEREENES  FEARBEIBEEASHAE  MABNENRATNEETERTH
HiE, AERBAXRD BHERNEE , ZETBBBYEAEEA.

75 | ARDGEHEARERSEERZTENFETMEAHEHA
(1)
@ EARHEEHRETILREERLTLNRETMEENRE ; &
b) ZABARE (E 232 F) 2 K, BYEATEHEER , SRFEINBHERH , IR DEHH
ZAMEA,.
@ BRE7301) BRBEREN , BREFBZENLERNA (BEA ) BEVEATHER , SRFE
BHERR , MERUA , THREREZABEERN 48 NFHBEREREXERYERREZ
Ko
76.  \EER R AERBES
(1) BEARIALNEBASHIBEARENEBAS, TOHRHERHEUKREEMEN SRR
WS, EREEBAEREHERERNBEATHESFBEENHRE  ERIE—DER,
Q) XFLARRFAER
() BHAEERBULNEBASEL ;
b) ERHE —
() EZFITHMHE ;
(i) MHEEBAFMBENEBROBELE ;
(i) BHERERBTHELAEESR , UREHERELABE-SEE &
vy ERMERRE K MEXEEERSEE A
7. AR BERBEZHNEGA
1) REUTHREEBRES  BRBHUETBRERARBETHA —
() WHACBRTFRERBFNRFENELR ( XFAERBFNERAETHETHIBA ), X
b) BHACRATHZERBETHRA, MEFIBHEREH.
Q) MEHALBBAHAEMAR , EEREERMAREMALR , Bl —
) BYEURPBERANE—REEHME , X ARABSEAIREMAER , MEAPBATEE
() WEEHARBOBENEARF —HERERHERERENN 7, &
(i) MEEENFF—BA L -—RERMERRZESN 7B, AEEREZHERERETN 14 8,
MEUREERE | K
b ERARLHBE  BEAXHELRE,
78 ERBBBLERBEZHNAE

) MPMEBEBETHRANBHEESH , FEEERECER (B —SER ) HBEABEFREN
HEBEETE , IZBYETELRE , SERAEREREREFRNERTHESEZNEG
&
() MBHEEAMBBROEIREAE
BHHE ; &

b)) MBEHENRF—E(—SER , BERERHTESER 7 A, MERMIATEIEHBANE
EEUE  EREEBREZHEREBEFTTM 14 B,

R, ERMA-—BREERBEMERRENNTER 7

@ BME 1) ZAE, REEUTERT | ER(NE—TER ) HBARE S REN TR LBR
Bk —

) BRFESHYREMETHZFTNRAE K MAERETREERAFEHITR ; &

b) BHAERAREREFNERATHERE  BREIREXFTHRE , REFABRAUEE

G) BEE ) EHNRE —
(2 ARAEEER X
(b) AR

() HERENELHRE ; &
(i) RESEBAXHELSEZNHRA.
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@ WMBHEREE () X, BELR(RE—SLER ) HHARESBEENEH[E(( KEREBE ),
AIBRFRARERENR , FAEAERRERBABERZFSR 2 , £ (& 232 F) % 5203) KEA
MERT , BHREA.

(G) MBHIERBE (1) HIEBRF , ARFRBARERENR , FUAEUTER , £ (F232
) %520 REANERLT , BRAERA —
() MBI AR RE B RE

() ETEBRREHERZRRZE ; X
() MZERFEEENERERYCER —EPENRATERN &

(b) MBERAERGE

() EHE—AREEBEERZ BRI ; %
() MBESEREBEY F—ACEENNE RS ER BN AT,

) BEEE & & O RNHRE , EHE @ = 6 R(RAFEAME ) MEENHBERZE ,
NMELHERERNEBABTHECEEHMEBGESE 0 RIEHNER , BIREEHBARERE
iF, BRIZEE (F232F) £ 520 HREANERT , MEBREZA.

F2RDE : AEREERZ BN T EER FFEMBEREERAREINEE RS

7. EEfEERZ2FERARFEAEBENEZEAR
(1) MEARBEEHRETLREBERRENFTIROBRNESRE, MAAERESEZ
HE , ERFHARERR LR EZRARAEFIESRE L/ ERAR , AKREAR,
2 RETARIALNEBASIEARENEZAS, TARNEREUEEEMEN G BEXF
MELHHF , ERBUWERNZIABRBEARBHF S,
(3) MEPFBETHIANBHENEN , AEEEABEGEESE ¢ REANER  ITRHFS &R
REZASERARMUTRE —
@ BRATBERELFRENH
() BHXBRZFEEEAR ; H
(i) MEABHARSEREEARERBARAELEERMTRELIRIXR —BHEXBAARERE
BT EEEUENEEERR . B
(b) EABHRAFMERNEMERRR.
4 BRRRIZR —
@ RAEWESBBPBBHEAE 0 RERWEERARMRZERR) , BEEERZE
REFETAZERE ;
b) RACRKFITHEGHE  MRFLAREFEL  SURAEWE S BR VBRI HEEEE
K&, BEHBERN LRRE ; %
(© FRIFERBEEL  BUARANERESBRENEFEANBEENAR  BBERGBEELIE,
G) WME 2 HRAENERRESIABHERRELENEZRARNBBELN, AIEBHERZK
EREHEMREZH —
@ MUZERZFNAFERRRIABIXBRZAFERNZEAREMRE—ZAA BT
AZBAZFEBEEAR , EURHIRAFMBRNEMERLR ; R
b) MFABXZFEEEARERARNRELEBEMITREZIEUR, MBABPFBERRZAAGE
AERENREEMT (MHEEMT ) REZENENEEERARBMRE —AAREGEH
AZBARFERNEERR , A EEHAABEMTHEARMEERAR  BETHEAXATNEE
M HEAMEERR.
© ELRFTRLEBRYEZARE A RENHE, WELERERNERASTERSEEAM
EEEORIEBRNER , IBBASEVEEFIEAZAKEMNE 3) KATEHRK,
(7) FEApEH BRI (legal representative ) IEERAM ARED ; HEERENTT ( Hong Kong firm
BE CEEREERD) (F 150 F ) 8 2(1) KR FHES.

80. |HEBERAREZLFERATRNBHEIERAR

(1) MEARFESERETLREEEARZLNFTMIZRE , IXKRER , THEARBTEHA
o

@ BEARIALNEFASHEARENERAS , TOBHERENEEEMENERZF
MESHERFE  ERBHERZARBRGEREF S,

3 MARETHRANBHENEM —
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() XA REIHE —

() BEEEHRRERAC TLKFET
() BEEEHMEZANSENAE ; &
(i) BEEEHMEEEE ¢ FEANER ; &

b MEAACKAHE —FSEEHEEESE @ REANER BUTRHFS  BEEBARE
RABIERN 48 NEHEAKESBENNE (ERHE ), REUIRABIEENR.

@ BEERZ
() RAEREPHBZHALIERAR  KEEERLZE2RNERTNAZESZE ;

b) RACRZFTHEEFZE , MRIFLAREEY  SRZRAETERHEZALERR, B
BB EiRRE ; =

© BRIFLARFTEEL K FARAEERHBERLIERRE , BEEIPRAZELIE,

G) MERFHTREZABMBZABREN , ARABHETERZFIREMEANBAZAE
Ko

€ EERFHHHE  WEEAREERE  FHERSENERAETBERSEEHMRERS
4 RERHNER  AEBASAVIEFLRHAZARBEEZRR,

() EAREF EBAREK (legal representative ) $5 R RIS KA

E3

ROE . RHNAERERRE S FRT A G AR B FRERE AR NE R %

81.

B

EARRDEH —ATEHRHIT ( movement restriction order ) B2 83(1) & ; 88 ( specified )
BETHREISTHIER ; BR (recognizance ) IHIER CERIFH) (F 232 F ) 5 5203) FELHN
B’R , BEREA (person on bail ) B5E 82 1%,

82.

FRABEAREAREERZENFITMEAHBALBERENAD —

@ FARHSEGRETLRERARZENFTMHIE ; &

b) ZANBREEBESER ( THRESHEAFLRROBRTER ), AIRRIBRZA (B
REA ) MEA.

83.

AR R AR R BB ITERS S

(1) BMEARIALNEFASHEEARENERAS  TOBHEREAEEEMENERZE
MEXEHF A BRANERHST (THRHT ), ERERBAREREARE , UARREKE
75 7E P HE AN B 45 BA 4R £ o

© BUETERNEE , BE-BERER—ENATRE —
() BRERBARESANATRE

() BREAZEEHEBR , REALSER ;
() BRBAREEARBAN  OBESRBRETRERBLITNANSTIER ;
(i) BREBAEEREHRFBEEERMES ;

b) BREBAFSEEAHBR , EABHAMES LS  METEFSERERGNER T EARK
E=its ;

© BRBATSEREHHER , MEAAR ( REBEMA ) BIEPALHE  RETERFSE
BRGEIER TEfSAA LB ;

) BREAZEEHARKE , ANERESOESHRE,

B) XEFLRPFNEER
() BHAEELBULHNEBASHEL ;
(b) BIRH

() ZBITHMHE ;

() HHBREBAFBENZBNBIELEY ;

(i) BHEOMERBTELABESR , UREHFRBEHAELE—SER &
v) BERAERR , MEXEREBREBAKENSE 2 XAENEARE.,

84.

EBE A B HITBRH T

(1) MFEABETHRANRHEEMH , FEEEHAGEESE  RIEHNER IRBNETHE
REABHTHRHS,

2 BEERAR —
() RIBRBAZSHRAZERFPTERQDERBEABRMNAE (BBEHRE ), RABREBAKT
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SRBESEANGN  ABELFHD ;
b) BRIFEFRBAZHNAEERE  SASBEERGHRAELE ; &
© BRIBREAZFHNEBRE , BARBERARES,

) TEIRHIS
2 BEHRAZEER ; &
b) BREEEREBARMBRE , ARHLRE E PRI R

4 THRHASHEMRS3EA  MEPBTEERARESE 0 REETHRHTH B,

G) THRHSERRXEBREA

¢ BHENEMESEEHMEEUTER , BITTESE 83(1) KRN EBAS (EBAR )W
HEE  ER (BE—SER ) ERBAZRLENTHRIISHENRS  SRERMAA 1 BA —
@ F£ 0 REANEEEANRAEE ; &

b) BAEZEHWRRBETZRINRAE  MAETKREBETEERERFE AR TR,

7) BHEAREBASTEREBANHF , EXARBERAEFREABRBOTEHRS,

®) BHERFEMEEHRARNERERT , HEREBE ) REENPFBSENLE, MA
TETHREREZSE , BAITESHERRRE.

85.

TERHSHNER

(1) MBHEEBHARREARESE 847) RRHOVHFE , BREATORMEZEEZERHEER
REZERBHORE (BREH

@ BRMEEEERIEMETRERNERERT HEBRKPRFBSENLE MATETF
RERZ: , BUATSHEBKHH,

@G EHE @ RHBRRT , FVEZEEZE TS THEE. EXSHBRYENRE , AIRERE
BEEHFEAEELZERALENEMS T,

86.

ERTERHS
ERBAESERBMER
) REZHNWTBRETHEMRE ; R

(b B ERREFFEMEEMGRLE , BDBILEE , —RELFEFEF , TREFE 1 §F,

L

F4RDE RGN RAEEBENFET

87.

FHEAFE—RAIFLREEETIRFA

(1) A EATEN FBAR LR EZEETRHRH.

@ BERSE (1) FORE  MPEFETHANFRNEELZENRHE (RAEEANE ) 78
FERFAEM—FNERFE S TRFENLFEEEETHA,

@) AM , ARNFERZELZESBHEEECHRESE o RMELSS , ERFAELENSBL&
L OMAFTETARERZENERT , FAMMAELHZER S,

88.

TRy EREREERLTENET
MEFMANZRREEHREEARZENRITNRAEEEET —
@ &A

() REHEZXERE ; S
(i) BEREEHEZERE ,
MEREEERABRSEZERT , FHEMEE ; X

b) BA

() ERABHRFEAMEEETRREEXEAEFENERT ; &

(i) EEHETXERAENABRMXMBFARENSE  MERASERET , EX BRE. #RK
FUHMARNEEZME , ABERFHAFER, BR. BEIUARBTNEEXMH , &ZA
BB , —BRLAFEFESE , TREE 7,

F208  REBRREFITHELSE

%1

RE  ERRRERE

89.

RERRRAEAHHEBRER TR LR EMIERZERE

(1) MREZRRREEMERE , ARTHE ¢) REARBARBANA , REZBERZ2HEE
ARZRRRITREZRBIENLE , RABRTEFEAZA.

()
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) ZRERBEERZEMNTET , BHFIBEANRE ;

b) EENEESBEREBFS EBAZA BREZRFRRAEHMEEXACHEZFTFSIER
i

© BRAMAREFIZERBHE (RBABERME ) Fal ; &

d) REZFBRREEMEEZANIFGEZE , BIFE 1) FEBARZA.

G EUTERT , REERRERBREE 1) AREAFELHNER —
@) B 2 MARN. BFZANFSEHERE ; =
b) ZACHEFIEERBYE (BBAERME ) il

4 REFBRRUOREE 1) RERAEA , ATEZEEABERNGE , RERHRHEZHLE ,
E—FER , A9BE 2 A9 VEFRZBAREEHBATEHRERNERERTBSENE
A — RS R —IRIR , RBEATIEA,

6) REZARRARERHHBNLE , EXIHEREE 1) KEHBNESR,

F2RDE : MEHHAEERERITHER

90.

BUIRHESFIRELESSF

(1) MERIRE 89¢4) & ( BEBFEE 8906) % ) EAXGKREAMEAR , EZREABERN
BB, RARRA RN S BEEERE

2 BREREE o7 Rt FHRFREN , FAATE —

) BEERNBEZEATEAELERAEMAESIHMMBEENLEER T EARHEERENF
EMEESEERUEMNESIAMCUREENRBER ; %

b ERFBEEEENARERENEMNESIEMUBEEIRBER, FTTEEERERE
ERERBELEREIRFINENESRAEMUBEEREBER,

B FAAERE 2 #, BBLE , —BELFEFER , TREE 7 F,

(4) WHRIPE ) MARTRITHA , MY ACBRETMENREHRARE
@ MBERE Q@ R—FRANESRHAMYBEERLEBER , 20 (WSS ) HEER
EREN , ARB (HER ) AABERENFEMEHLD ; R

b MBERE Qb F—HCEREBRERELENESHHAMMBEENREER, HH
ERERERAIEFNESHAMUMBEEIRHAER  DARERE,

5) EUTERT , EAGRFCRIBERE 1) BRFTNEEREMRINSE
o BRAEE  RREHSHIRE R
b) BEREREEUERARERNERES,

©) FAATSERBEMUT—H , TABRAEERENIRS , REFEERE S EREEE
BHREFAIRS , MERBERSE 2 &
(a) BXIRFBEHFEHEMBA ;

b BZEEERERBEERABRAEREEACHELENEGN., HERKRK , MEFHNTR.

(7) EARFR —
BRI ( deal with ) ——
) MEEMS , 8

O A, &, BE., SFDALBE ;

() UEESEREAATAEEMIENEMEMLRN , FLURE KR8, BE, w3 EEE.
EEE, HEREN ;

(i) EHEARIELAFEANTAEMNE K SFEESHEAEE &

b) REMYBEEILBERMNS  EEAXFEERER , MEAFX , MEES. EWIR
%, ORSREEEIEREE, HASERS

FEBEE IR ( economic resources )W IFETHEEEE , TREFENNELN., RHEIXTHE ,
YAAUREES, EVHRY ;

EE (funds ) BIE —

@) ¥, K. RE, IR, cBHPRR, RR, ERRAMGESRANTER

b FRUBHEIEGERNER, IRFER, GEREBEE

) BEREBRE (SERERKRG. ARFEHNBHE, B3, RE. RBEER. EF#E. &
ERBERITEIESH);

d) MEMEENFE. RERHMEA, BVERENEESIMEMEENEE ;
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© EE. KEE, RIFJRER. BHRIREMEIKAIRE ;
o EAM, RERER

@ ELHMBERNESNWIERAXHS ; &

h) FAEMAEOBRENEE,

91.

FIETBHERBNELED

(1) WMERIRE 89¢4) & ( BEBFEE 8906) & ) EAXKREAMEAR , WEZREABERN
HiE , ZABFART S BAEEERE,

@ BERIBE o7 R FRSTERI  TAATE
() BEREESTHEREFRALMES R BHTEELE ; %
b) EESIBEHNEEBEEEAATDE.

G) FMAERSE @ R, BLE , RELHFEFERE , IRER 7 F,

@) #WIEPE 3) MAETRITHA , IR ACHTNETNEERMEE
) MEERSE 2 F—BENTHE , REHEFIUHMASXRHTFERBREN ; S
b NEERE b F—FARNTHE K RAEREEBREHEAN  DARERE,

G) EUTERT , EAZRECRITERE ) RAATNREREMEINERE —
@ BRATRE , REXEEFTHERME R
b BERERHEUSREERMNERENR.

©) MEMARBBEABERENATRELEE A CAELENEN. BEREK, MELSE
AR ERE , AIRATBERZEAES , MERRERZK.

92.

ESRERBAENSECENSBHEBANEIL

(1) MERIRE 89¢4) & ( BEBFEE 8906) % ) EAXGKREAMEAR , WEZREABERN
HiE , ZABFA RN S BHEEERE,

2 BRERBE o7 BRI FHRFREN  FAATE
) REMERERISELHE. SBIELUNEE; R
b) BERREEELE, SBIELNER,

G EHAERE 2 &, BLE, RELFEFERE , TEEE 7§,

4) RIBRE ) HAAFTRITHA, MBI BCRFTNENBEERAEABINSELE SBRE
CIER RS RAMEBERENSELE, SRRBEUNER , BRAEERE.

5 EUTERT , EABRFCRIBERE o) BTN ERENRINSE
o) HREABE ARSHSHEHRY R
b) BERERHEUSRAERRNARES,

©) MEFMARRBERRERERAARELEE A CHELNEN HERRL, MEHSE
AR ERE , AIRATBERZEAES , MERRERZK.

93.

PEREREE TS

(1) WARBEE 89¢4) KEFEBES 890) HIEALRREATER , AEZREABERNS
B, ZABSA RS BAEEERE,

@ MERMBREEZEEVBAMNUEA , SEAEE ( BRER ) RIBMEMRGIFEREER
M#RER  AZRHRERAHAEENMERRAERRBRETR B (MARXROIETEEE
MZUFERNERRE (TROMAHER ) FTERZ )

3) WRBEARG], RAEZRXBXERBEEASM FHROAHER ), ARAETKEESE
FRHYHETT M E R %A o

4 WA, MRBEARE , BEZXDREERB2GHITR B HE ( FRUMAER ) BFERERE
SRMEA , AAZIARERRESE 2 RAATRHE  IRNNEELENEBRISRME
A, BB EERZRIBRRG T TR B #E (TRNTHER )

G) HE @) FP, BREMERL, FSERTFHEEAREENTE B HEFEL ERHNBR HR

6) FEMARBEMGH AT BERERETENEAESD , TEARREE,

94.

EREXBAZEIELNAFIEMETRFER

(1) WMEREE 39¢) F ( BREBREE 396) &) BRAEREAMEAR , AEXEEHBERN
HE , RABRAGEMEBERERE.

@ WMEREEABARNHMEA , FEARE (EREE ) ARERARELELEEMRER
ZREMIEMSBLEN
() FEIREI TAVERT (FmAHER , FRmAMELSRET );
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(b) ARG TEEEM ( AERMAHER  FRRAMEL XET ),

REMEREMERNN (BEALIFREEEREREMEMATMERRS ), AIZBEFFHEEMED
RATEENMERATHESBERER (MARZEAEFEERRA AT REMN T RFER
(FImMTHER ) FTEMRI )

3) MBBEMGES , EAERXBEF T MEFEAEM ( FHROFTHER ), BIRAETRE
FEZE (2) FEIMBYT M EFEE M.

4) WA, MRBEARE] , BB HEFTREMRIB ARSI TR ( FmUAHEIR ) A5 R R
NEERMEAR , AARBEEFREMREE 2 IRATREY , RN ERLENBER
TR B , eI R SRR AR IR AR 5 1 D e S (RSN H3R )

G) EE @) R, BREMARI , T2 EBTFHEREFF MO TRENEL L RIBRBO K
X

©) EAARIBEMRG AT BBRELETENEAED , IR AABERECENEBENZENT
FEITENEED , TEREREE,

95. | ERRBRESB
(1) MERIESE 89¢4) & ( BIERESE 090 5 ) ERAEREAMER , EZREREABEE RN
HE , AR EMSBEEELEE.
@ ERBLEENEXEERBEXNEEA, BEMREE( BREEE BRETALANEEEN,
RAAEENMERACHESHNETREAXESRN , YBIMERASEESMESHES
B ZLRANEE,
() WMARBEAERG, EABRZESBUGFETAEM FROATER ) IXABZTREESE 2
ME BT M E A Mo
@ FERA —
) BEBEEENLZEMAINEEELETENTMES ; =X
b) RIBFEELARNEAKSIEEMBNER RAUREMRE XM ARG ELETENEARE
h, FREREEE,
G) EARGFEH —2F) (company ) BF (LEMRBIY (F 622 F ) % 2(1) KATETHEER ; ES
((director ) B (LAFMRAFI) (5 622 F ) 8 201) KB FHEZ.

9%. |BBEBEERSE

(1) WMERIFE 89¢4) % ( BEBHEE 8906) % ) EANKREAMER , WEZEEABERN
MR , EABRART S BAEEERE,

2 m —

) ERBAERERERER . X

b) EREZEERELE , XBEREBEN , IXEBERIFFAEEN M S RAEXEERELRE
s, Bt , A SEBREERITEEXER.

G) MEMBERFESEERVEE , SHEEBREFMELN , AIBERFEIR (FBBRTR
EERIRE) (FE539F ) F31) REAEHMENMERAEN.

@) FEAREH —4SEER ( HKSAR passport ) IEABEBRERIRE (FREAITHRERRK
Bil) (58539 F ) 3 HREBEHNER,

E N - S

97.

SRTAVHL T

) RERBEAERBH FIFT , EFFELSE 90, 91 R 2 R LENES,

2 REBARKRFEMERBERNERBELT , BRIEE ) MU TRHIABSENLE, MAT
ETFRBEREE , BAITEIFREFT,

98.

ADEET  RHERIEREUNERI XY

(1) EAARTIEST MEEEAZXANBERR LBERIEREMENRE , FRHIRH
FAZANEEER L BERIEREMNERIMH , IBLRE , —ERLAFEFERE , TR

BEd 3 i,

@ EAARTHEE MEBRERLELEAEEELBERIEREMMNFE , FRHARK
HEMEERLEERIERSUNERI XM , BIBLE , —CRLAFEFER , TEEE 3
F,
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B3 088 FRAERF | —RIRX

9. | (BERBZE) PRI EFERRAREIFET 1T
REEER  EARKRHIFTRITHBNRN OB (FEBRR) FNT —HRAMRNERA (B
REZE) FREFRERF  BARKERM,

100. |[EASREARZENRHIGEREELZEEE

() FEERFEENRERNS  IBEE 300 MBS REARZLNEN  IEHEEELEEE,

@ EHMACENES (1) RABEBNEER , ZRETFBREMERCENEEMRENE
Mo

F408  REEEARLZENFTHENRAONERDERF

101. EPEE
NEAREBESEERTEMETHENRY  AIXsHEARZRYG (MTRZIRGEREN
BEME A TR1TAEES )

102, [mz
EERDER —— (BB 227FE) (Cap. 227 ) 1 (BHEMRBI (£ 227F ); BAB (return day ) &
A (F 227 F) B NAGRBTHESE.

103. | AT BEHRF P VIR HRE
R (58227 E) 8B 7901) R, ZBRPERHABEATEIR s BRIL—HRE ( ARKIEREFI
HER ), AFTFER,

104, IRFABWIEE
1) 8B 2 FEA (227 F) F80AR) HmEM.
Q) BRIBERERFEZAYERE , SEFCERARENERATRHESERE  SARABTE
ERFAAREEZ BT 10 RKAR 28 X&.

105 | MHHESR
1) 8 2 RER (F227F) E80BQ)() & 3 HFMmiEA.
@ BRIBHEEHEZANRE , A (F 227 F) £ s0B(1) HKWEH , D EMAREXIFEEN
BARRESZEXH , EMEUATEER —
() MBRARESEEXHAUIFAENER—FEIER ;
b) MEZRAREREEXH LB IFAPNER—FELR, GUZFAREREEXHEEMEZE
.
Q) BYHEERERBREE @ RMELEMHSK , AEELEH MR FHHEFEARGENE
E.

106. | ERIBEHA

() 5B (2 FHEMR (5 227 F) F80C, 81, 81A, 82, 83, 84 K& 85 kM@,

Q) WEREAERFABHESIHFINBRYEFE —

@ f0 (5 227 E) 5 80B(1) RMBRECEET , AREBEEARZGAENXMFERRREE ;
&

b BHEERBAARIEARRBHBFER , AR (F 227 F) % 80CH) HRATENTEH , M
MHZEAERERER  AIRHNEADTRBEARINRNEZEES , LASUEEANFIRAS
ZHTHRIEABERE,

3) Bk —
() TEFER (58 227 ) 55 80A 1B ——

() ZENE @ B @ &, EFTFES &
() ZEHE e X, EERAAERYEECENEERAAE  BAEEARENE @ =
FIRNER ;

2

(b) FEHER (5227 &) 5 81B 1R ——

0

() ZIREEE 1) RPBCE 227 ENE 80C4)(a) T 82(1) RAERR , AEMRABRENE Qb))
MRR ;

() ZFENE 1) &, FEBR/REBHEREZNFAERNERLT , BAKEARKRNE @ F
FIRNER ; &

(i) BRI (2)(2) P HMPIEAERIREE s0C HETHERREFPAEFTEE ,"WRRE , BT
FES ;

2

m
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© TEFER (B8 227 E) 55 85A 1REF , RIRMIEE (1) R (5 227 E) % 80C@) = 852 HREVIR
B, EEMAEHAENE QO RWRER ;
d) R (5227 &E) % 86 1R ——

() ZENE o) RPY (8 227 B) £ s0c) BKHER , BEBMBUAENE Qb HHE
;&
(i) ZBEE 1)) KPYH (5 227 E) % 80C(1) HRNRR , BEBRBAMRNE 20 MR

S,

®

) EFER (HEFRITHRBGI) (58 200 F ) 55 33 1REF , ZIEH (1) BHPE (F 227 E) Fsoc)
iR , AEMABEHRENE 2@ RBRER ;

O EER (HEFAEFHROD (F221F) ((FE221F)) % 14 18K, RIENE 1) RPH
(BB 227 E) FE80C@) HMER , AEBABEHRGENE Q0 RHER ;

© TEFER (5 221 E) £ 16 1R ——

() EMRIZE 1) RPE (FE 227 FE) F80CH HRWER , BEEFZABEHERENE Q0 RWER ;
X
(i) BIRAVEE (1) FRE 58 227 E) E s0C(l) IR , BEMBAHARBKENE 20 RWRERR ;
X

() MERE (EBECEBRKRG) (5 336 B ) F 77A RERBEZEEFBIRMEENRFEL |
R P R B AR By

() ZIEHE @ RPLZEEERFEZBENE 6 RHNBRTATEHATHBN TS —RE ;
() ZHRHE 6 & 0 R &
(i) ZIEHE ) RPEEARBZERNE ) REEENREAL—&HE , EFTES,

@ MEBEQR @G & Ob)G) RME , BESEEH , RUEEAGSRER , ZESEEEARMTRAE
BEER , MUOEREARRAER , ZENERREREBEREARSREAZENE.

107, | BBABIABARTSHERCHRAEK
) MEBRERE (FAEARZE) FNTAKREMARGRY , ARZIRAEMS , (HEFAERF
1R’ (221 F ) 5B 16 FIEBEMRMKI,
Q Bt , EEA (B 227 F) £ s5A R, IENE 1) R, BETLFESR,
3) EARDIPEAM G EAGILEIXBNEE R |, 2RI TE PR AR 2 30 E At 5 S8 IR R4 E
Ao

108, |MRMRERENEHEFRS

(1) AREA B8 227 ) % 87AQ2) FRMEA.

Q) BEHR (F 227 E) % s7A0) HHRAE , RYUETEZESFREIZANRE , SR ALTE
AREBRXAENREFNEBERE,

@) AM , BHUEEEEMBREE 0 RFELGT  ERAELEMSBLE  METETFRE
RELMERT , AU MEEHZRERS.

4 REE 2 RELWST , ARABHENRHZEMRA.

G) MEBARATFESR—BHREA , BIE 0 RPRBBEZEA , BRREP—-BHIZA,

©) FCE 227 EYFE s6(1)(f) R 87A@) & (7) WS, RIBEE 0 RELHNGS, BRARE(E
227 E) BB 87AQ) BRIEEHBT.

508 MIFZFRITHERA

109.

BRI, BERAAALRHEERL (FEBLE) FRETFRTHNEA
RRERR  BERHAKRANRE
() MEMAWEBRERFRLEM (FRELE) RETFRT (BRERT), 8l (FRERE) TH
REEBBEZEFTHEUNE , TEARKBSRRLFENE ;

(b) MEFAARBEBRMEAREFAELERT , A (FERRRE) THERXARREFITHER
BRS , TEARZEERRMMALENER (BN (FEBLRZE) A5EREDEALXERR
EFRTITASA, RIBAIS ), R

(© MEMAWRECEREMEALERET, A (FRERZE) THRRABRETFITHERIAIHF
X, MEARZEATEILFHE.
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58 8 MEBEIRZSHHIRABRE

110. THRRESRTHEETII UHEERZTLHE LS
1) THRESETHEZTAMBERZLNE  YAEERMERAT EEZRER  FTUKME
SEB —
@ (BBERZE), SREPEIERFIRARBNBEERITHRERZBEARTSNENH
BRI ;
b) R2022F 12 A30 AR +=ZE2BEARRKRASEELZESE=T/UXSZLEBN (£E
ARRKRAEEBRZESER (PEARANBEEEBEINTREHBERTSE) E+HHERME
M+ R FRTE) *
© AR,
@) RIBARET LM B LS , AIREERR XM B EGIBAIARET , WAIRKET , FTHSRT
HIB $500,000 R EEZETHEIB 7 FHRE.
WEBMEE -« B3 A3040

11, BREEERZTLMEENTEIES
1) TERRETEFEBFNTMHARBERTALBAERFTEIES, MEAUTEEERS
BT
) BEFRARBNBEZEERZSBENES ;
b) MEBBEIRZL2WIHE;
© APRARBFREEBRFINTHEHZERZLELNBKIBTE (BFEBERE) FRETHE
EREXFENER, #E. ENNERS ;
d THRERABIR#HEBERZLNHMEER,
Q BEBNNEASMIEEIETLABABEETE (1) RAARNTERES.

2. BRZENHERRE
1) BERITHEHBERLZLZES (HRE  HEIECHER  BRLLEBERIIERER
ZE83, BRZLEHRERNBTZEBITHENBERRMHER,
@ BIRZRE(BEEBERE) WRAEBITHERENHEIRE K AEREWNEREELHE
BHEEE,
B WBEMEERTEATMEEE  AAAEFELBTXBE LNEARER , BEEI K EH
TEZZENHERTRRE,

113, RERZLYESETERUERIARHETR
BHRARATAFRERZLHE. REREERNERZLEARNTEER , AR MARMEE
BRZLMPELHEFHNIENEE,. EE. EENEE K mHIFRABENA , RHEERSER
HE R,

4. \NBABABBHBERZ LI H
) FALBAEBEAHMEBEARTENIE , RH—VIFMENTE.
@ Bk, FALNBABEOERENESHEBRT S TENEMAIM, HEAREAS , RER
MU EENERN., BE. XBARE , SERERUMENAIREMBEIR,
Q) FALABABREARAEZEN —UIRIRBER (SEBTHRTEARENRIRBIEE ),
UBIT AR THEE.

115 fTRREFRERZLABERUERECHEZFHEBRE
1) R (BEBERE) EO+EEARNERA , TRRETFIEAZA/EENERLT , BETA
REARBSRERZEREMBRESRERUENTERE , BHEBRE.
@) BORFENEAS
@ TETHRREGCELIAEFERANBRTRE &
b ATHITBRREZDHHL.
Q) ERNMEEMEEEFD , BITRRERBAGREZNEBEZLNIZRE  IRAERE
(BEERE) FM+HK  BSTBRREMSIZDEDERENERE,

116. | SRERZENRHENEES

1) ERER (B R (FRERZE) NWARKAE  BUBESRERZENRERSF , TXEM
T4, AUAREENHBLERTEZTES RERZTEHERL.

@ BEBREMERR (EXZR) R (FABERR) NERAE  FTEHREEERRENFTHEANRERA
MAERETHE , FREMTS,
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Q) BEBREARRLEER , BRIEPALIRIBHENAS, VENEIREZELZIXLENRE.

@) ERER —HBIE (aider ) EHARBERLENRENBHRAREIA ; EHAL ( specified
person ) 1§
) ERERESRERZLNRGIEETHBEART L THENETMEHFPIHIBENAR ; R
b RESRERZRENEANTEAES, AERENEES, KEMEAM,

117.

EEYURERTREARGZEEXHSE

(1) VEMXHBFEARSE  MEGHITERER
(a) MERXFAEMAT AL HEZNKE

() ZRUGERF ;
() REZRUHEFHEBAL

b REBRXFRBEAATALHBEEZREE —

() ZRGERF ;
() REZRUBEFHWERAL

(€ EFRXAHREAATALTBREIRE —

() ZRHUEF ;
() RRZRXGEFVEBAL

() ERZHREEAUTATHEERES —

() ZRBGEEF ;
() RRZXRAEFVIEPHAL , BIXRFEAREIHE (BERXH )

2 AM , XMETEARATXMH —

) EEFHMKEEEEHNXH ;

b) EEEH ;

© BEAUBASHELHNAURREENIH ; R

d) RIBEFGISERIETREENAURBEXHNWBERIR,

3) BEXH

@ LBE 1)@ H 06 &K AHARKXRERANERALEZERLE MEZTHXSFEED
BE &

b RBE b0 R @)@ &K ARBAREREBAINERAATHNESR K MESRARSHY
2HERB,

4) BRAXH

@ FLBE 1)@ X
b)) LEBE 1)) =&

MBEE ) REANER , BIFE 1) XFENRENBRFS ;
WMEBEE ) RIEANEE , BIFE )b RFMENRENBRES ;
© LBZE ) RI—AREE 5 REANEE ;K

d ABE 1)d ZF—AaHEE ) REPNER,

5) BEITE Be) & © XMEANEER
(@ MEBXHERT ( BREBESE O RMY ) HEEAALTEEMZEALTBLABAE—I
ZATFRERNIBPANEENERIELHNES ;

b) MBBEXHART( BEREE O)@ XMA )HEEAALESMEALTEREMH—NUE
ZATBEHIERNWAPTRROIBPIRME ( REMT ) WERIEHNEE ; R

© MEBMHERA ( BEBEE ) XMA ) HEEAALTHEMRALTBEMA—IURZA
TARENEMTHERELENES,

©) BEITE @b & @) RMEANERER
(2 MEBXHEART (BEBRESE )b KMH ) RAREAATHEEMZALTBELEA
B— SZATMARKRVIPFARMENERE ;

b) WEBXHEART( SEBREE )b XMA )RARERAALHREMZA LB REMH—
MEALTREEIETRHAFTRKOIPPISME ( SEMT ) WER ;

© MBEBNXHEAERT( SEREE O)0b) KA ) RARERAALHEEMZALTERMA—X
ATHRRNEMITHER.

7) ME 1) KMF, A
) ERUEBIRERZENRYE ; R

b BEEEFRESERZENRTMURARE MIABERGN—F  ZXRGNBEAR
%,

®) ®ME NHb) MME , W —
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) BYUEREREERZENRTRE (RYUEKRHD) (B 227 E ) F 2 HRHHEAREFSH
BE

b) EAREBEBERREHNRTMHEAE ( THRAZTERE);

© EAEEFSHWERTSHHFRREUAREREERLZENET ;

d) BEREAXBEEARZENRTHLNFRE , BRIB (HBHRARFEL) ( 5 221 E )5 24A01)(b)
%, REAENERILHEAEMREY B LEAEFRZFITMEZARER,

©) EARGFFR BB A ( specified person ) ERABAR., KBRS ER ; BRI ( state ) FBER
REBMS , IBEH. DF. JIHIUHESARUZEERER,

118.

FERBERESRERZENRERNTENANBAESR

(1) AR (EAERFR)HRGI) (58 480 E ) 5 643A) RFTFIFRIT , M ——
() RFRENEREFAR —

() EEHAL;

(i) EIEAALTHRA ;
(i) FE#HBE ; =

(iv) EBBENRA ; &

(b) BABREFT —

() HEBRPRIPEHZERALTHITHIERALTORE , pRBPEHX BB ERS RERE
SHVRARMAIEE ; =

(i) RERZIERALTESEHUTHEAALHRRNBEFFEL (XEEFEDL ) WEE, ER
ZHPERSRERZENRGERABYHNBEFEL (HEEFEL ) HEF , DBLE , — &
BAFEFER  TREE 7 F,

@ FAAL (EABERFLE GG (25 480 E ) 5 64(3C) HRFTETFRIT , 1 ——
() ZEBRRNERNEEARZ —

() EEHAL

() EIEBHALTHRA ;
(i) EHBE ; =

(v) EBBIENRA ; &

(b) BABRREFET —

() EEERpBEIEHZEAALTHITHERALHRE , B RFEHX BB ERSIRBERE
SHVRARMAIHE ;

(i) REARZIEAATESEZUTHEAALHNRRENBEFFEL (IHBEL ) WEE , ER
ZMBERS REARZENRFREHBNBEPEL (NEEEDL ) WERE , BLRE , — &
BLREFET , TEES 10 F.

3) m
(a) F17

i) BEEER ;
() ERERIL., HERHEMRAEAER ; 5
(i) FTHRELZENITFREZENESEEXKHENER  EREMNMFEREMES ;™

b) ZEEABEREBEFELEBEBRE 1) R @ RAAETERT, AIRERIZERBILEXE
To

@ BE 3 RMS,EE 1) R @ RPYUEL (BEABRFREEG) (5 486 E ) FIFTHERET
iRk , EEMRASEELEFTSUTRANES —

() ZEBEBEBEIUNEHEEL &

b ZEBEEABERERSEFLBREET.

G) ERGHR —

#B)E (aider ) BB RERZLNRENBBAREA ;
8B AL ( specified person ) 1§
) ERERESRERZLNR4IEEHBERLT L THENEASPMRBENAR ; =

b BESRERZENRMHNEEAS, FERBNEE, KEMNEM ;

KA (family member ) MEAME |, EHEME. BH. AERNERBRMEZIAETRBRARHA ;
BEFER ( HKSAR resident ) #§
) BEAKAMER ; %

b HEBE (ASERHEA (F 177 E )MENSIBNER  BRE(AEBHRIND(F15F
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FiENEAEEEHA.

119.

HEESRBERZENEARTFHAELIBEREES

(1)
@ FAA(FH ) ZRESEERAL (REEARA ) AXBHE (KEEARA )( 25 ) B
IRAIRNEBARZEAGEN —

() MEMARABZHERAERE L. BRUENBLUNEH  SIUEAEMLFRAZHEERR
i, ERUERBTLENALS ; R
(i) AMEFALSABZHFEHERSE, BEREMERIEILENES ;

b)) —BEFREENACEBERMEBERE  EERHOLEAERERSH, FELR
HERER , B 2HRIBEAIRBIRZIEHES ;

© LIRS, AEFBEAR , EELS ZHRIBEATIREBIRZIEALE &

d) BAEREE ) & () HEPEM—SNHER

E\I_ull

BEiE

() HEAERSFHE. BE LAFASIEL ERERNEE , R RSEBHZEAA T HITHIEEH
ATHHRE , R BRIEABWZ GBI ERSRERLENWRFRAERED ;
() HEALARSHE, EE LRALSEL LRES  RHR

(A) ZEPRALTESEITHERAATHNREENBREPEL (BEEEL ) HERE , R
B) ZHBBERSRERZENRGERBENBERIEL( RBEEL )WERE, FHEBLESE,
—RIELREFESE , TEREER 1045,

@ RAEMABIRILE (1) HFAFIFRT  MEREBRARTSE )i REOER , RIZAME
VEERERT , FRERSH. BEERASIEHEBEARSEN  ARERE,

() EATERT  EAZRACRIBERE 0 BN RREMRINEL
o BRAEE HREHSHIRE R
b) BERERHENERAEERNARES.

@) EAEH
BIE (aider ) EHRBREZEHNRANBHEARLEA ;
BB A T ( specified person ) 1§
@) ERERESRERZ2NRAVEEMHBERZ 2 THENEAHBMIBEANAS ; R
b BESRERZENRGNEEAL, AEHENEE, KEMZEM ;

BB E ( specified harm ) MEAME , B
() HZEANLEBEE ;

b BHBZARBLEZLHEUNES ; R
© BEBRABLEVESZENEGS ;
A (family member ) REAMS , FEFEME, BN, FERERBARMEZIABRBEARNH A

120.

ERER TR FERNS 5 REERE

(1) MEAEREREM  REMEETREETHNERZER ( TRZAEERFEETH TSI RER
ZENRN , TTRREERFREZCERMFEMEAMEREST ), RIERERE , REEME
PAALTHEDRWIRE  REBEARREMEE , IRERZRJERRAARREHNESEHR
A, O RRIEET AT,

2 EFRRRE (1) ROFHRT , REZIRELEN®S , IR LEAARE —
) BRIEBRBALEINER ; R
b FARTHEHIEBALTEIHNER.

Q) EARE ) HFAENREMETHRA , ARIELREEET.

@) WEEAGTRESE (1) RMEL, AIRZAGTTENA , TOABERERPFE XIS

ZEB T,

i3
~

>

() BRFZIEREREBERMBRENTEEREEN , TERXIRBEXED TN , 81
EER , BT SERRBEXED T

A

o

) RREEED , RFEFERZEDT , BRARRAARESERE 1) HAENHFENEN , @
BERBARKERARARBES () RELEERBRE XEHEBRN X,

(7) REELER
(@) BRI BREERE T1TENEMEAED ; &
b) B N7 REFELEIEREREBESE () ROSEAEERSE 117 RARE U4 F AT,

8) FEApEH
BB AL (specified person ) RMEAIEETREETHNERREFME B EREFESIHEET
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BEEESH —

(@ NEAR ;

b) FEABRFEHEBNES ;
() RIERTSNEE ; =

d) BIMAREA ;

SRR ( specified Court ) 5B E REMBNE MU T AR EE —
(a) MEEK ;

(b) LFFERE ;

© RIAZEE ;

d) BIEER ;

© BH¥ERR.

121.

EREDBREZETHET

(1) FAARMEES S HBESCHEL  MBREXAETSHELRENESR , DELE , —&RE
NEFEFESE , TREE S F,

2 #BIRPE (1) HAARTRITHA , MY ECERBERBHSELERELEENEE DARE

() EUTERT , EAARKECRUBERE 0 RN ENENEINSE
o BREAEE HREHSHIRE R
b) BERERHENERAEERNARES.

4)
(2) 1

Q) BREEE;
() ERERIL. HERHEMAEAER ; 5
(i) THREEZENZFTZZIENEREEEKHENER  ESEMNMFEREMES ;M

b REEABERERERELEIERE (1) HAIET , AIRERIZEBEIBILZFET,

G) EARES B 5 W EES( order prohibiting disclosure of identity ERIFE 120(1) MR,
BIEFEAAEESE 1200 HAREENTGD.

559 &8 AAERIZET
198  BFTRSTER

122.

LHES S
52 F 20 D EME AR ASCERIR F185] , BT AR ERZ 2,

F 298 : BT (BERBIHEA) (5 18)

123.

BETE 3 & (ABENRAINER)
Faig —RFEHBIEFMABIREZ S ( national security ) —— 8 (HEBEIRZ £EH) ( 2024
FEoR)FE41K ;7

308 185 (RIBRED) (F8E)

124.

1ERT 56 77 6k ( BASHE )
87703 & BERRBAS EE. &8, EMHM®E (RBEERLIREMES IREARZLES
BN ) IR AN BERLZEFIHENL L.

408 85T (AR (FBRMERI ) &H) (F32F)

125, {BET 5 181 R (B SEHETHH QTN EEEFNED)
(1) 28 181 Ik —HSXRERABE 181(1) Ko
@ TESE 181(1) 2 —IMA“Q) AW, I ERFARSEERF , RETFSRERZEHNERY
((HEBBEIRZEMBI) (2024 FE o8 ) FE 32 HMEE )N, IEERAE 1) K&, ZRFYH
‘REBBESELINRER , AT FES. %

126. BFT2E 186 iR (BB CHEHBRFAETRE)

(1) 2 186 1% BZIRERABE 186(1) Ko
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@) EE 186(1) R2E —MA Q) WMEMRFRAIEERER , RBFIRERRENRY ((HE
BIRLZEGROI) (2024 58 6 5% ) 5B 302 HATEE )W, BIZE 1) RAETHELESHEHARETRE
FRRIEFRATEEER.

127. EFTZ 360C ik (THRESETHERERDSKRETREDN LRSI )
(1) 2 360C(1) & —
BEBR
EARRZANMETa
(9>
‘) TRREEETHERNEMBIE (LRIRGI (58 22 F ) MM (BE L RHRH) ERK
B2t VNG
) BER (HEHKEHD) (L 151 F ) MERANEE
() HEMREEME A RIZZEAIE 5D HREUE ; =
() RERRBREAURBZGEHIE s GELHEFIBEEE ;
b) BER (MBEIRZ KA (2024 FE 68 ) 2 60(1) H 2 HATBEANER , REBRER
FARBAFRELHEEBEEREEEE , IITRRESETHRER,
2 TESE 360CQ) H2k —
JIDN
“eA) RIBE 2 REBHAT
(@) WMEE (1)) ROER—EBERMAEENMSRAIEELE ; R
b) MEE 1Hb) RHER—BERAEENMERAZEER.
B) MEMARRARENET , MANFEHERZTEZEBOIREN S HTE , UEEZLE
REBMERS WA BNEER , AIRATSEROETEMIREMA EBERE) (58 151 F ) =R
(BB RETSEB) (2024 F5 6 5% ) RET 1T 7o
3) T 360C3) 2tk —
1PN
“(4) AR
SRR ( prohibited organization ) ¥§ CHEBBIRZEMRBI) (2024 FE 6 8% ) B ¢ T2 2 »EBFRIE
MZEERE
IEEAE (unlawful society ) 3§ CGEERBD (5 151 E ) PriEM3E A, 7
128. |{BFT 58 360G 1§ ( HLFRIGEA )
88 360G fk , 211, "Z#& ——IIA"216, "
129, |BR4X58 360M {5
% 360M iR ——REBREXMR
“360M. HIEEEEEERENRE
1) RAFRERHA
(@) EHTHERBHTAIZ THBEER ; &
b) EITERERRITEALZ THEDE RARBABETHEMNLAREREHMFERRZEHE
HEEER , RABRZEAZBEERITES , RBEAEEESE.
@ AEFEHANAR —
 HEEEEER R
b) "NBAB. "
130.  |fERTEE 360N 1% ( EFBLT )

(1) 58 360N fok —HEZIRERAEE 360N(1) Ko

) 2 360N(1) Hf —RERR EEFEAAZHNMETE R ) TRREBRITHREENE
MIEEBNT]
@ BERE (EEHEH) (£ 151 F ) FriEANLE

() HEMREEMHRA TRRZZRAISE 5D HREUH ; =
(i) RERRRAABRIRXEGIZE 8 R A EFERBEEE ;

b BER (EERRZ2MEM) (2024 F£5 6 53 ) 5 601) H 2 HAEANER  RERBREK
FURBZGELEEEEREFIREESE , ITERESATHRERIDTABLAELES
BRAKEER R MALAEAREELETEEREEER

3) TES 360N(1) 2 —
JIIPN
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‘2 REE () REGSELEEERALEERN LT
(@ WMBE DG KNER—ALBIRAEENMSRAEELE ; =

(b) MEEE 1)) RBER—BRMAEENMESRAZRER.

G) MEMARRARKNET , MALEEHERZTREABORENTHTE , UEEZRLES
ERERIMBAESIRNEER , IRATESERNTEMIREM CEEHRGIN( 2 151 F )R (#E
EERTLMEF) (2024 £ 6 5% ) FIETRT.

4) EAREF
Z BB ( prohibited organization ) 3§ (HEBBIRRTLMRAID (2024 FHE 6 5% ) 8 ¢ FE 2 » A
M2 EES

IEEHE ( unlawful society ) & (E1RHD ( E151 E ) FTiEMVIEEHE, 7,

55 58 ;55T CRSHED) (Fs0 B )

131.

1E3T58 15 R (REFRSREARE, MESIURBTFEOE, TEXIMNHHR )
5B 15(1)(a) (i) R ——REBR" CTIBFRITHRHGI) (58 200 E ) 58 2 IRAFFTAOIRESE” R “EARE
BREZ£HFEIT

580 0 EP : 1BF] (BEBMHRH) (F 8 E)

132.

1EETEE 32 1% ( BEY&® )

B0 B —BR 0 & R0 NBFERAEERREERRSNRT—BRA

10

B 708 BF] CRAREFIZMEREI) (55 99 F )

133.

1ERT 5 20 ik (RERFREBA BT FHOH, EEINRHR )
BB 29(1)(c) R ——RBERR" KFIBFRITIRGI) ( 58 200 F ) 2B 2 RPRATHIRIY” ML “EAREBERE

£ ET

8 58 < BT GEEHA) (F1518)

134.

BT 2k (BR )

(1) 820 &k, BEBHNER —

RERR
R CBROAMAETA
(N

COER (BERRIEETR ) RHD) (B 554 F ) F4(1) HAAFIKGESR ;7

@ %20 B —

(@) HEIBUAMABNES ;

b BEBUAMHABNES ;
 BEBHNERE —BRISTESR.

3) %20 B —

REZYE EFMA

“BIN (external place ) IEBUNNHMES T ( At RIEPIERI );
BABUAMMER ( political organization of an external place ) BIEF ——

(@) NEBFHHEBUESD S ;

b) BAERSHBUEDE ;

0 ZBFRERNREA , AXBFRERNBCAS MHREA ; &
d) EEANBERHEREA ;

BB ( connection ) IBBUAM BN TER ) XHEMS , BUATER
() ZMEHZ D IEBERIFESRIEZIFIHNBUAEEBNER. TAEXNT B ENEE
EXESER , IHEMFXNEEXE ;

(b) FHEHEZ D B EENEENBAEABUAEAR ;

(€ ZHEHZTZIHEBNETABRREESFEARABUGHEBEE ; s

d) ERHEESHZDT IEBRARBES , BABAHARERIBEELER. 24, EE =
ERBHE, "

@ B2 HF —
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